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BeHTunaropeH 6nok SR 500

O6wa nHpopmauns
TexHnuecka cneyndukayma
Ynotpe6a

MopnpbxKa

CnNuncBbK Ha YyacTuTe
Jlerenpa 3a cumonuTe
AMOPTU3MPAHN NPOAYKTN
OpobpeHus

1. O6wwa nipopmauua

SR 500 e

3axpaHBaH C aKymynaTtopHa 6arepus

BEHTMNAaTOpeH 610K KOWTO, 3aefjHO ¢ GUNTpm 1 Moayn 3a
rNaBa, € BK/OYEH B CUCTEMITE OT CPeACTBA 3a 3alyMTa Ha
AnXaTeNHUTe OpraHu ¢ BeHTunatop Ha Sundstréom,
oTrosapAawm Ha EN 12941.

Mpegn ynotpeba Te3n MHCTPYKUMK 3a notpebutens u
MHCTPYKLUMUTe 3a pUNTHPa 1 MOAy”na 3a rnasa TpAbsa Aa
6bAaT NnpoyeTeHN BHUMATENHO.

BeHTunatopHuAT 610K cnepsa Aa 6bae obopynBaH C
dunTpu, a GUNTPMpaHWMAT BbB3AYX Ce nopaBa npes
[MxaTeNieH MapKy4 KbM MOAy”na 3a rnasa.

ToraBa reHepuMpaHOTO HanAraHe Haj aTMochepHOTO
npefoTBPaTABA HABNM3aHe Ha 3aMbPCUTENN OT OKONHATa
cpepa B Mofyna 3a rnasa.

M3non3BaHeTo Ha pecnupaTtop cnefsa fa 6bAe yacT ot

nporpama 3a [uxaTenHa 3awuta.

3a CbBeTU BX.

EN 529:2005.

YKaszaHuATa B Te31 CTaHAaPTH akLEeHTMPAT BbPXY HAKOU
Ba)KHM acMeKTU Ha Mporpama 3a 3aluUTHU AuXaTeNHu
YCTPOWCTBA, HO HE 3aMecTBaT [bPXaBHUTE U MeCTHUTE
npasHW Hapeao6u.

AKO He ce UyBCTBaTe CUI'YPHM OTHOCHO U360pa 1 rpuxaTa
3a ToBa 0bOpyABaHe, ce CBbPXKETe CbC CBOA HauasHUK
VK C TbProBCKUA 06eKT, OT KOWTO CTe ro 3aKynuiu.
Cowo Taka MoxeTe pa ce cBbpxere ¢ Otgena 3a
TeXHNYecko obcnyxBaHe B Sundstrom Safety AB.

1.1 NpunoxxeHuns

SR 500 Moxe Aa ce 13Mnon3Ba KaTo anTepHaTVBEH BapuaHT
Ha pecnupaTopy ¢ GUATPU NPU BCUYKK CUTYaLnK, B KOUTO
ce npenopbyBaT TakMBa. ToBa e NPUIOXKINMO 0CObeHO 3a
TEXKa U AbaroTpaiHa pabota unu paboTa Nnpu BUCOKa
Temnepatypa.

KoraTto n3bupate ¢pvnTpu n Mogyn 3a rnasa, €To HAKOU OT
daKTopuTe, KONTO TPAGBA Aa 6bAAT B3ETU NOJ BHUMAHNE:

Bb3MOXKHO Hanmnyve Ha eKkcnosrBHa aTMmochepa
Tunose 3ambpcuTenu

KoHueHTpauun

MHTeH3MBHOCT Ha paboTaTa

M3nckeaHWA 3a 3awmuTa B AOMbJIHEHNE Ha 3aLWMTHOTO
fnXaTesiHO yCTPONCTBO

AHanM3bT Ha puUcKa TpAGBa Aa ce M3BbPLUBA OT fuLe,
KOETO MMa NOAXOAALLO 0byUeHWe 1 onnT B obnacTTa.

1.

2 OnucaHve Ha cucTemarta

BeHTnnatopeH 6nok
Xapaktepuctuknte Ha SR 500 ca KakTo cnefjBa:

OnepatueHo Bpeme Ao 13 vaca.

BaTtepusTa e NUTHI-MOHHA, KOATO MOXe Aa 6bae
npesapexpgaHa noHe 500 NbTH.

EAHa v cblya KOHTPONa ce M3Mnon3Ba 3a NyckaHe,
cnupaHe 1 n36op Ha paboTHO CbCTOAHME
[duncnnen c AcCHU CcUMBONN.

+ BknouBa anapma c BUGpauua 1 3ByKOBU/CBETIIMHHI
CUTHANU B ClyyYaii Ha NPeNATCTBYE Npef Bb3AYyLHNUA
NOTOK.

+ O6opyaBaH C aBTOMaTVyHa KOHTPOSA Ha Bb3AYLIHNA
NOTOK C KOMMEHCMPaHe 3a Bb3AYLLUHO HansAraHe v
Temneparypa.

+ 3aynotpeba c aBa GpnNTbPa/KOMOUHMPAHN GUATPU.

+ Moxe Aa ce M3M0n3Ba 3a€AHO C KauynKa, BU3bop,
3aBapbyeH LT, NONYNMLEBA MAcKa, Lenonuuesa
MacKa, LUSIEM C BU3bOP WM 3aBapPbUEH LUWT 3aefHO C
LUSIEM M BU3bOP.

OunTpn
BuxTe 3.4

[unxaTeneH mapKyy

[XaTenHVAT MapKyy He e BK/IoUEeH KbM BEHTUNATOPHNA
610K, a Cce NpefocTaBsa CbC CbOTBETHUSA MOAY/ 3a r1aBa.
[vxaTenHVAT MapKyuy 3a nonynuuesara v Lenonuuesara
Macka ce 3aKynyBa OTfesHo.

Mopyn 3a rnasa

/1360pbT Ha MoAy” 3a raBa 3aByCU OT paboTHaTa cpeaa,

VIHTEH3MBHOCTTa Ha paboTaTa 1 HeOOXOAMMMA 3aLLMTEH

dakTop. CnepHWTe MofynM 3a rnasa ce npeasiarat 3a SR 500:

+ Kauynka knac TH3, Homep Ha mogen SR 520.

+ Kauynka knac TH3, Homep Ha mogen SR 530.

« Kauynka knac TH3, Homep Ha mogen SR 561.

« Kauynka knac TH3, Homep Ha mofien SR 562.

« Bu3bop knac TH3, Homep Ha mogen SR 540.

« Busbop knac TH3, Homep Ha mogen SR 570.

« 3aBapbueH WuT Knac TH3, Homep Ha moaen SR 590.

« 3aBapbueH WuT Knac TH3, Homep Ha moaen SR 592.

+ LUenonuuesa macka knac TM3, Homep Ha mogen SR 200.

+ TMonynnuesa macka knac TM3, Homep Ha mogen SR 900.

+ LWnem c Bu3bop knac TH3, Homep Ha mogen SR 580.

+ 3aBapbueH WWT knac TH3, ¢ wnem c BU3bop, HOMep Ha
mogen SR 584/SR 580.

« [lo3naTeH WuT C WwWnem u BU3bop Kknac TH3, Homep Ha
mopen SR 587/SR 580.

+ LWt 2/3,EN 3 c wnem v Bu3bop Knac TH3, Homep Ha
mopen SR 588-1/SR 580.

« WwnTt2/3,EN 5 c wnem v Bu3bop Knac TH3, Homep Ha
mopen SR 588-2/SR 580.

1.3 MpepynpexpeHnna/orpaHnyeHna

Mpeaynpexaexna

O6opyasaHeTo He 61Ba Aa ce N3Mon3Ba

+  BwusKnioueHo cbcTosAHve. B Ta3n aHopmanHa cuTyaums
B MOZy/a 3a 11aBa MOXe Aia Bb3HUKHe 6bp30
HaTpynBaHe Ha BbrepoAeH ABYOKUC 1 N34YeprnBaHe Ha
KWNCNIOPOZAA 11 He Ce OCUrypsiBa 3alLuTa.

+ AKO OKONIHUAT Bb3AYX HAMA HOPMAsHO CbAbpPXKaHNe
Ha KMCNopoa.

+AKO 3aMbpCUTENNTE Ca HEN3BECTHU.

+ B cpeaw, KoNTo NpeACTaBNABaT HENOCPEeACTBEHA
OMacHOCT 3a KMBOTa 11 3jpaBeTo.

+ CKncnopoa unu oboraTeH C KNCIOPOJ Bb3AYX.

+ AKO BV e TPyAAHO Aa AuLiaTe.

+  AKO MOXeTe [la NoMUpWLLIETE UV BKYCUTE
3ambpcutenue.

+  AKO yceTuTe 3aMasHOCT, rafileHe unm apyr
LIMCKOMPOPT.



OrpaHuyeHunsa

+ SR 500 Tpa6Ba BHarm ga ce n©3nonssa c sa Guntbpa
3a YacTMLM UK [Ba KOMOVHVpaHU drnTbpa nnm
KOMOUWHaLWsA OT ABa GVNTbPa 3a ra3 oT eiuH 1 Cblyn
TN 1 ABa GUATBPA 33 YacTULW.

AKO NOTPebUTENAT € N3N0XKEH Ha paboTa C MHOTO
ronAmMa MHTEH3NBHOCT, B MOAY/a 3a r11aBa MOXe Aa
HaCTbNU YacTUYeH BaKyyMm Mo Bpeme Ha BAMLLIBaHe,
KOeTO MOXe [la BK/TIoUBa PUCK OT NPOoMnycKaHe Ha
3amMmbpcuTenn B MoAyna 3a rnasa.

DaKTOPBT Ha 3alUMTa MOXKe fja ce HaManw, ako
obopyzBaHeTo Ce 13NoN3Ba B cpefia, B KOATO MMa
BETPOBE C BUCOKA CKOPOCT.

Mmante npepsug, ye AvXaTeNHUAT MapKyy MoxXe Aa
Hanpasu NPYIMKa 1 a Ce 3aKauy OT HeLLo, HaMMPaALLO ce
OKOJI0 Bac.

Hukora He noBawraiTe unm Hocete 060pyaBaHETO, KaTo
TO 'bPXKUTE 3a AUXATENHUA MapKyY.

QuntpnTe He 6MBa fAa Cce MOCTAaBAT AWPEKTHO Ha
MopAy”na 3a rnasa.

M3nonsgaiite camo dpuntpm Sundstrom.

MoTpebutenat Tpabsa fJa BHMMaBa fAa He 0O6bpKa
MapKMPOBKUTE Ha GUATBPA CbC CTaHAAPTM, Pa3INYHN
oT EN 12941 un EN 12942 ¢ knacudukaumaTta Ha
BeHTUNaTopHma 6nok SR 500, KoraTto ce m3nonsea c
TO3K GUNTHP.

2. TexHnuyecka cneuyndpukayma

Bb3ayweH pebut

Mo BpemMe Ha HOpManHa eKcrioaTauua Bb3AYLWHUAT
[ebut e noHe 175 I/min, KoeTo e MpenopbYaHWAT OT
npoussBoauTens MuHUManeH pebut (MMDF).

B pexum Ha ycuneHa paboTa Bb3AyLWIHUAT febut e o 240 1/
min. CicTemaTa 3a aBTOMaTUYHO yNpaBieHne Ha AebuTa Ha
BEHTUNATOPHMA 610K NOAABPKA TE3U AeOUTH NMOCTOAHHM
no Bpeme Ha eKcnnoatayuaTa.

Batepun

STD, CraHgapTHa, 14,8 B, 2,2 Ah, lithium-ion.

HD, Texkbk pexxum Ha paboTa, 14,8 B, 3,6 Ah, lithium-ion.
BpemeTo 3a 3apexpaaHe Ha CTaHAapTHaTa 6atepua e
okono 1,5 4.

BpemeTo 3a 3apexaHe Ha 6aTepuATa 3a TEXbBK PEXUM
Ha paboTa e oKono 2 u.

KnBOTBT Ha 6aTepuaTa e okono 500 NbAHM LMKbBAA Ha
3apexjaHe/paspexaaHe.

Batepuata He 6uBa fa ce paspexpaa, npeau pa e
3apefeHa.

Bpeme Ha ekcnnoatauus

BpemeTo Ha ekcnnoatauua MoXe fa Bapvpa cropej
Temneparypara u ycnoBueTo Ha 6atepuaTa n dpuntpure.
Tabnuuata no-Ao/ly MOCOYBA OYAKBAHOTO Bpeme Ha
eKcnnoatauma Npu VAeanHn ycroBus.

STD HD
o P3R

Ountbp Bb3pyweH ge6but OvakBaHa pa6ota

175 I/min 7 yaca

© P3R 240 |/min 7 yaca

. A1BE2K1P3 R 175 I/min 7,5 vaca

Xuneot npu cbxpaHeHne

O6opyABaHETO 1Ma XMBOT OT 5 roAVHY OT AaTaTa

Ha Npow3BOACTBO. Bbrpekyi ToBa 06aue 06bpHETE BHIMaHe,
Ye baTepuATa TPAGBA f1a Ce 3apeXk/a NOHe BEAHBX rOALLHO.

O6xBaT Ha Temneparypa 1 HansraHe
+ TemnepaTypa Ha cbxpaHeHue. Our. 3.
+  CepBusHu ycnosua. Our. 4.

3.YnoTtpeba

3.1 PasonakoBaHe

MpoBepete fanu 060pyABAHETO € MBJIHO B CbOTBETCTBUE
CbC CMNCbKA Ha KOMMEKTa U Ce yBepeTe, ye He e
noBpegeHo NP TPaHCMOPTUPAHETO.

3.2 CNncbK Ha KOMIJIeKTa

Our. 1.

1. BeHTunatop SR 500, 6e3 gonbnHeHUs
2.baTepus, cTaHAapTHa

3.3apexpaLy arperat SR 513

4.KonaH SR 508

5.P3 R®Ountbp 3a yactuum SR 510, 2 6posa
6. Apantepu 3a dpunTbp SR 511, 2

7. NpegBaputentmn duntpwm SR 221, 10x

8. [Ibpkaun 3a npefBapuTeneH puntbp SR 512, 2x
9. le6butomep SR 356

10. IHCTpyKLmK 3a noTpebuTens

11. Kbpnnyku 3a nouncreaHe SR 5226

12. KomnnekT npo6ku

3.3 batepusa

HoBuTte 6aTtepun TpsAbBa Aa ce 3apexpart, npeaun pa ce
13M013BaT 3a MbpBM MbT. BuxTe 3.5 CrnobsaBaHe.

3.4 Ountpn

M360pbT Ha GUNTpU/KoMOMHMPaHU GUNTpU 3aBUCK OT
dakTOopy  KaTo  BMAA M KOHUEHTpauuAta  Ha
3aMbpCABaLLMTE BellecTBa. BeHTUNAaTOPHUAT 610K MOXe
fJa ce v3non3Ba camo ¢ GUATPU 3a YacTUuM Unn ¢
KOMOVHaumMs oT GUATPYM 3a yacTuum n GUATPM 3a ras.
CnepHuTe dunTpm ce npepnarart 3a SR 500:

+  OunTtbp 3a yactmum P3 R, Homep Ha mogen SR 510.
M3non3ga ce c apanTtep. C BeHTWNaTopa ce JOCTaBAT
nBa ¢unTbpa. Moxe fla ce KOMOVHMPa ¢ GUATBP 3a ras.

« Ountbp 3a yactrym P3 R, Homep Ha moaen SR 710.
JlocTaBA ce C BUHT U HAMa Hy>Aa OT aganTep. He Moxe
[a ce KOMbUHMpa c GUNTHP 3a ras.

+ Ountbp 3ara3 A2, Homep Ha mogen SR 518. [la ce
KOMOUHMPa ¢ GUATHP 3a YacTuyn.

« Ountbp 3ara3 ABE1, Homep Ha mopen SR 515. la ce
KOMOMHMPa ¢ GUATBHP 3a YacTuun.

+ Ountbp 3ara3s A1BE2K1, Homep Ha moaen SR 597. la ce
KOMOMHMPa ¢ GUATBHP 3a YacTuun.

+ Komb6uHupaH ¢puntbp A1BE2K1-Hg-P3 R, HOmep Ha
mogen SR 599.

3abenexka!

+ W3nonssaHnTe GunTpu TpAGBa Aa Ca OT €AVH 1 CbLLK
BUA, T. €. iBa
P3 Runnpgsa A2P3 Ru T.H.

+ [Mpwv cmAHa Ha unTpuTe 1 ABaTa punTbpa/
KOMOUHMpaHu dpunTbpa TpabBa aa 6baaT CMeHEHN NO
e[lHO U CbLLOo Bpeme.

+  OuUATBPBT 33 YaCTULM BUHArM TpAbBa fja ce U3rnon3sa
— NN OTAENHO, NNV B KOMOMHALMA ¢ pUNTHp 3a ras.



QunTtbp 3a yactuuym P3 R

Sundstrém npogasa camo GUATPY 33 YaCTHLIM OT HAN-BUCOKMA
knac P3 R. 3a BeHTunatop SR 500 ce npepsiarat fjBa MoAena, T.
e. 3a SR 510 n SR 710. QuntpuTe ocurypsBsaT 3alyuTa cpeLly
BCVYKM BUAOBE YacTULW, TBbPAW 1 TeyH. SR 510 moxe fa ce
1301383 OTAENHO UM B KOMBMHALMA ¢ punTbp 3aras. SR 710
He MoXe fla ce KOMOVHMpa ¢ dunTbp 3a ras. dGuntpute 3a
YacTULM MoraT Aja ce M3MoM3BaT CbC CbLUMA BUA AbpKay Ha
npengaputeneH GUITHP, KaTo U3NON3BaHKA C NONYMLEBUTE
N uenonuueBMTe mMackum Ha Sundstrom. B TakuBa cnyvau
CTaHAAPTHVAT Abpady Ha npegsaputenHua GunTbp Ha
BEHTUMIaTopa He ce BKItousa. BuxTe 5. CnncbK Ha vacTuTe.

OuntpusarasA,B, E K, Hg

A - 3alMTaBa Cpelly OpraHWYHU ra3oBe 1 napu, Hanpumep
pasTBOpUTENY, C TOUKA Ha KnMneHe Hap +65°C.

B - 3awwuTaBa cpelly HeopraHW4HW rasose ¥ mnapw,
Hanpumep x10p, BOAOPOAeH Cyndua 1 LaHOBOJOPOA.

E - 3awmTaBa cpelly K/CENMHHW rasose W napu, KaTo
cepeH AvoKcua v BoaopoaeH dryopua.

K - 3awwuTaBa cpelly aMOHAK W ONpeAeneHn amuHu,
Hanpumep eTUneHANammnH.

Hg - ocurypsaBa 3almTa Cpelly KMBauHM Mapw.
MpepynpexpaeHue! MakcmanHo Bpeme 3a ynoTpeba 50 yaca.

lasoBuTe $unTpU TpAbBa BMHArM fa ce cCbyeTaBaT C
duntpw 3a yactuum P3 R (PAPR-P3). MpuTrcHeTe duntpute
€AViH KbM IPYT TaKa, Ye CTpenknTe Ha GUiTbpa 3a YacTum
[la couaTt KbM rasosmsa ¢punTbp. Our. 21.

Kom6uHupaH ¢puntbp SR 599, A1BE2K1-Hg-P3 R,

3awmTaBa cpewly ABEK-P3 R 3ambpcABaHMA, KakTo ca
OMnCaHK MNO-Tope, W B [OMbJHEHUE CPeLly KUBaYHU
n3napeHuna. KoraTo ce 13non3Ba 3a 3almTta CpeLly XK1BauHu
n3napeHuns, NeproaLT Ha ynotpeba e orpaHnyeH ao 50 vaca.

MpepBaputeneH puntbp

MpeaBapuTenHUAT GUATHP 3alMTaBa OCHOBHUA GUATBHP
oT npekomepHo 6bp30 3afpbcTBaHe. [locTaBete B
Abpxaua 3a npepsaputeneH GuaTbp. Abpxauute 3a
npeABapuTenHn  GUATPM  CbWO Taka  3aluTaBaT
OCHOBHUTE GUATPY OT NOBPea NPU U3non3BaHe.
3abenexka! lpeaBapuTeNHUAT GUATBP MOXe fAa ce
13non3Ba camo KaTo npeasaputeneH Guntbp. Hrkora

He MOXe fla 3amMeHn GUNTbpa 3a YacTUL.

3.5Crnob6sABaHe

a) batepusa

Mpwn pocTaBkaTa NocTaBeHaTa BbB BEHTUNATOPHUA 610K
6aTepus Ma NocTaBeHa 3alKTHa JIeHTa BbPXy KnemuTe.
OcBobopeTe 6aTepuATa N MaxHeTe fieHTaTa.

- W3Bapgete 1 3apepete 6atepunata. dur. 5,6, 7, 8.

3apARHOTO YCTPOICTBO M3BBPLLBA 3apexAaHeTo
aBTOMATMYHO Ha TP eTana.

Qur. 9.

1. OpaHeB CBETOAMNOA,.
2. KbnT cBETOAMUOL.
3.3eneH ceeToauog,.

+ KoraTo 3apexjaHeTo e 3aBbpLUEHO, N3BafeTe
Liencena oT KOHTaKTa, NPeAv fa oTaenuTe 6atepuaTa
oT arperarta.

+ TocTaBeTe 6aTepuATa 06paTHO B MACTOTO 3a
6aTepusTa.

MpoBepeTe ganu 6atepusTa e NOCTaBeHa AOKPaii 1
[anu 3aKksilo4BaHeTo 1 paboTu.

MNpepnynpexaeHne!

« BuHary npesapexpgaiite 6aTepuATa, npegu fa ce
paspeam HambIHO.

+  3apAAHOTO YCTPOMCTBO MOXe fAa Ce U3MOM3Ba camo 3a
3apexfaHe Ha 6aTepumTe 3a SR 500.

+ batepuAta Moxe pa 6bAe 3apexpaHa camo C
OPWIrMHANHO 3apAAHO YCTPONCTBO Sundstrom.

+ 3apAAHOTO YCTPONCTBO € Npe/iHa3HaueHo eJMHCTBEHO
3a ynotpe6a Ha 3aKpuTo.

+ 3apAAHOTO YCTPOMCTBO He 61Ba fla Ce NOKPKBa, J0KATO
ce n3nonssa.

+  3apAafgHOTO YCTPONCTBO TPAGBA fia e 3alMTeHO OT BAara.

+ Hukora He cbefuHABalTe 6aTeprATa HAKbCO.

+ Hwkora He ce onuTBaiiTe Aa pasrnobasate 6atepuATa.

+ Hwkora He u3naraiite 6aTepmaATa Ha OTKPUT MIAaMbK.
MMa onacHoCT oT eKcnnosusa/noxap.

b) Konan

« Crno6ete KonaHa. ®ur. 10, 11, 12.

3abenexka! MpoyyeTe UNCTPALMUTE BHAMATENHO, 33 fid
CTe CUTYPHY, Ye KONMaHbT HAMA fa 6bfie MOCTaBeH HaoMakm
WM C pa3MeHeHM NpeaHa 1 3afHa YacT.

c) inxateneH mapKyy4
MpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE 3a noTpebutens,
npuapy»asBaLy1 Mogyna 3a rnasa.

Llenonuuesa macka SR 200:

- [octaBeTe Mapkyuya Mexpay LUenonuueBaTa Macka
SR 200 1 BeHTUNaTOpHKA 610K SR 500. Our. 13, 14, 15.

+ YBepeTe ce, Ye MapKyybT e 3[|paBo 3aKperneH.

Monynuuesa macka SR 900:

+ [ocTaBeTe MapKyuya Mexpay mnonynvuesata Mmacka
SR 900 1 BeHTUNaTOpHMA 610K SR 500. Our. 16, 17.

+ YBepeTe ce, Ye MapKyybT e 3|paBo 3aKpereH.

d) ®untpm 3a yacTMLM/KOM6UHMPaHN GunTpn
Mo Bcsko Bpeme TpsbBa eHOBPEMEHHO Aa Ce U3MOs3BaT ABa
bunTbpa 1M KOMBVHMPaHY GUNTBPA OT EAUH 1 CbLLM BUA.

1. ®unTbp 3a yacTuyy SR510

- [poBepeTe pann YNIbTHEHUATA Ha THE3AOTO 3a
$unTbpa Ha BEHTUNATOPHMUA GIOK Ca Ha MACTOTO CU U
ca B jobpo cbetoaHme. Our. 18.

+ TocTtaBeTe punTbpa 3a YacTULM BbPXY apantepa 3a
duntbpa. He HaTuCKaliTe BbpXY LeHTbpa Ha punTbpa —
TOBa MOXe Aa nospeav puntbpHaTa xapTna. dur. 19.

+ +3aBuiTe aganTepa B NOCTaBKaTa 3a pUNTbPa, AOKATO
afanTepbT [OKOCHe ynnbTHeHueTo. Cnep ToBa ro
3aBbpTeTe ouje okono 1/8 0bopoTa, 3a Aa ocurypute
no6po yniabTHeHune. Our. 20.

+ [locTtaBeTe eanH npeasapuTeneH GuUNTHP B AbpKaya
3a npeaBaputeneH ¢puntop. Our. 21.

+ HaTucHeTe gbpKaua 3a npepBaputeneH GUTbP BbB
duntbpa 3a yactuun. Our. 22.

2. OunTbp 3a YacTuym SR 710

« [poBepeTe panu ynNAbTHEHUATa Ha rHe3[OTO 3a
duUnTbpa Ha BEHTUNATOPHUA BIOK Ca Ha MACTOTO CU U
ca B ;o6po cbcTosHme. Our. 18.

+ 3aBuiTe dUNTHPA B MOCTaBKaTa 3a GUNTbHPA, AOKATO
ajanTepbT AOKOCHe ynnbTHeHueTto. Cnep ToBa ro
3aBbpTeTe owe okono 1/8 06opoTa, 3a Aa ocurypute
nobpo ynnbTHeHme. Our. 20.

+ [locTaBeTe eanH npeasapuTeneH GuUATHP B AbpKaua
3a npeaBaputeneH untop. Our. 21.

+ HaTucHete gbpava 3a npefsapuiteneH GuUATbP BbB
dunTbpa 3a yactuuyn. Our. 22.



3. Kom6uHupaHu duntpu

« [lpoBepeTe pann ynabTHEHMATa Ha THE3AOTO 3a
dnnTbpa Ha BEHTUNATOPHUA BJIOK Ca Ha MACTOTO CU 1
ca B jobpo cbeToAHMe. Dur. 18.

« [loctaBeTe ¢uNTbPa 3a YacTMUM BbBPXY ra3oBuA
dunTbp. CTpenkuTte BbPXY GUNTHPa 3a YacTULM TPAGBa
fla coyaT KbM rasosua ¢punTbp. He HaTuCKaiiTe BbpXY
LUeHTbpa Ha ¢uATbpa - TOBa MOXe [ja nospean
duntbpHaTa xapTus. dur. 19.

« 3aBuiiTe KOMOUHWMpaHWA GUNTBP B MOCTaBKaTa 3a
dunTbpa, AOKaTO AOKOCHe ynnbTHeHneTo. Cnepn ToBa
ro 3aBbpTeTe ole okoso 1/8 06opoTa, 3a Aa ocurypute
Ao6po ynnbTHeHue. Our. 24.

+ [octaBeTe npenpaputeneH ¢UNTbP B AbpXaya 3a
npeaBapuTeneH puntop. Our. 21.

+ HaTucHeTe fbpkaua 3a npeABapuTeneH GUATHP BbPXY
KOMOMHMpaHua opunTbp. Our. 25.

Ountbp SR 599 € KoMBUHMPaH GUNTBP 3a ras u GUNTHP 3a

4acTULK, KOWTO ce 3aBMBa AMPEKTHO B MOCTaBKaTa 3a

$unTHP Ha BeHTUNaTopa. HanpaseTe onuncaHoTo No-rope.

e) KomnneKkt npo6kun

KoMnnekTbT NpobKu ce 13non3Ba 3a MOYMCTBAHE WM
npemMaxsaHe Ha 3aMbPCABaHNA Ha BEHTUNATOPHMA GIOK 1
npeus Ha npax ¥ BoAa fAa BAM3aT B Kopnyca Ha
BEHTMNaTopa.

PazkaueTe guxaTtesnHya MapKyy U GUATPUTE 1 MOHTHPaNTe
npo6kute. Our. 42.

3.6 PaboTa/nponsBogutenHocT

CrapTupaHe/uskniousaHe

« CrapTupaiite BeHTUNATOPHMA 6NOK, KaTo HaTUCHETe
€AHOKPAaTHO KOHTPOJHMA 6y TOH. Our. 26.

+ CuMmBONMTE Ha fUCTNen CBETBAT, YyBa Ce 3ByKOB
CVrHan v BUGpaTopbT 3anoysa fa Bubpupa. Our. 27.

«  CumBON®T 3a 6aTepuATa Ha AUCTNEA MOKa3Ba

KanaumTeTa Ha 6aTepunTa.

o HenpekbcHaTo 3eneHo: > 70%

o Murawo 3eneHo: 50 - 70%

o HenpekbcHaTo XbnT0: 20 - 50%

o Murawo yepBeHo: < 20%

BeHTunaTtopHUAT 610K 3anousa Aa pabotu B

HOPManHo paboTHO CbCTOAHME.

lMpeBKOUYBAHETO MeX Ay HOPMAHO U YCUNEHO

PaboTHO CbCTOAHME CTaBa C KOHTPOSNHYA OYTOH.

+ 3afja M3KIlounTe BEHTUNATOPHNA BNIOK, 3afipbKTe
KOHTPOJHMA 6YTOH HATUCHAT 3a OKOJIO ABE CEKYHAN.

CvmBonu Ha gucnnesn

Qur. 28

a) batepua: NMokasBa kanauuTeTa Ha 6aTepuATa Npu
CTapTUpaHe 1 KoraTo KanauuTeTbT Ha 6aTepuATa e
Hamansan.

b) Manbk BeHTUnaTop: CBeTBa B 3€/1€HO NO Bpeme Ha
HOpMaJiHa eKcnnoatauus.

c) MNo-ronam BeHTUnatop: CBeTBa B 3€/1€HO N0 BpeMe Ha
ycuneHa paborTa.

d) MNpepynpeguteneH TpubrvaHUK: CBeTBa B YePBEHO,
aKO Bb3[YLIHMAT NOTOK 6bfie MpeKbCHaT 1n
bunTprTe ce 3apPbCTAT.

Cuctema oT npeaynpexAeHna/CMrHany ¢ anapmm
« B cnyuaii Ha NPenATCTBMA Npej Bb3AYLIHUA NOTOK
o Yysa ce myncvpaty 3ByKOB CurHa.
0 AKTUBUpa Ce BrpafeHoTo BUGPMPALLO YCTPONCTBO.
0 YepBeHuAT NpeaynpeanTeneH TPUbrbaHNK Ha
avcnnes 3arno4sa Aa mura.

[LeiicTBue: HeszabaBHO NpekbcHeTe paboTaTa, HanycHeTe
MACTOTO 1 MHCMEKTUPaiTe 060pyABaHETO.

+ AKko punTpuTe 3a YacTULM Ce 3aApPBCTAT
0 YyBa ce HenpekbCHaT 3BYKOB
NPOABIKEHNE Ha NET CEKYHAN.
0 AKTVBMpA ce BrpafeHOoTO BUOPMPALLO YCTPONCTBO
3a neT cekyHaw.
0 YepBeHuAT npepynpefuTeneH TPUBIbAHUK Ha
JAncnnesn 3anoysa ja mura.
MpepynpefuTenHnAT TPUBIbIHMK MUTa HeMpeKbCHaTo, a
3BYKOBUAT CWUrHan UM BMOpaTOpbT Ce MOBTapAT Ha
nHTepBanu ot 80 cekyHAau.

CArHan B

[eiicTBue: HezabaBHO npekbcHeTe paboTaTa, HanmycHeTe
MACTOTO 1 CMeHeTe dUnTbpa.

3abenexka! He ce akTmBupa curHan, Korato rasosute
buntpn ce Hacutat. TornepHete 3.4 Ountpn ©n
npegocTaBeHnTe C UATPUTE UHCTPYKL MM 3a NoTpebrTens
3a NOAPOBHOCTI OTHOCHO CMAHaTa Ha ra3oBuTe GUNTPW.

+ AKo KanauuTeTbT Ha 6aTepuATa e No-ManbK oT 5%
o [lpe3uHTepBan oT ABe CeKyH/M Ce MOBTapA 3BYKOB
curHan.
o AKTMBMpa ce BrpafileHOTo BUGPMPaLLO YCTPONCTBO
ABa MbTY 3a MO ABE CEKYHAN.
o CumBoNbT 3a baTepuATa Ha AUCTNeA 3amMoyBa Aa
MWra B YepBeHo.
CumBON®bT 3a 6aTepuATa MUra HenpeKbcHaTo, a ApyruTte
CUTHanNKM ce MOBTapAT Ha WHTepBanu oT 30 cekyHaw,
[IOKaTO OCTaHe OKOJIO efiHa MVHYTa, Npean 6aTepuaTa Aa
ce 3xabu HanbNHO. ToraBa 3BYKOBWAT CUrHas ce NPOMeHA
Ha NpeKbCHaT CUrHan.
[eiicTBue: HezabaBHO npekbcHeTe paboTaTa, HanmycHeTe
MACTOTO 1 CMeHeTe/3apefieTe baTepuaTa.

3.7 MpoBepkKa Ha pa6oTaTa

Tasn nposepka TpsabBa Aa ce M3BbPLBA MPean BCAKO
13r013BaHe Ha BEHTUNATOPHWA BII0K.

MpoBepka Ha MUHUManHuA ae6ut - MMDF

+ [poBepeTe Aanu BEHTUNATOPHUAT 610K e LiAf, NPaBUHO
MOCTaBeH, LLIATENTHO MOUYNCTEH U He e MOBPefeH.

« CrapTupaliTe BeHTUIATOPHMA GNOK.

+ [locTaBeTe akcecoapa 3a raBa B flebutomepa.

o SR 550 nonuypetaHoB n SR 951 nonuypetaHoB
[xaTeneH MapKyy: XBaHeTe AofiHaTa YacT HaTop6aTa
Taka, Ye fla ce 3aTBOPU MITBTHO OKOMO AVXaTeHWA
MapKyu.

o SR 551 rymeH u SR 952 nonnypeTaHoB guxaTteneH
MapKy4: XBaHeTe fonHaTa YacT Ha TopbaTa Taka, Ye
[la ce 3aTBOPY NILTHO OKOJO ropHaTa NpuUcTaBKa Ha
[uxaTtenHua mapkyu. dur. 29.

3abenexka! He mpsa6ea 0a xeaujame oKos10 cCAMusi 2yMeH

MapKyy, 3awomo moea we 3anywu 8s30yWwHuUs NOMoK

usu Wwe nonpeyu 0d ce NocMuzHe NPAsUJIHO ynsTemHeHue.

+ XBaHeTe TpbbaTa Ha AebrUTOMEpa C ApyraTa pbKa TaKa,
ye TpbbaTa fla CoOuM BEPTUKANIHO Harope oT TopbaTa.
Qur. 30.

« OTuyeTeTe MNONOXEHWETO Ha TonyeTo B TpbbaTa. To
TpA6Ba Aa ce HOCM HapaBHO UM MaKo Haj ropHata
MapKMpoBKa Ha TpbbaTa, (175 I/min). Our. 31.

AKO MUHUMaNHUAT Ae6UT He e NOCTUTHaT, NpoBepeTe Aan

- ObpXuUTe febnuTomepa 13npaseH,

— NNaBeLubT ce ABUXIM CBOOOAHO

- Top6aTa e 3aTBOPEHa NITbTHO OKO/NO MapKyya.



MNposepkKa Ha anapmute

O6opyaBaHeTo e yCTPOeHO Aa Nokasga npefynpexaeHue,

AKO MOTOKBT Ha Bb3[lyXa € Bb3MNPenATCTBaH.

« [lpepn3BuKaiTe CnupaHe Ha Bb3LyLHUA MOTOK, KaTo
XBaHeTe ropHaTa YacT Ha TopbaTa Vv 3aTBopuTe U3XoAa
Ha filebutomepa. ur. 32.

« ToraBa BbB BeHTWUNATOpHUA 610K TPAGBa Aa ce BKoyaT
npeaynpexaeHnaTa CbC 3BYKOBU 1 CBETSIMHHW CUTHANM
v BUGpaumn.

+ AKO OTHOBO Ce MO3BOMM CBOOOAHO ABVXKEHME Ha
Bb3[yWHNA MOTOK, CUrHanuWTe 3a anapma crnupar
aBTomMaTtnyHoO cnep 10 — 15 cekyHAN.

3.8 CnaraHe Ha o6opyaABaHeTO

Cnep KaTo pUNTpUTE CaNoCTaBeHU, 3BbPLLEHa e NpoBepKa

Ha paboTaTa 1 MOAYNbT 3a rMaBa e CBbp3aH, MoXeTe Jia

cnoxuTe obopyasaHeTo. [Mpeau Aa ro cnoxuTe, npoyeTeTe

VHCTPYKLMMUTE 3a NOTpebunTens 3a Mofyna 3a rnasa.

« B3emeTe BeHTVNaTOPHMUA 610K U perynmpariTe KonaHa Taka,
Ye BEHTUNATOPHUAT 610K Aa 6bie PasrnonoXeH CUrypHo v
yno6HO Ha 3aiHaTa CTpaHa Ha KpbcTa Bt ur. 33.

«  CrapTupainTe BeHTUNATOPHNA GNOK.

« Cnoxete Mopayna 3a rnasa.

+ YBepeTe ce, e JUXaTENHUAT MapKyy MUHaBa Mo rbpba
BU 1 Ye He e ycyKaH. Our. 33.

O6bpHeTe BHIMaHWe, Ye KoraTo ce U3Mon3Ba LiefonuLesa

MacKa, MapKy4bT TpAGBa fjla MMHaBa Mo KpbCTa 1 Harope

no ropaute. Our. 34.

KoraTo ce u3nonsea nonynuesa Macka, MapKyubT Tpabsa

[la MrHaBa no rbpba v Hag pameHeTte. Mapkyu SR 951, BX.

ur. 35. Mapkyy SR 952, BX. dur. 36.

3.9 CBansAHe Ha 06opyABaHeTO

HanycHeTe 3amMbpceHOTO MACTO, NpeAu fAa cBanuTe
obopynBaHeTo.

- CBaneTe mofyna 3a rnasa.

«  VI3knioueTe BEHTUNATOPHMA BNOK.

«  OcBobopeTe KonaHa N MaxHeTe BEHTUIAaTOPHMA 6OK.
Ob6opyaBaHeTo TpsAbBa fJa 6bae nouuctBaHo U
MNHCNeKTMpaHo cnep ynotpeba. Buxre 4 MopgapbxKa.

4.MopppbxKKa

JINLeTO, KOETO € OTFTOBOPHO 3a MOUMCTBAHETO Y NOAAPBKKATA
Ha obopynBaHeTo, TpAGBa Aa € NPEeMMHAN0 MOAXOAALLOTO
obyueHue v aa 6bae fobpe 3ano3HaTo C TakbB TUM paboTa.

4.1 MouncrBaHe

MouncTBawmte Kbprnuukm SR 5226 Ha Sundstrom ce

npenopbyBaT 3a exefHeBHa rpwa. lpy no-ceprosHo

nouncTBaHe 1 NpemaxsaHe Ha 3aMbpCABaHNSA, leicTBaliTe,

KaKTo cnefBa:

«  MoHTupaiite KomnnekTa Nnpobku. Buxre 3.5 e.

« W3non3gaitiTe Meka YeTka wnu rbba, HaMOKpeHa B
pa3TBOp Ha MpenapaT 3a MVeHe Ha Cbfl0Be BbB BOfa
VM NogobeH TakbBa.

+ WM3nnakHeTe o6opyaBaHeTo 1 ro OCTaBeTe Aa U3CbXHe.

3a6enexka: Hukora He um3nonssanTe pasTBopuTen 3a

nouncTBaHe.

4.2 CbxpaHeHune

Cnep nouncTBaHe CbxpaHABanTe 060pyABaHETO Ha CYyXO 1
YNCTO MACTO Mpu CTalHa Temnepatypa. V36arsaiite
n3naraHeTo My Ha npAKa CAbHYeBa  CBETIMHA.
[le6TomepbT MOXe Aa 6Gbae ob6bpHAT C BbTpellHaTa
CTpaHa HaBbH 1 13MON3BaH KaTo Top6a 3a CbXpaHeHve Ha
MopAy”na 3a rnaBa.

4.3 'paduK 3a nogapbKKa

lpadukbT  no-gony  nokasBa  MpenopbuMTENHUTE
MVHMMAaHU NpoLefypu Mo NOAAPBXKKA, HeobxoanMH 3a
ocurypsaBaHeTo Ha NOCTOAHHOTO HOpManHo
bYHKLMOHANHO CbCTOsAHME Ha 060PYABaHETO.

Mpeau ynotpe6a Cnepynotpeba ExxerogHo

Bwayanua UHCneKyns © o

Mouncreane ©

4.4 Pe3epBHU yacTu

BviHarn n3nonssaiiTe opurrHanHu Yact Ha Sundstrom.
He mopmduumpaiite obopyasaHeTo. M3non3saHeTo Ha
YacTy, KOUTO He Ca OPUTVHANHKW, U MoaudULMPaHeTo
Ha 060pyABaHETO MOXe ia HaManu 3aluTHaTa GyHKUUA 1
[1a U3JI0XM Ha PUCK OROOPEHUATA, MOYYEHM OT NPOAYKTA.

4.4.1 3a ga cmeHuTe punTpuTe 3a
vyacTtuuyu/rasosute puntpu/
KOMOMHMpaHuTe Guntpun

CMeHeTe GUNTPUTE 33 YACTVLM Hali-KbCHO, KOraTo Te ca
3afpbCTeHN. BeHTUNATOPBT OTUMNTa KOra ce ClyyBa ToBa U
npeaocTaBa npefynpexaeHne, KakTo € onncaHo B 3.6 nop
3arnaBsmeTto ,PaboTa/npounssoanTenHocT”. 3a
npeanounTaHe e ¢GUATPUTE 3a ras fa ce CMeHAT B
CbOTBETCTBUE C NPeABapUTENHO onpeaeneH rpadpuk. Ako
He ce MpaBAT U3MePBaHWA Ha MACTO, ra3osuTe GUITPU
TpAbBa Aa 6bAT CMEHAHW BEAHBX CEAMUYHO UK Mo-
4ecTo, ako MVPUCHT WM BKYCbT Ha 3amMbpcsABalyuTe
BellecTBa MoraT Aa 6bAat yceTeHy B Mofyna 3a rnaBa.
MmaiiTe npeasua, ye n aBata GrnTbpa/koMOMHMpaHn GunTbpa
TPAGBa Aa Ce CMEHAT MO eAHO 1 CLLO BpeMe 1 TpA6Ba Aa ObaaT
OT e[iVH 1 CbLUM BUA M KNac. HanpaseTe criefjHOTO:
+  VI3knioueTe BEHTUNATOPHMA GNOK.
+ Pa3Buiite dpnnTbpa/KOMOVHMPaHNA GUATBP.
«  OcBobopeTe Abprkaya Ha npeasaputenHna duntop. Our. 37.
+ [pomeHeTe npefBapuTenHua QGUATBP B Herosus
Obpay. [Mpu HeobxoAMMOCT nouncTeTe.
+ 3apaocBo6oauTte dpunTbpa 3a yactuym SR 510 ot
afanTepa, UsnbJiHeTe ClIeHOTO:

o XBaHeTe ¢puNTHPA C eHa PbKa.

o [loctaBeTe naneua Ha Apyrata pbka Bbpxy
JloNHaTa CTpaHa Ha afjanTtepa npu nosyokpbKHaTa
npasHuHa. Our. 38.

o CnepToBaotgenete puntbpa. Our. 39.

+ 3apaocBo6oauTte dpunTbpa 3a yactuym SR 510 ot
$unTbpa 3a ras, M3nbaHeTe CNeAHOTO:

o XBaHeTe razoBua GUNTHP C efHa pbKka.

0 BkapaiiTe MOHEeTa UK HAKAKbB APy MIOCHK NpegmMerT,
Hanpumep apantepa Ha GUATbPa, B CbeANHEHUETO
Mexay GUNTbPa 3a YaCTULW 1 ra3oBrA GUITBP.

o CnepToBa otgenete ¢puntbpa. Our. 40.

+ [ocTaBeTe HOBM GUATPU/KOMOUHMPaHK GUATPU.
BuxTe 3.5d.

4.4.2 3a pa CMeHNTEe YIUTbTHEeHNATA

YnibTHEHVATA B NOCTaBKMTE 33 GUATHPa Ha BEHTUATOPa
npeaoTBpaTABaT BCMYKBAaHETO HA 3aMbpPCeH Bb3[yX BbB
BeHTUnaTopa. Te TpsAbBa fa 6bAaT CMeHsHW BeAHBX
FOAULIHO WAW MO-YECTO, aKo Ce OTKPME, Ye Ca U3HOCEHU
unm octapenu. Hanpasete cnegHoTo:



«  VI3KnioyeTe BEHTUNATOPHMA BIOK.

«  OtBuiiTe punTpuTe.

+  YNAbTHEHWETO MMa KaHan o usnaTa cv SbiKnHa u ce
nocrasa Ha ¢dnaHey nop pesbuTte B noctaBkata 3a
dunTbpa. Our. 41.

+ MaxHeTe CTapoTO yNbTHEHNE.

+ TlocTaBeTe HOBOTO ynnbTHEHVe Ha dnaHela. YBepeTe
Ce, Ue YMIbTHEHMETO e NOCTaBEHO Ha MACTO HaMbJIHO.

5. CNNCDHK Ha YyacTuTte

Qur. 2.
ApTtukyn Yacr N2 3a nopbuka.
Ne
1. Kauynka SR 561 H06-5012
2. Kauynka SR 562 H06-5112
3. Kauynka SR 520 M/L H06-0212
3. Kauynka SR 520 S/M H06-0312
4. Kauynka SR 530 H06-0412
5. JNlnuyes wut SR 540 HO06-0512
6. Jlnues wut SR 570 HO06-6512
7. Uenonuuesa macka SR 200, PCBusbop  HO1-1212
7. Llenonumuesa macka SR 200, cTbkneH Bu3bop HO1-1312
8. Monynuuesa macka SR900 S HO01-3012
8. Monynuuesa macka SR 900 M HO01-3112
8. Monynuuea macka SR 900 L HO01-3212
9. 3aBapbueH Wt SR 590 H06-4012
10. 3aBapbueH wut SR 592 H06-4412
12. lWnem c Bn3bop SR 580 H06-8012
13. 3aBapbyeH WuT/Wnem C BU3bop
SR 584/SR 580 H06-8310
14. Mapkyu SR 550 T01-1216
14. Mapkyu SR 551 T01-1218
15. Mapkyu SR 951 T01-3003
16. [1BoeH mapKyu SR 952 R01-3009
17. No3snateH wut SR 587 R06-0824
18. LWwnT2/3,EN 3 SR588-1 R06-0825
18. LWwut2/3,EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. [lebutomep SR 356 R03-0346
20. [Inck oT cTomaHeHa Mpexa SR 336 T01-2001
21. A3b6ect komnnekT SR 509 T06-0105
22. Topba 3a cbxpaHsaBaHe SR 505 T06-0102
23. STD CranpapTtHa 6atepus, 2,2 Ah R06-0108

24. HD batepuiAi 3a T&KbK pexim Ha paboTa, 3,6 Ah T06-0101

24. 3apexpauyarperat SR513 R06-0103
25. KonaH SR 508 R06-0101
25. TymeH KonaH SR 504 T06-0104
25. KonaH PVC T06-0124
26. KoxeH konaH SR 503 T06-0103
27. Camap SR 552 T06-0116
28. BenTtmnatop SR 500, 6e3 gonbiiHeHNA R06-0110
29. YnnbTHeHMe 3a BeHTUNaToOpeH 610K R06-0107

30. [bpkau Ha npeaBapuTeneH puntbp SR 512 R06-0106

31. MNpepBapuTeneH ¢punTbp SR 221 H02-0312
32. Ountbp 3a yactuym P3 R, SR510 HO02-1312
33. ApanTep 3a puntbp SR511 R06-0105

34. [bpway Ha npegsaputeneH duntbp SR 5153 RO1-0604

35. Ountbp 3a yactnum P3 R, SR710 H02-1512
36. Ountbp3ara3A2,SR518 H02-7012
37. OunTbp 3ara3 ABE1, SR515 H02-7112
38. OunTbp 3a ra3z A1BE2K1, SR 597 H02-7212
39. KomburHupaH ¢puntbp A1BE2K1-Hg-P3 R,

SR 599 H02-7312
40. Mokpwmeano 3a npbckn SR 514 T06-0114
41. KomnnekT npobku R06-0703

reHga 3a cmumBonnTe

CrmMBON 3a peumKpaHe

BuKTe MHCTPYKLMUTe 3a NoTpebuTens

M= 80

[la He ce n3xBbPNA C BUTOBMTE OTNAABLYN

Copobperue 3a CE ot
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7. AMOpTU3NPaHN NPOAYKTH

BeHTNaTopHUAT 6NOK CbAbpKa Bepura C eneKTPOHHU
KOMMOHEHTY, Majika YacT OT KOUTO CbAbPXaT TOKCUUYHM
BellecTBa. batepuaTa He CbAbpPXKa XKUBaK, KaaMUN 1K
OOBO V1 MOPaAV Tasv MPUUMHA He Ce CMATa 3a eKONOTUYHO
ornaceH oTnagbK. MnacTMacoBUTe YacTy ca MapK1paHu ¢
Kofia 3a MaTepuana. 3a NpaBuIHO TpeTUpaHe, CboMpaHe 1
peuuKnMpaHe aMopPTU3MPaHNTE BEHTUNATOPU TPAGBa Aa
6bAaT npeAaBaHW Ha LEHTPOBE 3a peuuKanpaHe.
CBbpiKeTe ce C MeCTHWTE BNacTu 3a MHPOPMaLIA OTHOCHO
MeCTOMONIOKEHNETO Ha Hall-6nM3KNA 1O BaC LEHTHP 3a
peuuKnnpaHe.

PeuvknupaiiTe B CbOTBETCTBME C MeCTHUTE Hapenow.
MpaBMAHOTO peLnKnpaHe Ha NPOAYKTUTE AOMNPUHACA 3a
edrKacHOTO M3MoN3BaHe Ha NPUPOJHUTE pecypcu.

8.0p06peHnn

« SR 500 B cbyeTaHue ¢ nuueB wut SR 540 unn SR 570,
3aBapbyeH Wut SR 590 nnn SR 592, wnem ¢ Bu3bop
SR 580, wnem c Bm3bop SR 580 cbC 3aBapbyeH WWT
SR 584, kauynku SR 520, SR 530, SR 561 nnu SR 562 ca
opobpeHn B cboTBeTcTBME € EN 12941, knac TH3.

« SR 500 B cbyeTaHue ¢ yenonmuesa macka SR 200 unu
nonynuuesa macka SR 900 e ogo6peH B CbOTBETCTBME C
EN 12942, knac TM3.

+ SR 500 oTroBaps Ha m3uckBaHuATa Ha EN 61000-6-3
Emncimn n EN 61000-6-2 Bricoka ycToOM4MBOCT, Mopaawu
KOEeTO BeHTUnaTopbT oTroBapAa Ha EMC [upektusa
2004/108/EQ.

+  3awmTaTta Ha BXOAOBeTe Ha efleKTPOHMKaTa e
opobpeHa B IP knacndurkaums IP67 B cboTBETCTBUE C
IEC/EN 60529.

Ceptudukatsr 3a opobpeHne tun EC e wn3pageH ot
HoTuduumpaH opraH N2 0194. 3a agpeca BuXKTe 3agHaTa
Kopuua.
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1. Vseobecné informace

SR 500 je ventilatorova jednotka napajena z bateri, ktera
spole¢né s filtry a ochranou hlavy patfi mezi ochranné
prostredky dychacich organd s nucenou ventilaci Sund-
strodm v souladu s normou CSN EN 12941.

Pred pouzitim si dikladné prostudujte tento navod k
pouziti a také navod k filtru a ochrané hlavy.
Ventilatorovou jednotku je potfeba vybavit filtry a fil-
trovany vzduch se privadi pres dychaci hadici do
ochrany hlavy.

Nasledné vytvareny tlak, ktery je vySSi nez atmosfeé-
ricky tlak, brani priniku znecistujicich latek z okolniho
prostredi do ochrany hlavy.

PouZiti re spiratoru musi byt vzdy souc¢asti programu
ochrany dychacich cest. Informace naleznete v normé
EN 529:2005.

Informace obsazené v této normé zdlrazriuji ddlezité
aspekty programu ochrany dychacich cest, nenahra-
zuji v8ak narodni ¢i mistni predpisy.

Pokud si nejste jisti vybérem a péci o vybaveni, obratte
se na svého nadfizeného nebo kontaktujte prodejce.
MUzete také kontaktovat technické oddéleni spolecnosti
Sundstrém Safety AB.

1.1 Pouziti

Zarizeni SR 500 Ize pouzit jako alternativu k filtracnim
respiratordm ve vSech situacich, ve kterych je
doporuceno jejich pouziti. Konkrétné to plati pro tézkou
nebo dlouhodobou préaci nebo praci v teple.

Pri vybéru filtrl a ochrany hlavy je tfeba vzit v potaz
mimo jiné nasledujici faktory:

e Mozny vyskyt vybusného prostredi

¢ Druhy znecistuijicich latek

¢ Koncentrace
L]
L]

Intenzita prace
Dodate¢né pozadavky na ochranu k zafizeni na
ochranu dychacich cest
Analyza rizik by méla byt provedena osobou s odpovi-
dajicim Skolenim a s odpovidajicimi zkuSenostmi.

1.2 Popis systému

Ventilatorova jednotka

Charakteristiky zarizeni SR 500 jsou nasleduiici:

* Provozni doba az 13 hodin.

e Lithium-iontova baterie, ktera vydrzi alesporn 500
nabijecich cykld.

e Stejny ovladaci prvek je pouzit ke spusténi, zastaveni
a vybéru provozniho stavu.

¢ Displej s jasnymi symboly.

e \/yvola vibraéni alarm a zvukové a svételné signaly,
kdyz se vyskytne prekazka v prdtoku vzduchu.

e Soucasti vybavy je automatické fizeni prdtoku
vzduchu s kompenzaci tlaku a teploty vzduchu.

e Ur€en k pouziti se dvéma filtry/kombinovanymi filtry.

o | ze pouzit spolecné s kuklou, oblicejovym Stitem,
svarovacim $titem, polomaskou, celoobli¢ejovou maskou,
prilbou s oblicejovym stitem nebo se svarovacim Stitem
spole¢né s prilbou s obli¢ejovym stitem.

Filtry
Viz &ast 3.4

Dychaci hadice

Dychaci hadice neni soucasti jednotky s ventilatorem,
ale je dodavana s odpovidajici ochranou hlavy.

Dychaci trubice pro polomasku a celoobli¢ejovou
masku se prodava samostatné.

Ochrana hlavy

Volba ochrany hlavy zavisi na pracovnim prostredi,

intenzité prace a pozadovaném faktoru ochrany. Pro

zarizeni SR 500 jsou k dispozici nasledujici ochrany hlavy:

Kukla tridy TH3, ¢islo modelu SR 520.

Kukla tridy TH3, ¢islo modelu SR 530.

Kukla tridy TH3, ¢islo modelu SR 561.

Kukla tfidy TH3, &islo modelu SR 562.

Kukla tfidy TH3, &islo modelu SR 540.

Kukla tfidy TH3, ¢islo modelu SR 570.

Svarovaci stit tfidy TH3, ¢islo modelu SR 590.

Svarovaci stit tfidy TH3, ¢islo modelu SR 592.

Celooblicejova maska tfidy TM3, ¢islo modelu SR 200.

Polomaska tfidy TM3, ¢islo modelu SR 900.

Kukla tridy TH3 s obli¢ejovym stitem, ¢islo modelu

SR 580.

e Svarovaci stit tfidy TH3 spole¢né s prilbou s
obli¢ejovym stitem, ¢islo modelu SR 584/SR 580.

e Pozlaceny stit tfidy TH3 spole¢né s prilbou s
obli¢ejovym stitem, Cislo modelu SR 587/SR 580.

e 2/3 tit tfidy TH3, EN 3 spolecné s prilbou s
obli¢ejovym stitem, Cislo modelu SR 588-1/SR 580.

e 2/3 &tit tfidy TH3, EN 5 spole¢né s prilbou s
obli¢ejovym §titem, ¢islo modelu SR 588-2/SR 580.

1.3 Varovani/ Omezeni

Varovani

Zafizeni nesmi byt pouzito

e Ve vypnutém stavu. V takovéto nestandardni situaci
mdZe v ochrang hlavy dojit k rychlému nashroméazdéni
oxidu uhlicitého a vyCerpani kysliku, a nedochazi k
Zadné ochrané.

e Jestlize v okolnim vzduchu neni normalini obsah
kysliku.

e Pokud se jedna o neznamé znecistujici latky.

V prostredi bezprostredné ohrozujicim Zivot a zdravi

(IDLH).

S kyslikem nebo kyslikem obohacenym vzduchem.

Pokud vam déla potize dychani.

Jestlize citite, Cichem nebo v Ustech, znedistujici latky.

Pri zavratich, nevolnosti nebo jinych obtizich.
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Omezeni

e Zafizeni SR 500 musi byt vzdy pouzito se dvéma filtry
jemnych Castic, nebo se dvéma kombinovanymi filtry,
nebo s kombinaci dvou plynovych filtr(i stejného typu
a dvou ¢asticovych filtrd.

o Pokud je uzivatel vystaven vysoké pracovni zatéZi,
mUZe v ochrané hlavy pfi nadechu vzniknout Gasteéné
vakuum, pii kterém mize dojit k netésnostem.

e Pokud je zafizeni pouzivano v prostiedi se silnym
vétrem, mize byt ochranny faktor snizen.

e Uvédomte si, Ze dychaci hadice se miZe zauzlit a
zachytit o néjaky predmét ve vasi blizkosti.

e Nikdy zafizeni nezdvihejte nebo neprenasejte za
dychaci hadici.

e Filtry nesmi byt pfipevnény primo k ochrané hlavy.

* Pouzivejte vyhradné filtry Sundstrom.

e Uzivatel by pfi pouziti tohoto filtru nemél zaménit
znacCky na filtru dle norem EN 12941 a EN 12942 s
klasifikaci ventilatorové jednotky SR 500.

2. Technické udaje

Pritok vzduchu

PFi bé&zném provozu je pratok vzduchu minimalné 175 I/min,
co? je vyrobcem doporuceny minimalni priitok.

Pfi provozu se zvySenym vykonem je pritok az 240 I/min.
Automaticky systém fizeni priitoku jednotky s ventilétorem
udrZuje pri provozu tyto priitoky na konstantnich hodnotéch.

Baterie

STD, Standard, 14,8V, 2,2 Ah, lithium-iontova.

HD, Vysoka zatéz, 14,8 V, 3,6 Ah, lithium-iontova.

e Doba nabijeni baterie STD je priblizné 1,5 hodiny.
¢ Doba nabijeni baterie HD je pfiblizné 2 hodiny.

e Zivotnost je pfiblizné 500 plnych nabijecich cykId.
e Baterii neni pred nabijenim tfeba vybijet.

Provozni doby

Provozni doby se mohou liSit v zavislosti na teploté a
stavu baterie a filtrd.

Nize uvedena tabulka uvadi predpokladané provozni
doby za idedlnich podminek.

Filtr

Prutok vzduchu Pfedpokladana

provozni doba

© P3 R 175 I/min 7h
© P3 R 240 I/min 7h
® AIBE2KIP3R 175 I/min 75h

Skladovatelnost
Zarizeni ma dobu skladovatelnosti 5 let od data vyroby.
Nicméné baterii je potfeba alespori jednou roéné nabit.

Rozsah tlaku a teploty
e Skladovaci teplota. Obr. 3.
* Pracovni podminky. Obr. 4.

3.1 Rozbaleni

Zkontrolujte podle baliciho listu, zda je zafizeni kompletni
a zda pfi preprave nedoslo k néjakému poskozeni.

3.2 Balici list

Obr. 1.

1. Ventilator SR 500, holy

2. Baterie, STD

3. Nabijecka SR 513

4. Opasek SR 508

5. P3 R Casticovy filtr SR 510, 2x
6. Adaptéry filtru SR 511, 2x

7. Predfiltry SR 221, 10x

8. Drzéky predfiltru SR 512, 2x
9. Pritokomér SR 356

10. Navod k pouzit

11. Cisticl hadfik SR 5226

12. Zatky

3.3 Baterie

Nové baterie musi byt pfed prvnim pouzitim nabity. Viz
¢ast 3.5 Montaz.

3.4 Filtry

Volba filtr& nebo kombinovanych filtrd zavisi na faktorech,

jako je typ a koncentrace znecistujicich latek. Ventilatorova

jednotka mize byt pouZita pouze s filtry jemnych Céstic

nebo s kombinaci filtrl jemnych ¢astic a plynovych filtrd.

Pro zarizeni SR 500 jsou k dispozici nasleduijici filtry:

o Casticovy filtr P3 R, &islo modelu SR 510. Pouziva se

s adaptérem. S ventilatorem jsou dodavany dva filtry.

Lze kombinovat s plynovym filtrem.

Casticovy filtr P3 R, &islo modelu SR 710. Je opatfen

zavitem a neni tfreba zadny adaptér. Nelze

kombinovat s plynovym filtrem.

Plynovy filtr A2, &islo modelu SR 518. Ma byt pouzit

s filtrem jemnych ¢astic.

Plynovy filtr ABET1, ¢islo modelu SR 515. Ma byt

pouzit s filtrem jemnych ¢astic.

Plynovy filtr AIBE2K1, Cislo modelu SR 597. M4 byt

pouzit s filtrem jemnych ¢astic.

e Kombinovany filtr AIBE2K1-Hg-P3 R, ¢islo modelu
SR 599.

Poznamka:

e Pouzité filtry musi byt stejného typu, tj. dva P3 R
nebo dva A2P3 R, atd.

o Privymeéné filtrd musi byt filtry a kombinované filtry

vymeénény soucasné.

Filtr jemnych ¢astic musi byt pouzit vzdy —

samostatné nebo v kombinaci s plynovym filtrem.

Filtr jemnych ¢éastic P3 R

Spole¢nost Sundstrom prodava pouze ¢éasticové filtry
nejvyssi tridy P3 R. Dva modely jsou k dispozici pro ven-
tildtor SR 500, tj. SR 510 a SR 710. Filtry poskytuiji ochra-
nu proti véem typtm ¢&astic, pevnym i kapalnym. Filtr
SR 510 Ize pouzit samostatné nebo v kombinaci s ply-
novym filtrem. Filtr SR 710 nelze kombinovat s plynovym
filtrem. Casticové filtry Ize pouzit se stejnym drzéakem
predfiltru  jako filtr pouzity v polomasce nebo
celooblicejové masce Sundstréom. V téchto pripadech
neni standardni drzak predfiltru ventildtoru soucasti
dodavky. Viz &ast 5. Seznam dild.



Plynové filtry A, B, E, K, Hg

Filtr typu A chrani proti organickym plyndm a vypardim,
napt. rozpoustédiim s bodem varu vy$sim neZ +65 °C.
Filtr typu B chrani proti anorganickym plynim a
vypardm, napt. chldru, sirovodiku a kyanovodiku.

Filtr typu E chrani proti kyselym plyndm a vypartim, jako
jsou napriklad kysli¢nik sificity a fluorovodik.

Filtr typu K chrani proti ¢pavku a urcitym aminfim, napf.
etylendiaminu.

Typ Hg poskytuje ochranu proti rtutovym vypardm. Va-
rovanil Maximalni doba pouziti je 50 hodin.

Plynové filtry musi byt vzdy pouZity s filtry jemnych ¢astic
P3 R (PAPR-P3). Stisknéte filtry k sobé tak, aby Sipky na
Casticovém filtru sméfovaly k plynovému filtru. Obr. 21.

Kombinovany filtr SR 599, AIBE2K1-Hg-P3 R,

Chrani proti znecistujicim latkam ABEK-P3 R dle vyse
uvedeného popisu a navic proti vypardim rtuti. Pfi pouZiti
proti vypartim rtuti je doba pouZiti omezena na 50 hodin.

Predfiltr

Predfiltr chrani hlavni filtr proti pfili§ rychlému ucpani.
VloZte do drzaku predfiltru. Drzaky predfiltr( také chrani
hlavni filtry pfed poskozenim pfi manipulaci.
Poznamka: Predfiltr m(ze slouzit pouze jako predfiltr.
Nikdy nemtize nahradit filtr jemnych ¢éstic.

3.5 Montaz

a) Baterie

Pri dodani jsou pdly baterie umisténé ve ventilatorové
jednotce zalepeny ochrannou paskou. Vyjméte baterii a
odstrarite ochrannou péasku.

¢ \/yjméte a nabijte baterii. Obr. 5, 6, 7, 8.

Nabijecka provadi nabijeni automaticky ve tfech fazich.

Obr. 9.

1. Oranzova kontrolka LED.
2. Zluta kontrolka LED.

3. Zelena kontrolka LED.

e Po dokonceni nabijeni, nez odpojite baterii od
nabijecky, vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Zatlacte baterii zpét do prostoru pro baterii.
Zkontrolujte, zda byla baterie zatlacena co nejdéle a
zda je zajisténa pojistkou.

Varovani!

o Baterii vzdy nabijejte pfed tim, nez dojde k jejimu
Uplnému vybiti.

¢ Nabijecka mize byt pouZivana pouze k nabijeni bate-
rif zafizeni SR 500.

¢ Baterie mUZe byt nabijena pouze originalni nabijeckou
od spole¢nosti Sundstrém.

e Nabijecka je uréena pouze pro pouziti ve vnitfnich

prostorach.

Béhem provozu nesmi byt nabijecka zakryvana.

Nabijec¢ka musi byt chranéna proti vihkosti.

Baterii nikdy nezkratujte.

Baterii nikdy nerozebirejte.

Baterii nikdy nevystavujte otevienému ohni. Mohlo by

dojit k vybuchu nebo pozaru.

b) Opasek

e Sestavte opasek. Obr. 10, 11, 12.

Poznamka: Pozorné si prostudujte obrazky, aby
nedoslo k tomu, Ze opasek bude naruby nebo obracené.

c) Dychaci hadice
Prectéte si pozorné navod k pouziti dodavany s ochra-
nou hlavy.

Celooblic¢ejova maska SR 200:

e Zapojte hadici mezi celoobli¢ejovou masku SR 200 a
ventilatorovou jednotku SR 500. Obr. 13, 14, 15.

e Zkontrolujte, zda je hadice pevné pfipojena.

Polomaska SR 900:

e Zapojte hadici mezi polomasku SR 900 a ventilatoro-
vou jednotku SR 500. Obr. 16, 17.

e Zkontrolujte, zda je hadice pevné pripojena.

d) Filtry jemnych ¢astic/kombinované filtry
Soucasné mohou byt pouzity vzdy pouze dva filtry nebo
kombinované filtry stejného typu a tridy.

Filtr jemnych ¢astic SR 510

Zkontrolujte, zda se v uchyceni filtru ve ventilatorové
jednotce nachazi tésnéni a zda jsou v dobrém stavu.
Obr. 18.

Nasadte filtr jemnych ¢astic na adaptér filtru. Netlacte
na stfedni ¢ast filtru — mohlo by dojit k poskozeni
filtra¢niho papiru. Obr. 19.

ZaSroubujte adaptér do uchyceni filtru tak daleko, aby byl
v kontaktu s tésnénim. Poté s nim otocte jesté priblizné o
1/8 otécky, aby doslo k dobrému utésnéni. Obr. 20.
Vlozte jeden predfiltr do drzaku predfiltru. Obr. 21.
Natlacte drzak predfiltru na filtr jemnych ¢astic. Obr. 22.

o -

2. Filtr jemnych ¢astic SR 710

Zkontrolujte, zda se v uchycen filtru ve ventilatorové jed-
notce nachazitésnéni a zda jsou v dobrém stavu. Obr. 18.
Zasroubuite filtr do uchyceni filtru tak daleko, aby byl
adaptér v kontaktu s tésnénim. Poté s nim otocte
jesté priblizné o 1/8 otacky, aby doslo k dobrému
utésnéni. Obr. 20.

Vlozte jeden predfiltr do drzaku predfiltru. Obr. 21.
Natlacte drzak predfiltru na filtr jemnych ¢astic. Obr. 22.

3. Kombinované filtry

Zkontrolujte, zda se v uchyceni filtru ve ventilatorové jed-
notce nachazitésnénia zdajsou v dobrém stavu, Obr. 18.
Nasadte filtr jemnych ¢astic na plynovy filtr. Sipky na
filtru jemnych ¢astic musi ukazovat smérem na ply-
novy filtr. Netlate na stfedni ¢ast filtru — mohlo by
dojit k poskozeni filtracniho papiru. Obr. 19.
Zasroubujte kombinovany filtr do uchyceni filtru tak
daleko, aby byl v kontaktu s tésnénim. Poté s nim
otocte jesté priblizné o 1/8 otacky, aby doslo k dobré-
mu utésnéni. Obr. 24.

e Vlozte predfiltr do drzaku predfiltru. Obr. 21.

¢ Natlacte drzak predfiltru na kombinovany filtr. Obr. 25.
Filtr SR 599 je kombinovany plynovy filtr a filtr jemnych
¢astic a je naSroubovan pfimo do uchyceni filtru na ven-
tilatoru. Postupuijte podle vyse uvedeného popisu.

e) Zatky

Zatky se pouzivaji pri ¢isténi nebo dekontaminaci ven-
tildtorové jednotky a zabranuiji vniknuti necistot a vody
do pouzdra ventilatoru.

Odpojte dychaci hadici a filtry, a nainstalujte zatky. Obr. 42.
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3.6 Provoz/vykon

Start/Vypnutl
e Zapnéte ventilator stisknutim ovliadaciho tlacitka.
Obr. 26.

* Rozsviti se symboly na displeji a zacne znit zvukovy
signal a aktivuje se vibraéni zafizeni. Obr. 27.

e Symbol baterie na displeji indikuje kapacitu baterie.

o Sviti zelené: > 70 %

o Blika zelené: 50-70 %

o Svit Zluté: 20-50 %

o Bliké Cervené: < 20 %

Ventilator se nastartuje v normalnim provoznim stavu.

Pomoci oviddaciho tlacitka mizete prepinat mezi

normalnim stavem a provoznim stavem se zvySenym

vykonem.

¢ Ventilatorovou jednotku vypnete podrzenim
stisknutého ovladaciho tlacitka po dobu pfiblizné
dvou sekund.

Symboly na displeji

Obr. 28

a) Baterie: Oznacuje kapacitu baterie na zac¢atku a
kdyz je kapacita nedostate¢na.

b) Maly ventilator: BEhem normalniho provozu sviti zelené.

©) Vétsi ventilator: Sviti zelené pfi provozu v rezimu se
zvySenym vykonem.

d) Viystrazny trojuhelnik: Sviti Cervené, kdyz dojde k
prerugeni pritoku vzduchu nebo k zaneseni filtrd.

Vystrazny systém/signaly alarmu
e V pfipadé prekazky v pratoku vzduchu
o Za&ne znit pulzujici zvukovy signal.
o Dojde k aktivaci vestavéného vibra¢niho zafizeni.
o Rozblika se Cerveny vystrazny trojuhelnik.
Akce: Okamzité preruste praci, opustte pracovni pros
tor a zkontrolujte zafizeni.

e V pfipadé zaneseni ¢asticovych filtrt

o Na dobu péti sekund se rozezni neprerusovany

zvukovy signal.

o Na dobu péti sekund dojde k aktivaci

vestavéného vibra¢niho zafizen.

o Rozblika se Serveny vystrazny trojuhelnik.
Vystrazny trojuhelnik bude blikat nepretrzité, zatimco
zvukové signdly a vibrace budou opakovany v 80se-
kundovych intervalech.

Akce: OkamZité preruste praci, opustte pracovni pro-
stor a vymente filtr.

Poznamka: Kdyz je nasycen plynovy filtr, neni aktivovan
z&dny signal. Podrobnosti o vymeéné plynovych filtrd na-
leznete v odstavci 3.4 Filtry a v navodu k pouziti dodava-
ném spolu s filtry.

¢ Pokud kapacita baterie klesne pod 5 %
o Vintervalech dvou sekund bude dvakrat opako-
van zvukovy signal.
o Vintervalech dvou sekund bude dvakrat aktivo-
vano vestavené vibradni zafizen.
o Symbol baterie na displeji blika Cervené.
Symbol baterie bude blikat nepretrzite, zatimco ostatni sig-
naly jsou opakovany v 30sekundovych intervalech, dokud
nezbyva priblizné jedna minuta do Uplného vybiti baterie.
Zvukovy signal se poté zmeéni na prerusovany signal.
Akce: OkamZité preruste praci, opustte pracovni pro-
stor a vymeénte nebo nabijte baterii.

3.7 Kontrola funkénosti

Kontrola funkénosti by se méla provadét pred kazdym
pouzitim ventilatorové jednotky.

Kontrola minimalniho pratoku - MMDF

e Zkontrolujte, zda je ventilatorova jednotka kompletni,
spravné nasazenad, ddkladné vycidténa a neposkozena.

e Spustte ventilatorovou jednotku.

e Umistéte ochranu hlavy do pritokoméru.

o PU dychaci hadice SR 550 a PU dychaci hadice
SR 951 Uchopte spodni ¢ast vaku a utésnéte ho
okolo dychaci hadice.

o Gumova dychaci hadice SR 551 a PU dychaci
hadice SR 952: Uchopte spodni ¢ast vaku a
utésnéte ho okolo horniho uchyceni dychaci ha-
dice. Obr. 29.

Poznamka: Nesmite uchopit pouze samotnou

pryZovou hadici, protoZe by mohlo dojit k zabranéni

prutoku vzduchu nebo k nedostateénému utésnéni.

e Druhou rukou uchopte trubici pratokoméru a drzte ji
tak, aby sméfovala nahoru z wvaku ven.
Obr. 30.

e (Odectéte polohu kulicky v trubici. Méla by se vznaset
v roviné s horni znackou na trubici nebo tésné nad ni
(175 I/min). Obr. 31.

Pokud neni dosazeno minimalniho pratoku, zkon-

trolujte nasledujici body:

- prdatokomér je umistén svisle,

- kulicka se volné pohybuije,

- vak je okolo hadice dobre utésnén.

Kontrola alarmt

Zafizeni je navrzeno tak, aby v pfipadé zablokovaného

pritoku vzduchu vydalo varovny signdl.

e Vyvolejte zablokovani pritoku vzduchu stisknutim
horni &asti vaku nebo uzavienim vyvodu pratokoméru.
Obr. 32.

e \entilatorova jednotka by poté méla spustit zvukovy
alarm, svételné signdly a vibrace.

e Pokud je pritok vzduchu opét obnoven, signély alar-
mu po 10-15 sekunddch automaticky ustanou.

3.8 Nasazeni zafizeni

Po nasazeni filtr(i a kontrole vykonu a pfipojeni ochrany
hlavy je mozné zarizeni nasadit. Viz také navod k pouZzitf
k prislusné ochrané hlavy.
Nasadte ventildtorovou jednotku a sefidte opasek
tak, aby byla ventilatorova jednotka pevné a pohodiné
zajisténa vzadu na pasu. Obr. 33.
e Spustte ventilatorovou jednotku.
e Nasadte si ochranu hlavy.
o Ujistéte se, Ze je dychaci hadice vedena po vasich za-
dech a neni pfekroucena. Obr. 33.
Pamatuite, ze pfi pouziti celooblicejové masky by méla
hadice vést okolo pasu a vzhlru pres hrudnik. Obr. 34.
Pri pouziti polomasky by hadice méla vést podél zad a
prfes ramena. Hadice SR 951, viz obr. 35. Hadice
SR 952, viz obr. 36.

3.9 Sundani zafizeni

Pred sundanim zafizeni opustte znecisténé pracovisté.

e Sundejte si ochranu hlavy.

¢ Vypnéte ventildtorovou jednotku.

e Uvolnéte opasek a odstrante
jednotku.

Po pouziti must byt zafizeni vyCisténo a zkontrolovano. Viz

¢ast 4 Udrzba.

ventilatorovou



Pracovnici odpovedni za &isténi a udrzbu tohoto vyba-
veni musi byt vyskoleni a dobfe seznameni s timto dru-
hem préace.

4.1 Cisténi

Pro kazdodenni péci doporucujeme Cistici hadriky

Sundstrom SR 5226. P¥i dikladngjsim cisténi nebo de-

kontaminaci postupujte nasledovné:

e Sestavte zatky. Viz3.5e.

e Pouzijte mékky karta¢ nebo houbu navihéenou v roz-
toku vody a prostfedku na myti nadobi nebo v rozto-
ku s podobnymi vlastnostmi.

e Zafizeni oplachnéte a nechte vyschnout.

Poznamka: K ¢isténi nikdy nepouzivejte rozpoustedio.

4.2 Skladovani

Po vygisténi uchovavejte zafizeni na suchém a Cistém
misté pri pokojové teploté. Chrante pred pfimym
slunecnim svitem. Pritokomér Ize otodit naruby

a pouzit jako vak pro ochranu hlavy.

4.3 Plan udrzby

Nasledujici tabulka zobrazuje doporucené minimalni
postupy udrzby, které je nutné dodrzet, aby byla
zajisténa neustala funkenost zafizeni.

Kazdoroénéj

Pred pouzitim Po pouziti

Vizualni kontrola o o

Gistani °
| Vyménatésnsniventigtors ¢
4.4 Nahradni dily

Vzdy pouZivejte pouze originalni dily Sundstrom. Na vy-
baveni neprovadéjte Upravy. Pouziti neoriginélnich dild
nebo Upravy vybaveni mohou snizit U¢innost ochrannych
funkcf a zneplatnit schvaleni vydana pro tento vyrobek.

4.4.1 Vyména filtrG jemnych castic/
plynovych filtri/kombinovanych filtri

Filtry pevnych Castic vyménujte, kdyz jsou zaneseny.
Ventilator pozna, kdyz k tomu dojde a vyda vystrahu dle
popisu v ¢asti 3.6 Provoz/vykon. Plynové filtry by mély
byt nejlépe vyménovany v souladu s predem uréenym
planem vymeny. Pokud nejsou na pracovisti provadéna
zadna méreni, plynové filtry by mély byt vyménovany
jednou tydné, nebo v pripadé, Ze znecistujici latky jsou v
ochrané hlavy citit (Sichem nebo chuti v Ustech), i astéji.
Pamatuijte, ze oba filtry nebo kombinované filtry musi byt
vymeénovany soucasné a musi byt stejného typu a tridy.
Postupuijte nasledovné:

¢ \/ypnéte ventilatorovou jednotku.
Odsroubuijte filtr/kombinovany filtr.

Uvolnéte drzak predfiltru. Obr. 37.
Vymeénite predfiltr v drzaku. V pfipadé potreby jednot-
ku vycistéte.

P¥i uvolnéni filtru jemnych ¢astic SR 510 z
adaptéru postupujte nasledovné:

o Uchopte filtr jednou rukou.

o Palcem druhé ruky uchopte adaptér zespodu v

misté polokruhové mezery. Obr. 38.
o Poté filtr pacenim vyjméte. Obr. 39.

¢ Pro uvolnéni filtru jemnych ¢astic SR 510 z
plynového filtru postupujte nasledovné:
o Uchopte plynovy filtr jednou rukou.
o Do spoje mezi filtrem jemnych ¢astic a plynovym
filtrem vsurite minci nebo jiny plochy predmét
(napft. adaptér filtru).
o Poté filtr pacenim vyjméte. Obr. 40.
¢ Nasadte nové filtry/kombinované filtry. Viz ¢ast 3.5 d.

4.4.2 Vyména tésnéni

Tésnéni v uchycenich filtrl na ventilatorové jednotce

brani priiniku znecisténého vzduchu do jednotky. Musi

byt ménéna jednou roéné, nebo v pfipadé opotrebeni ¢i

zestarnuti i Castéji. Postupuijte nasledovné:

¢ \/ypnéte ventilatorovou jednotku.

e VySroubuijte filtry.

e Tésnénima po svém obvodu drézku a je uchyceno na
prirubé pod zavity v uchyceni filtru. Obr. 41.

e Odstrante staré tésnéni.

e ZatlaGte do priruby nové tésnéni. Zkontrolujte, zda je
tésnéni po celém obvodu na svém misté.

5.Seznam dila

Obr. 2.
Polozka Dil Objednaci ¢islo
¢.
1. Kukla SR 561 H06-5012
2. Kukla SR 562 H06-5112
3. Kukla SR 520 M/L H06-0212
3. Kukla SR 520 S/M H06-0312
4. Kukla SR 530 H06-0412
5. Obli¢ejovy stit SR 540 H06-0512
6. Oblicejovy stit SR 570 H06-6512
7. Celooblicejova maska
SR 200 s PC priizorem HO1-1212
7. Celooblicejova maska
SR 200 se sklenénym priizorem HO1-1312
8. Polomaska SR 900 S HO01-3012
8. Polomaska SR 900 M HO1-3112
8. Polomaska SR 900 L H01-3212
9. Svarovaci stit SR 590 H06-4012
10. Svarovaci §tit SR 592 HO06-4412
12. P¥ilba s priizorem SR 580 H06-8012
13. Svarovaci stit/Prilba s prizorem
SR 584/SR 580 H06-8310
14. Hadice SR 550 T01-1216
14. Hadice SR 551 TO1-1218
15. Hadice SR 951 T01-3003
16. Dvojitd hadice SR 952 R01-3009
17. Pozlaceny §tit SR 587 R06-0824
18. 2/3 tit, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. 2/3 stit, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Pritokomér SR 356 R03-0346
20. Kotou¢ z ocelové sitoviny SR 336 TO1-2001
21. Azbestova souprava SR 509 T06-0105
22. Ulozny vak SR 505 T06-0102
283. Standardni baterie STD, 2,2 Ah R06-0108
24. Baterie HD, 3,6 Ah T06-0101
24, Nabijecka SR 513 R06-0103
25. Opasek SR 508 R06-0101
25. Gumovy opasek SR 504 T06-0104
25. Opasek z PVC TO06-0124
26. Kozeny opasek SR 503 T06-0103
27. Popruhy SR 552 TO6-0116
28. Ventilator SR 500, holy R06-0110
29. Tésneni ventilatoru R06-0107
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30. Drzék predfiltru SR 512 R06-0106

31. Predfiltr SR 221 H02-0312
32. Filtr jemnych ¢astic P3 R, SR 510 H02-1312
33. Adaptér filtru SR 511 R06-0105
34. Drzék predfiltru SR 5153 R01-0604
35. Casticovy filtr P3 R, SR 710 H02-1512
36. Plynovy filtr A2, SR 518 H02-7012
37. Plynovy filtr ABE1, SR 515 H02-7112
38. Plynovy filtr AIBE2K1, SR 597 H02-7212
39. Kombinovany filtr AIBE2K1-Hg-P3 R,

SR 599 H02-7312
40. Kryt proti postrikani SR 514 T06-0114
4. Zatky R06-0703

6. Legenda k symboliim
@ Symbol recyklace

Em Podivejte se do navodu k pouziti
K Nevyhazovat do bézného odpadu
c€ Schvéleni CE vydala spole¢nost
0194 INSPEC Certification Services Ltd.

Izolagni tfida 2

Kompenzace tlaku a teploty

7. Opotiebované produkty

Ventilatorova jednotka obsahuje obvod s elektronickymi
soucastkami, z nichz mala ¢ast obsahuije toxické latky. Ba-
terie neobsahuje rtut, kadmium ani olovo, a neni tudiz
povazovéna za odpad Skodlivy pro Zivotni prostredi.
Plastové dily jsou oznaceny kédem materidlu. Aby byl
zajistén radny postup pri manipulaci, sbéru a recyklaci
opotiebenych ventilatort, mély by byt tyto ventilatory ode-
vzdény do recyklacniho stfediska. Informace o umisténi
nejblizsiho recyklacniho stiediska ziskéte u mistnich uradd.
Pri recyklaci postupujte podle mistnich predpist. Sprav-
nou recyklaci produktu pfispivate k efektivnimu vyuzivani
prirodnich zdrojd.

8. Certifikace

e Kombinace jednotky SR 500 s obli¢ejovym Stitem
SR 540 nebo SR 570, svarfovacim Stitem SR 590
nebo SR 592, piilbou s priizorem 580, pfilbou s
préizorem SR 580 se svafovacim Stitem SR 584, kuk-
lami SR 520, SR 530, SR 561 nebo SR 562 je schva-
lena podle normy CSN EN 12941, tfida TH3.

e Jednotka SR 500 v kombinaci s celoobli¢ejovou
maskou SR 200 nebo s polomaskou SR 900 je
schvélena dle normy EN 12942, tfida TM3. B

* Jednotka SR 500 odpovida pozadavkim normy CSN
EN 61000-6-3 Emise a CSN EN 61000-6-2 Odolnost,
coz znamena, ze ventilator vyhovuje Smérnici EMC
2004/108/ES.

e Qchrana elektroniky proti vniknuti cizich pfedmétd je
schvélena ve tfidé IP67 v souladu s normou IEC/
EN 60529.

Osvédceni ES o schvaleni typu vydal ozndmeny subjekt
¢. 0194. Adresa je uvedena na zadni strané obalky.



Blaeserenhed SR 500

. Generel information

. Tekniske specifikationer
Anvendelse
Vedligeholdelse

. Stykliste

. Nagle til symboler

. Nedslidte produkter

. Godkendelser

1. Generel information

SR 500 er en batteridrevet blaeser, der sammen med
filtre og hoveddel er en del af Sundstréms luftforsynede
andedraetsvaern i henhold til EN 12941,

For anvendelse skal bade denne brugervejledning og
brugervejledningen til filtret og hoveddelen gennemgas
omhyggeligt.

Blaeserenheden skal udstyres med filtre, og den filtrerede
luft forsynes gennem en andedrastsslange til hoveddelen.
Det overtryk, der genereres, forhindrer forureningskil-
der fra omgivelserne i at treenge ind i hoveddelen.

Et andedrestsbeskyttelsesprogram skal altid omfatte brug
af et &ndedrastsveern. Se EN 529:2005 for at fa gode rad.
Vejledningen i disse standarder fremhaever de vigtige
aspekter i et andedreetsbeskyttelsesprogram, men
den erstatter ikke nationale eller lokale bestemmelser.
Hvis du er usikker pa, hvilket udstyr du skal veelge, eller
hvordan du skal vedligeholde det, sa sperg din ar-
bejdsleder eller kontakt din forhandler. Du er ogsa vel-
kommen til at kontakte den tekniske serviceafdeling
hos Sundstrom Safety AB.

1.1 Anvendelse

SR 500 kan anvendes som et alternativ til filterrespiratorer
i alle situationer, hvor disse anbefales. Dette geelder isaer
ved arbejde, der er hardt, varmt eller af lang varighed.
Ved valg af filtre og hoveddel skal folgende faktorer ta-
ges i betragtning:

* Mulig forekomst af eksplosiv atmosfeere

e Forureningskilder

e Koncentrationer

* Arbejdsintensitet

o Beskyttelseskrav ud over andedrastsvaern
Risikoanalysen skal foretages af en person, der har tils-
traekkelig treening og erfaring inden for omréadet.

1.2 Systembeskrivelse

Blaeser

SR 500 har frzlgende egenskaber:
Driftstid pa op til 13 timer

o Batteriet er en litium-ion-type, der kan holde til
mindst 500 opladningscyklusser.

e Samme styring anvendes til start, stop og valg af
driftsstatus.

e Display med tydelige symboler.

e Udlgser en alarm med vibration og lyd-/lyssignaler i
tilfeelde af en blokering i luftstremmen.

e Udstyret med automatisk Iuftstreamskontrol med
kompensering for lufttryk og temperatur.

e Skal anvendes med to filtre/kombinerede filtre.

e Kan anvendes sammen med en haette, visir,
svejseskeerm, helmaskehjelm med visir eller
svejseskeerm sammen med hjelm med visir.

ONOGTALN S

D

Filtre
Se 3.4

Andedrzetsslange

Andedreetsslangen leveres ikke sammen med blaese-
renheden, men leveres med den relevante hoveddel.
Andedreetsslangen til halvmaske og helmaske kobes
separat.

Hoveddel

Valget af hoveddel afhaenger af arbejdsmiljoet,

arbejdsintensiteten og den nedvendige beskyttelses-

faktor. Der findes felgende hoveddele til SR 500:

e Haette i klasse TH3, modelnummer SR 520.

Haette i klasse TH3, modelnummer SR 530.

Haette i klasse TH3, modelnummer SR 561.

Heette i klasse TH3, modelnummer SR 562.

Visir i klasse TH3, modelnummer SR 540.

Visir i klasse TH3, modelnummer SR 570.

Svejseskaerm i klasse TH3, modelnummer SR 590.

Svejseskaerm i klasse TH3, modelnummer SR 592.

Helmaske i klasse TM3, modelnummer SR 200.

Halvmaske i klasse TM3, modelnummer SR 900.

Hjelm med visir i klasse TH3, modelnummer SR 580.

Svejseskaerm i klasse TH3 med hjelm med visir,

modelnummer SR 584/SR 580.

e Forgyldt skaerm i klasse TH3 med hjelm med visir,
modelnummer SR 587/SR 580.

e Skeerm i klasse TH3 2/3, EN 3 med hjelm med visir,
modelnummer SR 588-1/SR 580.

e Skeermiklasse TH3 2/3, EN 5 med hjelm med visir,
modelnummer SR 588-2/SR 580.

1.3 Advarsler/begraensninger

Advarsler

Forhold, hvor udstyret ikke ma anvendes:

e | slukket tilstand. | denne unormale situation kan
kuldioxid udvikles hurtigt, ilten kan blive fortyndet i
hoveddelen, og der ydes ingen beskyttelse.

* Huvis den omgivende luft ikke har et normalt iltindhold.

e Huvis forureningskilderne er ukendte.

| miliger, hvor der er umiddelbar fare for liv og helbred

(IDLH).

Med ilt eller iltberiget Iuft.

Hvis du oplever, at det er vanskeligt at treekke vejret.

Hvis du kan lugte eller smage forureningskilderne.

Hvis du oplever svimmelhed, kvalme eller andet ubehag.

Begraensninger

e SR 500 skal altid anvendes med to partikelfiltre eller
to kombinerede filtre eller en kombination af to
gasfiltre af samme type og to partikelfiltre.

® Huvis brugeren udsesttes for en meget hoj
arbejdsintensitet, kan der opsta et delvist vakuum i
hoveddelen under indéndingsfasen, som kan
medfore risiko for leekage med luftindtreengen i
hoveddelen.

e Beskyttelsesfaktoren kan blive reduceret, hvis
udstyret anvendes i omgivelser med hoj
vindhastighed.

e Veer opmeerksom pa, at andedreetsslangen kan veere
snoet, eller at den kan sidde fast i en genstand i
omgivelserne.
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e Udstyret ma aldrig loftes eller baeres direkte i
andedraetsslangen.

e Filtrene ma ikke monteres direkte pa hoveddelen.

* Anvend kun filtre fra Sundstrém.

e Brugeren skal vaere opmaerksom pa ikke at forveksle
markeringerne pa et filter med andre standarder end
EN 12941 og EN 12942 med Kklassificeringen af
SR 500-blesserenheden, nar de anvendes med dette
filter.

2. Tekniske specifikationer

Luftstremshastighed

Ved normal drift er Iuftstramshastigheden mindst 175 I/
min, hvilket er fabrikantens anbefalede minimumgen-
nemstremningshastighed eller MMDF.

Ved optimeret drift er Iuftstramshastigheden 240 I/min.
Bleeserenhedens automatiske Iuftstromsstyringssystem
opretholder disse hastigheder konstant gennem
driftstiden.

Batterier

STD, Standard, 14,8V, 2,2 Ah, lithium-ion.

HD, Heavy Duty, 14,8V, 3,6 Ah, lithium-ion.

e Opladningstiden for STD-batteriet er pa ca. 1,5 time.
e Opladningstiden for HD-batteriet er pa ca. 2 timer.

¢ Pendlingstiden er ca. 500 hele perioder.

¢ Batteriet skal ikke aflades, for det oplades.

Driftstider

Driftstiderne kan variere afhaengigt af temperaturen og
batteriets og filtrenes tilstand.

Nedenstéende tabel giver en idé om de forventede
driftstider under ideelle forhold.

STD HD Filter Luftstrems- Forventede
hastighed driftstider

P3 R 175 I/min

P3 R 240 |/min

® AIBE2KIP3R 175 I/min 751

Holdbarhed

Udstyret har en holdbarhed pa fem ar fra fremstillingsda-
toen. Bemeerk, at batteriet skal oplades mindst en gang
om aret.

Tryk- og temperaturomrade
e Opbevaringstemperatur. Fig. 3.
¢ Driftsbetingelser. Fig. 4.

3. Anvendelse

3.1 Udpakning

Kontroller, at udstyret er komplet som vist pa pakkelis-
ten, og hold oje med, at det ikke er blevet beskadiget
under transporten.

3.2 Pakkeliste

Fig. 1.

1. Bleeserenhed SR 500, uden tilbeher
2. Batteri, STD

3. Batterioplader SR 513

4. Beelte SR 508

5. P3 R Partikelfilter SR 510, 2x

6. Filteradaptere SR 511, 2 stk.

7. Forfiltre SR 221, 10 stk.

8. Forfilterholdere SR 512, 2 stk.
9. Flowmaler SR 356

10. Brugervejledning

11. Rengeringsservietter SR 5226
12. Stiksaet

3.3 Batteri

Nye batterier skal oplades, for de anvendes ferste gang.
Se 3.5 Samling.

3.4 Filtre

Valg af filtre/kombinerede filtre afhaenger af faktorer som

f.eks. forureningskildernes type og koncentration. Blee-

serenheden kan anvendes kun med partikelfiltre eller
med en kombination af partikelfiltre og gasfiltre.

Der findes folgende filtre til SR 500:

e Partikelfilter P3 R, modelnummer SR 510. Anvendes
med en adapter. Blaeseren leveres med to filtre. Kan
kombineres med et gasfilter.

e Partikelfilter P3 R, modelnummer SR 710. Leveres
med gevind, og en adapter er ikke nedvendig. Kan
ikke kombineres med et gasfilter.

e Gasfilter A2, modelnummer SR 518. Skal kombine-
res med et partikelfilter.

e Gasfilter ABE1, modelnummer SR 515. Skal
kombineres med et partikelfilter.

o Gasfilter AIBE2K1, modelnummer SR 597. Skal
kombineres med et partikelfilter.

e Kombineret filter AIBE2K1-Hg-P3 R, modelnummer
SR 599.

Bemaerk!

¢ De anvendte filtre skal veere af samme type, f.eks. to
P3 R eller to A2P3 R, etc.

o Nar der skiftes filter, skal begge filtre/kombinerede
filtre skiftes samtidig.

o Partikelffiltret skal altid anvendes - enten separat eller
i kombination med et gasfilter.

Partikelfilter P3 R

Sundstrém markedsferer kun partikelfiltre af hejeste klas-
se P3 R. Der findes to modeller til bleeser SR 500, dvs.
SR 510 og SR 710. Filtrene beskytter mod alle partikelty-
per, bade faste og flydende. SR 510 kan anvendes sepa-
rat eller kombineret med et gasfilter. SR 710 kan ikke
kombineres med et gasfilter. Partikelfiltrene kan anvendes
med samme forfilterholder som den, der anvendes til
Sundstréms halv- og helmasker. | disse tilfeelde er blaese-
rens standardforfilter ikke inkluderet. Se 5. Stykliste.

Gasfiltre A, B, E, K, Hg

A beskytter mod organiske gasser og dampe, sasom
oplesningsmidler, med et kogepunkt pa over +65 °C.

B beskytter mod uorganiske gasser og dampe, sasom
klor, hydrogensulfid og hydrogencyanid.

E beskytter mod syregasser og dampe, sasom svovldi-
oxid og fluorbrinte.

K beskytter mod ammoniak og visse aminer, sdsom
ethylendiamin.



Hg beskytter mod kvikselvdampe. Advarsell Maksi-
mumtid 50 timer.

Gasfiltrene skal altid kombineres med partikelfilter P3 R
(PAPR-PJ). Tryk filtrene sammen, s& pilene pa partikelfil-
tret peger mod gasfiltret. Fig. 21.

Kombineret filter SR 599, A1BE2K1-Hg-P3 R,
Beskytter mod forurening af ABEK-P3 R som beskrevet
ovenfor og derudover ogsd mod Hg, kvikselvdampe.
Ved anvendelse som beskyttelse mod kvikselvdampe er
anvendelsesperioden begraenset til 50 timer.

Forfilter

Forfiltret beskytter hovedfiltret mod for hurtig tilstopning.
Anbring i forfilterholderen. Forfilterholderne beskytter
ogsé hovedfiltrene mod handteringsskader.

Bemaerk! Forfiltret kan kun bruges som forfilter. Det kan
aldrig erstatte partikeffiltret.

3.5 Samling

a) Batteri

Ved levering er det batteri, der befinder sig i bleeseren-
heden, udstyret med beskyttelsestape over polerne.
Tag batteriet ud, og fiern tapen.

e Fjern og oplad batteriet. Fig. 5, 6, 7, 8.

Opladeren oplader automatisk i tre etaper.

Fig. 9.

1. Orange LED.
2. Gul LED.

3. Gron LED.

o Nar opladningen er gennemfort, traekker du stikket ud
af stikkontakten, fer du tager batteriet ud af opladeren.
o Saet batteriet tilbage i batterirummet.
Kontrollér, at batteriet er skubbet sa langt ind som
muligt, og at lasen fungerer.

Advarsel!

e Oplad altid batteriet, for det er helt afladet.

e Opladeren ma kun bruges til at oplade batterierne til
SR 500.

e Batteriet mé& kun oplades med en original Sundstrom

oplader.

Opladeren er kun beregnet til indenders brug.

Opladeren ma ikke tildeekkes, nar den er i brug.

Opladeren skal beskyttes mod fugt.

Batteriet ma aldrig kortsluttes.

Forsoeg aldrig at skille batteriet ad.

Udsest aldrig batteriet for &ben ild. Der er risiko for

eksplosion/brand.

b) Bzelte

e Saml beeltet. Fig. 10, 11, 12.

Bemaerk! Se noje pa illustrationerne for at sikre, at beel-
tet ikke vender pa hovedet eller omvendt.

c) Andedraetsslange
Lees omhyggeligt den brugervejledning, der medfelger
hoveddelen.

Helmaske SR 200:

e Saml slangen mellem helmaske SR 200 og bleese-
renhed SR 500. Fig. 13, 14, 15.

e Kontroller, at slangen er fastgjort.

Halvmaske SR 900:

e Saml slangen mellem halvmaske SR 900 og bleese-
renhed SR 500. Fig. 16, 17.

e Kontroller, at slangen er fastgjort.

d) Partikelfiltre/kombinerede filtre
Der skal altid anvendes to filtre eller kombinerede filtre af
samme type og klasse samtidig.

1. Partikelfilter SR 510.

e Kontroller, at pakningerne i bleeserenhedens filter-
montering er pa plads og i god stand. Fig. 18.

Klik partikeffiltret pa filteradapteren. Undga at trykke
midt pa filtret - det kan beskadige filterpapiret. Fig. 19.
Skru adapteren sa langt ind i filtermonteringen, at adap-
teren berorer pakningen. Drej den derefter yderligere
ca. 1/8 omgang for at sikre en god teetning. Fig. 20.
Seet et forfilter i forfilterholderen. Fig. 21.

Tryk forfilternolderen fast pa partikeffiltret. Fig. 22.

2. Partikelfilter SR 710

Kontroller, at pakningerne i bleeserenhedens filter-
montering er pa plads og i god stand. Fig. 18.

Skru filtret s& langt ind i filtermonteringen, sé adapte-
ren berorer pakningen. Drej det derefter yderligere
ca. 1/8 omgang for at sikre en god taetning. Fig. 20.
Seet et forfilter i forfilterholderen. Fig. 21.

Tryk forfilterholderen fast pa partikeffiltret. Fig. 22.

3. Kombinerede filtre

Kontroller, at pakningerne i blaeserenhedens filter-

montering er péa plads og i god stand. Fig. 18.

Klik partikelfiltret pa gasfiltret. Pilene pa partikeffiltret

skal pege mod gasfiltret. Undga at trykke midt pa fil-

tret - det kan beskadige filterpapiret. Fig. 19.

e Skru det kombinerede filter ind i filtermonteringen, in-
dtil det bererer pakningen. Drej det derefter yderlige-
re ca. 1/8 omgang for at sikre en god taetning. Fig. 24.

e Seaet et forfilter i forfilterholderen. Fig. 21.

e Tryk forfilterholderen pa det kombinerede filter. Fig. 25.

Filter SR 599 er et kombineret gasfilter og partikelffilter,

og det skrues direkte péa blaeserens filtermontering.

Fortsaet som beskrevet ovenfor.

e) Stikseet

Stikseettet anvendes til rengering eller dekontaminering
af bleeserenheden og forhindrer, at der kommer snavs
og vand ind i blaeserhuset.

Afmonter andedrastsslangen og filtrene, og monter stik-
kene. Fig. 42.

3.6 Drift/ydelse

Start/sluk

e Start blaeserenheden ved at trykke én gang pa
styreknappen. Fig. 26.

e Symbolerne pa displayet lyser, der lyder et lydsignal
og vibratoren vibrerer. Fig. 27.

o Batterisymbolet pa displayet angiver batterikapaciteten.

o Lyser gront: > 70 %

o Blinker grent: 50-70 %

o Lyser gult: 20-50 %

o Blinker radt: < 20 %

Blaeserenheden starter i normal driftstatus.

Skift mellem normal og optimeret driftstatus med

styreknappen.

e Hold styreknappen nede i ca. to sekunder for at
slukke for bleeserenheden.



18

Displaysymboler

Fig. 28

a) Batteri: Angiver batterikapaciteten ved start, og nar
batterikapaciteten er lav.

b) Lille bleeser: Lyser med et grent lys under normal drift.

c) Storre blaeser: Lyser med et gront lys under
optimeret drift.

d) Advarselstrekant: Lyser med et redt lys, hvis
luftstrommen blokeres, eller hvis filtrene tilstopper.

Advarselssystem/alarmsignaler
o | tilfeelde af tilstopning af luftstrommen
o Der lyder et pulserende lydsignal.
o Den indbyggede vibrator aktiveres.
o Den rode advarselstrekant pa displayet blinker.
Handling: Aforyd straks arbejdet, forlad omrédet,
0g underseg udstyret.

¢ Hvis partikelfiltrene er tilstoppet
o Der lyder et kontinuerligt lydsignal i fem sekunder.
o Denindbyggede vibrator aktiveres i fem sekunder.
o Den rede advarselstrekant pa displayet blinker.
Advarselstrekanten blinker kontinuerligt, hvorimod lyd-
signalet og vibrationen gentages i intervaller pa 80
sekunder.

Handling: Aforyd straks arbejdet, forlad omradet, og
undersog filtret.

Bemaerk! Der aktiveres ikke noget signal, nar gasfiltrene
er maettede. For yderligere oplysninger om udskiftning
af gasfiltrene, se under 3.4 Filtre og i brugervejledningen,
der leveres sammen med filtrene.

e Huvis batterikapaciteten er lavere end 5 %

o Et lydsignal gentages to gange i intervaller pa to

sekunder.

o Den indbyggede vibrator aktiveres to gange i in-

tervaller pa to sekunder.

o Batterisymbolet pa displayet blinker radt.
Batterisymbolet blinker kontinuerligt, mens andre signa-
ler gentages i intervaller pa 30 sekunder, indtil der er ca.
et minut tilbage, for batteriet er helt afladet. Da sendres
lydsignalet til et intermitterende signal.

Handling: Aforyd straks arbejdet, forlad omradet, og
skift/oplad batteriet.

3.7 Driftstjek

Driftstjekket skal udferes, hver gang bleeserenheden
bruges.

Kontrol af minimumflow - MMDF

e Kontroller, at blaeserenheden er hel, korrekt monteret,
grundigt renset og ubeskadiget.

e Start blaeserenheden.

e Anbring hoveddelen i flowmaleren.

o SR 550 PU og SR 951 PU andedrastsslange:
Grib om den nedre del af posen for at teetne
omkring &ndedraetsslangen.

o SR 551-gummiandedrastsslange og SR 952 PU-
andedreetsslange: Grib fat om den nedre del af
posen for at testne omkring indandingsslangens
ovre aggregat. Fig. 29.

Bemaeerk! Du ma ikke tage fat om selve gummislangen,

da dette enten blokerer for luftstrommen eller forhindrer

en fuldsteendig teetning.

e Tag fat i flowmalerens slange med den anden hand,
séledes at reret peger lodret op fra posen.

Fig. 30.

o Aflees kuglens position i reret. Den skal svaeve pa niveau
med eller lidt over 175 I/min-markeringen pa reret. Fig. 31.

Hvis minimumflow ikke opnas, skal du kontrollere,

at

- flowmaleren holdes opret,

- kuglen bevaeger sig frit,

- posen sidder teet rundt om roret.

Sadan kontrolleres alarmerne

Udstyret er konstrueret til at afgive en advarsel, hvis no-

get blokerer for luftstremmen.

e Udles en standsning af luftstrommen ved at tage fat
om den overste del af posen eller ved at lukke for ud-
lobet for flowmaleren. Fig. 32.

e Blaeserenheden skal derefter starte alarmerne med
lyd, lyssignaler og vibrationer.

e Huvis luften derefter igen frit kan stremme, stopper
alarmsignalerne automatisk efter 10-15 sekunder.

3.8 Sadan startes udstyret

Nar filtrene er pasat, der er udfert et driftstjek, og hoved-

delen er pasat, kan du tage udstyret pa. For du tager det

pa, skal du laese brugervejledningen for hoveddelen.

e Tagbleeserenheden pa, og juster beeltet, sé bleeserenhe-

den sidder teet og behageligt bag pa livet af dig. Fig. 33.

Start bleeserenheden.

Sast hoveddelen pa.

e Sorg for, at &ndedrastsslangen leber langs din ryg, og
at den ikke er snoet. Fig. 33.

Bemeerk, at nar der anvendes en helmaske, skal slang-

en lebe langs din talje og op over brystet. Fig. 34.

Nar der anvendes en halvmaske, skal slangen lebe

langs din ryg og over dine skuldre. Se fig. 35 for slange

SR 951. Se fig. 36 for slange SR 952.

3.9 Sadan tages udstyret af

Forlad det forurenede omréde, fer du tager udstyret af.

e Tag hoveddelen af.

e Sluk for bleeserenheden.

* | osn baeltet, og fiern blaeseren.

Udstyret skal rengeres og kontrolleres. Se 4 Vedligeholdelse.

4. Vedligeholdelse

Personen, som er ansvarlig for rengering og vedligehol-
delse af udstyret, skal have passende uddannelse og
veere fortrolig med arbejdsopgaver af denne art.

4.1 Rengering

Sundstrom rengeringsservietter SR 5226 anbefales il

daglig vedligeholdelse. | forbindelse med grundigere

rengering eller dekontaminering er proceduren som

felger:

e Monter stiksaettet. Se 3.5.e.

* Brug en bled berste eller en svamp, der er fugtet med
en oplesning af vand og opvaskemiddel eller lignende.

e Skyl udstyret, og lad det torre.

N.B. Brug aldrig oplesningsmidler til rengeringen.

4.2 Opbevaring

Efter rengering skal udstyret opbevares et tort og rent
sted ved rumtemperatur. Undgé at udsastte det for direkte
sollys. Flowmaleren kan vendes med vrangen udad og
kan anvendes som opbevaringspose for hoveddelen.



4.3 Vedligeholdelsesplan

Planen nedenfor angiver de minimale vedligeholdelses-
procedurer, der er nedvendige for at sikre, at udstyret
altid fungerer korrekt.

For anvendelse Efter anvendelse Arligt

Visuel kontrol ° °

Rengoring i

4.4 Reservedele

Anvend altid originale reservedele fra Sundstrom. Ud-
styret ma ikke eendres. Anvendelsen af uoriginale dele
eller nogen form for modifikationer kan reducere den
beskyttende funktion og vil kompromittere produktets
godkendelser.

4.4.1 Sadan skiftes partikelfiltre/
gasfiltre/kombinerede filtre

Udskift partikelfiltrene, sé snart de tilstoppes. Bleeseren
meerker, nar det sker, og giver en advarsel - som beskre-
vet i 3.6 under overskriften Drift/ydelse. Gasfiltrene ber
skiftes i henhold til en plan, der er fastlagt pa forhand.
Hvis der ikke foretages malinger pa stedet, skal gasfil-
trene skiftes en gang om ugen eller oftere, hvis
forureningskilderne  kan lugtes eller smages i
hoveddelen.

Husk, at begge filtre/kombinerede filtre skal skiftes sam-
tidig og skal veere af samme type og klasse. Fortseet
som folger:

o Sluk for blaeserenheden.

Skeru filtret/det kombinerede filter af.

Losn forfilterholderen. Fig. 37.
Skift forfiltret i holderen.
nodvendigt.

Fortsaet som folger for at frigere partikelfiltret

SR 510 fra adapteren:

o Grib fat i filtret med den ene hand.

o Anbring tommelfingeren pa den anden hand pa
undersiden af adapteren i den halvcirkelformede
&bning. Fig. 38.

o Vrid derefter filtret ud. Fig. 39.

Frigor partikelfiltret SR 510 fra gasfiltret pa
felgende made:

o Grib fat i gasfiltret med den ene hand.

o Sest en mont eller en anden flad ting, f.eks. filte-
radapteren, ind i samlingen mellem partikel- og
gasfiltrene.

o Vrid derefter filtret ud. Fig. 40.

e Saet nye filtre/kombinerede filtre i. Se 3.5 d.
4.4.2 Sadan skiftes pakningerne

Pakningerne i filtermonteringerne pa blaeserenheden
forhindrer, at forurenet Iuft bliver suget ind i bleeserenhe-
den. De skal skiftes en gang om aret eller oftere, hvis der
registreres slid eller eeldning. Fortseet som folger:

o Sluk for blaeserenheden.

e Skrufiltrene ud.

Renger, hvis det er

e Pakningen har enrille hele vejen rundt og monteres pa
en flange under gevindet i filtermonteringen. Fig. 41.

¢ Fjern den gamle pakning.

e Monter den nye pakning pa flangen. Kontroller, at
pakningen sidder rigtigt hele vejen rundt.

5. Stykliste

Fig. 2.
Vare Del Bestillingsnr.
Nr.
1. Heette SR 561 H06-5012
2. Heette SR 562 HO06-5112
3. Heastte SR 520 M/L H06-0212
3. Heette SR 520 S/M H06-0312
4. Heette SR 530 H06-0412
5. Ansigtsskeerm SR 540 HO06-0512
6. Ansigtsskaerm SR 570 HO06-6512
7. Helmaske SR 200, PC-visir HO1-1212
7. Helmaske SR 200, glasvisir HO01-1312
8. Halvmaske SR 900 S H01-3012
8. Halvmaske SR 900 M HO01-3112
8. Halvmaske SR 900 L H01-3212
9. Svejseskaerm SR 590 HO06-4012
10. Svejseskeerm SR 592 H06-4412
12. Hjelm med visir SR 580 H06-8012
13. Svejseskasrm/hjelm med visir
SR 584/SR 580 H06-8310
14. Slange SR 550 TO1-1216
14. Slange SR 551 TO1-1218
15. Slange SR 951 T01-3003
16. Tvilingeslange SR 952 R01-3009
17. Forgyldt skeerm SR 587 R06-0824
18. Skeerm 2/3, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. Skeerm 2/3, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Flowméaler SR 356 R03-0346
20. Rondel i stalnet SR 336 T01-2001
21. Asbestseet SR 509 T06-0105
22. Opbevaringspose SR 505 T06-0102
23. STD standardbatteri, 2,2 Ah R06-0108
24, HD-batteri, 3,6 Ah T06-0101
24, Batterioplader SR 513 R06-0103
25. Beelte SR 508 R06-0101
25. Gummibeelte SR 504 T06-0104
25. Beelte PVC T06-0124
26. Leederbeelte SR 503 T06-0103
27. Band SR 552 TO6-0116

28. Blaeserenhed SR 500, uden tilbehor  R06-0110
29. Pakning til bleeserenhed R06-0107
30. Forfilterholder SR 512 R06-0106
31. Forfilter SR 221 H02-0312
32. Partikeffilter P3 R, SR 510 H02-1312
33. Filteradapter SR 511 R06-0105
34. Forfilterholder SR 5153 RO1-0604
35. Partikelfilter P3 R, SR 710 H02-1512
36. Gasfilter A2, SR 518 H02-7012
37. Gasfilter ABE1, SR 515 H02-7112
38. Gasfilter AIBE2K1, SR 597 H02-7212
39. Kombineret filter AIBE2K1-Hg-P3 R,

SR 599 H02-7312
40. Steenkafskeermning SR 514 T06-0114
41, Stiksest R06-0703



20

6. Symbolnggle
@ Genbrugssymbol

Em Se brugervejledningen
K Ikke med husholdningsaffald
ce CE-godkendt af
0194 INSPEC Certification Services Ltd.
E’ Isoleringsklasse 2
% Tryk- og temperaturkompenseret

7. Nedslidte produkter

Bleeserenheden indeholder en printplade med elektro-
niske komponenter, hvoraf en lille del indeholder giftige
stoffer. Batteriet indeholder ikke kvikselv, kadmium eller
bly og betragtes derfor ikke som miljeskadeligt affald.
Plastikdelene er meerket med en materialekode. Af hen-
syn til korrekt handtering, indsamling og genanvendelse
skal nedslidte bleesere indleveres pa en genbrugssta-
tion. Kontakt de lokale myndigheder for at f& oplysning-
er om placeringen af den naermeste genbrugsstation.
Genbruges i overensstemmelse med lokale love og reg-
ler. Korrekt genbrug af produktet bidrager til effektiv
brug af naturressourcerne.

8. Godkendelser

e SR 500 kombineret med ansigtsskeerm SR 540 eller
SR 570, svejseskaerm SR 590 eller SR 592, hjelm
med visir SR 580, hjelm med visir SR 580 med svej-
seskaerm SR 584, haetter SR 520, SR 530, SR 561 el-
ler SR 562 er godkendt i overensstemmelse med
EN 12941, klasse TH3.

e SR 500 kombineret med helmaske SR 200 eller halv-
maske SR 900 er godkendt i overensstemmelse med
EN 12942, klasse TM3.

e SR 500 overholder kravene i EN 61000-6-3 Emission
og EN 61000-6-2 Immunitet, hvilket ger, at bleeseren
overholder  bestemmelserne i EMC-direktiv
2004/108/EF.

* Beskyttelsesgraden er godkendt i IP-klassificering
IP67 i overensstemmelse med IEC/EN 60529.

EC-typegodkendelsescertifikatet er udstedt af bemyn-
diget organ nr. 0194. Adressen findes pa bagsiden.



Geblase SR 500

. Allgemeine Informationen
. Technische Spezifikation
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. Teileverzeichnis

. Erlauterung der Symbole
. Verbrauchte Produkte

. Zulassungen

1. Allgemeine Informationen

Das SR 500 ist ein batteriebetriebenes Geblase, das
zusammen mit Filtern und Kopfbedeckung zum gebla-
seunterstltzten Sundstrém-Atemschutzsystem ge-
man EN 12941 gehort.

Vor Gebrauch sind diese Anleitung und die Gebrauchsan-
leitungen fur Filter und Kopfbedeckung sorgféltig zu lesen.
Das Geblase muss mit Filtern ausgestattet sein, und
die gefilterte Luft wird durch einen Atemschlauch der
Kopfbedeckung zugefuhrt.

Der vom Geblase erzeugte Uberdruck verhindert das
Eindringen von Verunreinigungen aus der Umgebung
in die Kopfbedeckung.

Die Verwendung einer Atemschutzmaske muss Teil ei-
nes Atemschutzprogramms sein. Fir weitere Informa-
tionen siehe EN 529:2005.

Die in diesen Normen enthaltenen Leitlinien zeigen
wichtige Aspekte eines Atemschutzgerates auf, erset-
zen jedoch nicht nationale oder lokale Vorschriften.
Wenn Sie bzgl. der Auswahl und Pflege lhrer Aus-
rlstung unsicher sind, wenden Sie sich an Ihren Vorge-
setzten oder an die Verkaufsstelle. Sie kdnnen auch
jederzeit mit dem Technischen Kundendienst von
Sundstrom Safety AB Kontakt aufnehmen.

1.1 Anwendungen

Das Geblase SR 500 kann als Alternative fUr Filterrespira-
toren in allen Situationen verwendet werden, in denen
diese empfohlen werden. Dies gilt insbesondere fur
schwere oder langwierige Arbeiten in heiBer Umgebung.
Bei der Wahl von Filter und Kopfbedeckung sind unter
anderem folgende Faktoren zu berticksichtigen:
Mdgliches Auftreten einer explosiven Atmosphére
Art der Verunreinigungen

Konzentrationen

Arbeitsintensitat

e Zusatzlicher Schutzbedarf neben dem Atemschutz
Die Risikoanalyse ist von einer Person mit entsprechen-
der Ausbildung und Erfahrung in dem betreffenden
Bereich durchzufihren.

1.2 Systembeschreibung

Geblase

Das SR 500 zeichnet sich durch folgende Eigenschaf-

ten aus:

e Bis zu 13 Stunden Betriebszeit.

¢ Die Lithium-lonen-Batterie kann bis zu 500 mal
aufgeladen werden.

e Start, Stopp und Wahl der Betriebsart erfolgen mit
ein und derselben Bedientaste.

e Display mit klaren Symbolen.

e Alarm durch Vibration und Signalton/Signalleuchte
bei Behinderung des Luftstroms.

o Verfligt Uber automatische Luftstromregelung mit
integrierter Luftdruck- und Temperaturkompensation.

ONOGTALN S
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* Muss mit zwei Filtern/Kombinationsfiltern verwendet
werden.

e Verwendung mit Haube, Visier, Schweischutzvisier,
Halomaske, Vollgesichtsmaske, Helm mit Visier oder
SchweiBschutzvisier zusammen Helm mit Visier moglich.

Filter
Siehe 3.4.

Atemschlauch

Der Atemschlauch gehért nicht zum Lieferumfang des Gebla-
ses, er wird mit der zugehdrigen Kopfoedeckung geliefert.
Der Atemschutzschlauch fir Halbmaske und Vollmaske
ist gesondert erhaltlich.

Kopfbedeckung

Die Wahl der Kopfbedeckung hangt von den

Arbeitsbedingungen, den Arbeitsaufgaben und dem

vorgeschriebenen Schutzfaktor ab. Folgende

Kopfoberteile sind fir SR 500 erhéltlich:

¢ Haube der Klasse TH3, Modellnummer SR 520.

Haube der Klasse TH3, Modellnummer SR 530.

Haube der Klasse TH3, Modellnummer SR 561.

Haube der Klasse TH3, Modellnummer SR 562.

Visier der Klasse TH3, Modellnummer SR 540.

Visier der Klasse TH3, Modellnummer SR 570.

SchweiBschutzvisier der Klasse TH3, Modellnum-

mer SR 590.

e SchweiBschutzvisier der Klasse TH3, Modellnum-
mer SR 592.

¢ \oligesichtsmaske der Klasse TM3, Modellnummer
SR 200.

e Halbmaske der Klasse TM3, Modellnummer SR 900.

e Helm mit Visier der Klasse TH3, Modellnummer SR 580.

e SchweiBschutzvisier der Klasse TH3 zusammen mit
Helm mit Visier, Modellnummer SR 584/SR 580.

e \ergoldetes Visier der Klasse TH3 zusammen mit
Helm mit Visier, Modellnummer SR 587/SR 580.

e Schutzvisier 2/3, EN 3 der Klasse TH3 zusammen mit
Helm mit Visier, Modellnummer SR 588-1/SR 580.

o 2/3-Visier der Klasse TH3, EN 5 zusammen mit
Helm mit Visier, Modellnummer SR 588-2/SR 580.

1.3 Warnungen/Einschrédnkungen

Warnungen

Die Ausristung darf nicht eingesetzt werden

e wenn das Geblase ausgeschaltet ist. In dieser
anormalen Situation kann es unter der Kopfoedeck-
ung zu Sauerstoffmangel und einem raschen
Anstieg der Kohlendioxidkonzentration kommen; ein
Schutz ist dann nicht mehr gegeben,

e wenn die Umgebungsluft keinen normalen
Sauerstoffgehalt aufweist.

e und/oder wenn unbekannte Verunreinigungen
vorhanden sind.

¢ in Umgebungen, die unmittelbar lebensgefahrlich
und gesundheitsschédlich sind (IDLH).

e Mit Sauerstoff oder sauerstoffangereicherter Luft.

e wenn Sie nur schwer atmen kénnen.

® \Wenn Sie Verunreinigungen riechen oder
schmecken kénnen. .

e wenn Sie Schwindelgefiihl, Ubelkeit oder andere
Arten von Unbehagen empfinden.
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Einschrankungen

e Das Geblase SR 500 ist stets mit zwei Partikelfiltern

oder zwei Kombinationsfiltern oder einer Kombina-

tion aus zwei Gasfiltern desselben Typs und zwei

Partikelfiltern zu verwenden.

Bei sehr anstrengender Arbeit kann beim Einatmen

ein Unterdruck unter der Kopfbedeckung entstehen,

so dass Verunreinigungen eindringen kénnen.

Der Schutzfaktor kann sich beim Einsatz der Ausristung

in Umgebungen mit starkem Wind verringern.

Achten Sie darauf, dass der Atemschlauch keine

Schlaufe bildet und sich nicht an Gegensténden der

Umgebung verfangt.

Die Ausristung darf niemals am Atemschlauch ange-

hoben oder getragen werden.

Die Filter durfen nicht direkt an die Kopfbedeckung

angeschlossen werden.

¢ Verwenden Sie ausschlieBlich Sundstrom Filter

e Prifen Sie sorgfaltig die Kennzeichnung der Filter, die zu-
sammen mit dem Geblase zu verwenden sind, und ach-
ten Sie darauf, nicht die Klassifizierung gemaB EN 12941
oder EN 12942 mit der Klassifizierung des Geblases
SR 500 nach anderen Standards zu verwechseln.

2. Technische Spezifikation

Luftdurchfluss

Bei Normalbetrieb betragt die Luftlieferleistung mindes-
tens 175 I/min, was dem vom Hersteller empfohlenen
Mindestwert (MMDF) entspricht.

Bei Volllastbetrieb betragt die Luftlieferleistung bis zu
240 I/min. Die automatische Strdmungsregelung des Ge-
blases sorgt fir konstante Strémung wahrend der ge-
samten Betriebszeit.

Batterien

STD, Standard, 14,8 V, 2,2 Ah, Lithium-lonen.

HD, Hochleistung, 14,8 V, 3,6 Ah, Lithium-lonen.

Die Ladezeit fUr die STD-Batterie betrégt ca. 1,5 Stunden.

¢ Die Ladezeit fur die HD-Batterie betrégt ca. 2 Stunden

¢ Die Lebensdauer liegt bei ca. 500 Ladezyklen.

¢ Die Batterie muss vor dem Aufladen nicht entladen
werden.

Betriebsdauer

Die Betriebsdauer variiert je nach Umgebungstempera-

tur und dem Zustand der Batterie und der Filter.

In der nachstehenden Tabelle sind Hinweise fr zu erwarten-

de Betriebszeiten unter idealen Bedingungen aufgefihrt.
STD HD

Filter  Luftdurchfluss Zu erwartender

Betrieb

P3 R 175 I/min

P3 R 240 I/min

®  AIBE2KIP3R 175 I/min 75h

Lagerfahigkeit

Die Lagerfahigkeit der AusrUstung betragt 5 Jahre ab
Herstellungsdatum. Beachten Sie jedoch, dass die Batte-
rie mindestens einmal im Jahr aufgeladen werden muss.

Druck- und Temperaturbereiche
e |agertemperatur. Abb. 3.
e Betriebsbedingungen Abb. 4.

3. Verwendung

3.1 Auspacken

Uberpriifen Sie die Ausrtstung auf Vollstandigkeit anhand
der Packliste sowie auf eventuelle Transportschaden.

3.2 Packliste

Abb. 1.

1. Geblése SR 500, nackt
2. Batterie, STD

3. Batterieladegerat SR 513
4. Gurtel SR 508

5. Partikelfilter P3 R, SR 510, 2x
6. Filteradapter SR 511, 2x
7. Vorfilter SR 221, 10x

8. Vorfilterhalter SR 512, 2x
9. Luftstrommesser SR 356
10. Gebrauchsanweisung
11. Reinigungstuch SR 5226
12. Stopselsatz

3.3 Batterie

Neue Batterien mussen vor der ersten Verwendung auf-
geladen werden. Siehe 3.5 Montage.

3.4 Filter

Die Wahl von Filtern/Kombinationsfiltern hangt unter an-

derem von der Art der Luft-Verunreinigung und deren

Konzentration ab. Der Geblase kann entweder nur mit

Partikelfiltern oder mit einer Kombination von Partikelfil-

tern und Gasfiltern verwendet werden.

Folgende Filter sind fur das SR 500 erhéltlich:
Partikelfilter P3 R, Modellnummer SR 510. Wird mit
einem Adapter eingesetzt. Das Geblase wird mit zwei
Filtern geliefert. Kann mit einem Gasfilter kombiniert
werden.

o Partikelfilter P3 R, Modellnummer SR 710. Mit
Gewinde versehen, kein Adapter erforderlich. Nicht
mit einem Gasfilter kombinierbar.

o Gasfilter A2, Modellnummer SR 518. Soll mit einem
Partikelfilter kombiniert werden.

o Gasfilter ABE1, Modellnummer SR 515. Soll mit
einem Partikelfilter kombiniert werden.

o Gasfilter AIBE2K1, Modellnummer SR 597. Soll mit
einem Partikelfilter kombiniert werden.

e Kombinationsfilter AIBE2K1-Hg-P3 R, Modellnum-
mer SR 599.

chhtlg'

Die verwendeten Filter mUssen vom gleichen Typ
sein, d.h. zwei
P3 R oder zwei A2P3 R, usw.

e Beim Filterwechsel sind beide Filter/Kombinationsfil-
ter gleichzeitig zu ersetzen.

e Ein Partikelffilter ist in jedem Fall zu verwenden
— entweder separat oder zusammen mit einem
Gasfilter.

Partikelfilter P3 R

Sundstrom vertreibt nur Partikelfilter der hdchsten Klas-
se P3 R. Fur das Geblése SR 500 sind zwei Modelle er-
héltlich: SR 510 und SR 710. Die Filter schiitzen vor Par-
tikeln jeder Art, sowohl vor festen als auch vor flissigen.
Der Filter SR 510 kann separat verwendet werden oder
mit einem Gasfilter kombiniert werden. Der SR 710 kann
nicht mit einem Gasfilter kombiniert werden. Die Parti-
kelfilter kdnnen mit dem gleichen Vorfilterhalter wie die



Sundstrém Halb- und Vollmasken eingesetzt werden. In
diesen Fallen wird der Standardvorfilterhalter des Ge-
bléses nicht benutzt. Siehe 5. Teileverzeichnis.

Gasfilter A, B, E, K, Hg

A schitzt gegen organische Gase und Dampfe, z. B.
Lésungsmittel mit einem Siedepunkt Gber +65 °C.

B schitzt gegen anorganische Gase und Dampfe, z. B.
Chlor, Schwefelwasserstoff und Blausaure.

E schitzt gegen saure Gase und Dampfe, z. B. Schwe-
feldioxid und Fluorwasserstoff.

K schitzt gegen Ammoniak und gewisse Amine, z. B.
Athylendiamin.

Hg schitzt gegen Quecksilberdampf. Warnung! Maxi-
male Verwendungszeit 50 Stunden.

Die Gasfilter sind stets mit Partikelfilter P3 R (PAPR-P3) zu
kombinieren. Die Filter so zusammenpressen, dass die Pfe-
ile auf dem Partikelfilter zum Gasfilter hin zeigen. Abb. 21.

Kombinationsfilter SR 599, AIBE2K1-Hg-P3 R,
Schitzt gegen ABEK-P3 R geméaB Beschreibung oben
und zusétzlich gegen Hg, Quecksilberdampf. Bei Ver-
wendung zum Schutz gegen Quecksilberdampf ist die
maximale Anwendungszeit auf 50 Stunden begrenzt.

Vorfilter

Die Vorfilter schitzen den Hauptfilter vor zu schnellem
Verstopfen. Vorfilter in den Vorfilterhalter einsetzen. Der
Vorfilterhalter  schitzt die Hauptfiter auch  vor
Handhabungsschaden.

Wichtig! Der Vorfilter kann nur als Vorfilter verwendet
werden, Er kann niemals den Partikelfilter ersetzen.

3.5 Montage

a) Batterie

Bei Lieferung sitzt die Batterie im Geblase, die Pole sind

durch Klebeband abgedeckt. Nehmen Sie die Batterie

heraus und entfernen Sie das Klebeband.

¢ Entfernen Sie die Batterie, und laden Sie sie auf.
Abb. 5, 6, 7, 8.

Das Ladegerat fuhrt den Ladevorgang automatisch in

drei Phasen durch.

Abb. 9.

1. Orangefarbene Leuchtdiode.
2. Gelbe Leuchtdiode.

3. Grine Leuchtdiode.

e Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, ziehen
Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie die
Batterie vom Ladegerat trennen.

Schieben Sie die Batterie wieder in das Batteriefach.
Achten Sie darauf, dass die Batterie bis zum Anschlag
eingeschoben ist und die Arretierung einrastet.

Warnung!

e |aden Sie die Batterie vor der vollstandigen Ent-
ladung stets wieder auf.

e Das Ladegeréat darf nur zum Aufladen der Batterien
fUr das Geblase SR 500 verwendet werden.

e Die Batterie darf nur mit einem Original-Ladegerat
von Sundstrém aufgeladen werden.

e Das Ladegerét darf nur in Innenrdumen benutzt werden.

e Das Ladegerét darf wahrend des Gebrauchs nicht
abgedeckt werden.

* Das Ladegerat muss vor Feuchtigkeit geschitzt werden.

e SchlieBen Sie niemals die Batterie kurz.

e \ersuchen Sie niemals, die Batterie zu zerlegen.
e Setzen Sie die Batterie niemals einer offenen Flamme
aus. Es besteht Explosions- bzw. Brandgefahr.

b) Girtel

e Montieren Sie den Gurtel. Abb. 10, 11, 12.

Wichtig! Sehen Sie sich die Abbildung genau an, um zu
vermeiden, dass der Gurtel verkehrt angebracht wird.

c) Atemschlauch
Lesen Sie die dem Kopfoberteil beiliegende Gebrauchs-
anleitung sorgfaltig durch.

Volimaske SR 200:

e Montieren Sie den Schlauch zwischen der Volimaske
SR 200 und dem Gebléase SR 500. Abb. 13, 14, 15.

e Kontrollieren Sie, dass der Schlauch fest sitzt.

Halbmaske SR 900:

e Montieren Sie den Schlauch zwischen der Halbmas-
ke SR 900 und dem Geblése SR 500. Abb. 16, 17.

e Kontrollieren Sie, dass der Schlauch fest sitzt.

d) Partikelfilter/Kombinationsfilter

Es sind immer zwei Partikelfilter oder zwei Kombina-
tionsfilter desselben Typs und derselben Klasse gleich-
zeitig zu verwenden.

1. Partikelfilter SR 510
e Priifen Sie, ob die Dichtungen in der Filterfassung
des Geblases richtig sitzen und intakt sind. Abb. 18.
e | assen Sie den Partikelfilter am Filteradapter einras-
ten. Driicken Sie nicht auf die Filtermitte, um Besché-
digungen des Filterpapiers zu vermeiden. Abb. 19.
Schrauben Sie den Adapter in die Filterfassung ein,
bis der Adapter an der Dichtung anliegt. Drehen Sie
ca. 1/8 Umdrehung weiter, um eine gute Abdichtung
zu gewahrleisten. Abb. 20.
Setzen Sie einen Vorfilter in den Vorfilterhalter ein. Abb. 21.
Driicken Sie den Vorfiterhalter am Partikeffilter an. Abb. 22.

2. Partikelfilter SR 710

e Priifen Sie, ob die Dichtungen in der Filterfassung
des Geblases richtig sitzen und intakt sind. Abb. 18.

Schrauben Sie den Filter in die Filterfassung ein, bis
der Adapter an der Dichtung anliegt. Drehen Sie ca.
1/8 Umdrehung weiter, um eine gute Abdichtung zu
gewahrleisten. Abb. 20.

Setzen Sie einen Vorfilter in den Vorfilterhalter ein. Abb. 21.
Drticken Sie den Vorfilterhalter am Partikeffilter an. Abb. 22.

3. Kombinationsfilter
e Prifen Sie, ob die Dichtungen in der Filterfassung
des Geblases richtig sitzen und intakt sind. Abb. 18.
e Drlcken Sie den Partikelfilter am Gasfilter an. Die Pfei-
le auf dem Partikelfilter missen zum Gasfilter hin zei-
gen. Driicken Sie nicht auf die Filtermitte, um Bescha-
digungen des Filterpapiers zu vermeiden. Abb. 19.
Schrauben Sie den Kombinationsfilter in die Filter-
fassung ein, bis er an der Dichtung anliegt. Drehen
Sie ca. 1/8 Umdrehung weiter, um eine gute Abdich-
tung zu gewahrleisten. Abb. 24.
Setzen Sie einen Vorfilter in den Vorfilterhalter ein. Abb. 21.
Driicken Sie den Vorfilterhalter am Kombinationsfilter
an. Abb. 25.
Der Filter SR 599 ist ein kombinierter Gas- und Partikel-
filter und wird direkt in die Filterhalterung des Geblases
geschraubt. Gehen Sie dabei wie oben beschrieben vor.
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e) Stopselsatz

Der Stopselsatz wird beim Reinigen oder Dekontamini-
eren des Geblases benutzt, um das Eindringen von
Wasser oder Schmutz ins Gehduse zu vermeiden.
Nehmen Sie Atemschlauch und Filter ab und setzen Sie
die Stopsel ein. Abb. 42.

3.6 Betrieb/Funktion

Ein- und Ausschalten

¢ Das Geblase wird durch einmaliges Betéatigen der
Betriebstaste eingeschaltet. Abb. 26.

¢ Die Symbole auf der Anzeige leuchten auf, der
Signalton ertdnt und der Vibrator vibriert. Abb. 27.

¢ Das Batteriesymbol im Display zeigt die Batterieka-

pazitat an.

o Grin leuchtend: > 70 %

o Grilin blinkend: 50-70 %

0 Gelb leuchtend: 20-50 %

o Rot blinkend: < 20 %

Das Geblase startet in der normalen Betriebsart.

Mit der Betriebstaste kénnen Sie zwischen der normalen

Betriebsart und dem Hochleistungsbetrieb wechseln.

e Zum Ausschalten des Geblases halten Sie den
Knopf ca 2. Sekunden lang gedrUickt.

Anzeigesymbole

Abb. 28.

a) Batterie: Zeigt die Batteriekapazitat beim Starten
und bei geringer Ladekapazitéat an.

b) Kleines Geblase: Leuchtet bei Normalbetrieb grin.

c) GroBeres Geblase: Leuchtet bei Hochleistungsbe-
trieb grun.

d) Warndreieck: Leuchtet bei unterbrochenem
Luftstrom oder verstopften Filtern rot auf.

Warnsystem/Alarmsignale
e Bei Hindernissen im Luftstrom

o Ein pulsierender Signalton ertént.

o Der eingebaute Vibrator wird aktiviert.

o Das rote Warndreieck in der Anzeige blinkt.
MaBnahme: Die Arbeit sofort unterbrechen, den Be-
reich verlassen und die AusrUstung prufen.

¢ Bei verstopften Partikelfiltern

o Ein Dauersignalton ertdnt 5 Sekunden lang.

o Der eingebaute Vibrator ist 5 Sekunden lang

aktiviert.

o0 Das rote Warndreieck in der Anzeige blinkt.
Das Warndreieck blinkt standig, wahrend das Tonsignal
und das Vibrationssignal im Abstand von 80 Sekunden
wiederholt werden.
MaBnahme: Die Arbeit sofort unterbrechen, den
Bereich verlassen und Filter wechseln.

Wichtig! Wenn die Gasfilter geséttigt sind, wird kein Signal
aktiviert. Einzelheiten zum Wechsel der Gasfilters siehe 3.4
Filter und die dem Filter beiliegende Gebrauchsanleitung.

e Wenn die Batterieleistung auf unter 5 % ab-
gesunken ist
o Ein Signalton wird zweimal im Abstand von zwei
Sekunden wiederholt.
o0 Der eingebaute Vibrator wird zweimal im Abs-
tand von zwei Sekunden aktiviert.
o Das Batteriesymbol auf der Anzeige blinkt rot.

Das Batteriesymbol blinkt standig, wahrend die anderen
Signale im Abstand von jeweils 30 Sekunden so lange
wiederholt werden, bis noch etwa eine Minute bis zur
vollstdndigen Entladung der Batterie verbleibt. Der Sig-
nalton ertént daraufhin diskontinuierlich.

MaBnahme: Die Arbeit sofort unterbrechen, den
Bereich verlassen und die Batterie austauschen/
aufladen.

3.7 Funktionspriifung

Die Funktionsprifung ist vor jedem Gebrauch des Ge-
bléses durchzuflhren.

Prifung der Mindestluftleistung - MMDF

e Prifen Sie, ob das Geblase komplett, richtig mon-
tiert, gut gereinigt und unbeschadigt ist.

e Schalten Sie das Geblése ein.

o Platzieren Sie das Kopfoberteil in den Strdmungsmesser.

o PU-Atemschlauch SR 550 und SR 951:
Fassen Sie den Beutel so unten an, dass er um
den Atemschlauch abdichtet.

o Gummi-Atemschlauch SR 551 und PU-Atem-
schlauch SR 952: Fassen Sie den Beutel so un-
ten an, dass er um den oberen Anschluss des
Atemschlauchs abdichtet. Abb. 29.

Wichtig! Sie diirfen nicht den Gummischlauch selbst

anfassen, weil dadurch die Luftstrémung blockiert

oder keine richtige Abdichtung erreicht wiirde.

e Halten Sie mit Ihrer anderen Hand das Durchfluss-
messerrohr so, dass das Rohr vom Beutel senkrecht
nach oben zeigt. Abb. 30.

e Priifen Sie die Lage der Kugel im Rohr. Sie muss auf
Hoéhe der oberen Markierung auf dem Rohr (175 I/
min) oder kurz dartiber schweben. Abb. 31.

Falls der Mindestdurchfluss nicht erreicht wird, pri-

fen Sie,

- der Stromungsmesser aufrecht gehalten wird,

- sich der Ball frei bewegen kann,

- der Sack um den Schlauch dicht ist.

Prifung der Alarmsignale

Das Gerat gibt bei Behinderung des Luftstroms ein

Warnsignal ab.

e Rufen Sie eine Unterbrechung des Luftstroms hervor,
indem Sie den oberen Teil des Beutels greifen oder den
Ausgang des Strdmungsmessers blockieren. Abb. 32.

e Der Geblase muss nun mittels Signalton, Lichtsignal
und Vibrationen eine Warnung geben.

e Wenn der Luftstrom wieder frei ist, werden die Alarmsig-
nale nach 10-15 Sekunden automatisch abgeschaltet.

3.8 Anlegen der Ausriistung

Nach Montage der Filter, Funktionsprifung und An-

schluss der Kopfbedeckung kann die Ausrlstung ang-

elegt werden. Lesen Sie vor dem Anlegen die Ge-

brauchsanleitung der Kopfbedeckung durch.

® Legen Sie das Geblase an, und stellen Sie den Grtel

s0 ein, dass das Geblase sicher und bequem an der

Gurtelrlickseite sitzt. Abb. 33.

Schalten Sie das Geblase ein.

Setzen Sie die Kopfbedeckung auf.

e Achten Sie darauf, dass der Atemschlauch am Ruck-
en entlanglauft und nicht verdreht ist. Abb. 33.

Beachten Sie, dass der Schlauch bei Verwendung einer

Vollgesichtsmaske um die Taille herum und an der Brust

nach oben geflihrt werden muss. Abb. 34.

Bei Verwendung einer Halbmaske muss der Schlauch

entlang des Ruckens und Uber die Schultern gefiihrt

werden. Einzelschlauch SR 951, siehe Abb. 35. Ein-

zelschlauch SR 952, siehe Abb. 36.



3.9 Abnehmen der Ausriistung

Verlassen Sie vor dem Ablegen der Ausriistung den kon-
taminierten Bereich.

e Nehmen Sie die Kopfbedeckung ab.

e Schalten Sie das Gebléase aus.

® | 8sen Sie den Gurtel und nehmen Sie das Geblése ab.
Nach dem Gebrauch muss das Gerét gereinigt und ge-
prift werden. Siehe 4. Wartung.

4. Wartung

Die flr Reinigung und Wartung der Ausrlistung zustan-
dige Person muss entsprechend geschult und mit die-
ser Art von Aufgaben gut vertraut sein.

4.1 Reinigung

Fur die tagliche Pflege empfiehlt sich das Sundstrém-

Reinigungstuch SR 5226. Fur eine grindlichere Reini-

gung oder Dekontamination wird wie folgt vorgegangen:

e Setzen Sie die Stopsel ein. Siehe 3.5 e.

e Verwenden Sie einen Schwamm oder eine weiche
Blrste, befeuchtet mit einer Geschirrsptimittel-Lau-
geo.d.

e Spulen Sie das Gerat mit klarem Wasser nach und
lassen Sie es trocknen

Achtung!Verwenden Sie niemals ein Losungsmittel zur

Reinigung.

4.2 Aufbewahrung

Bewahren Sie die Ausrlstung nach der Reinigung an
einem trockenen und sauberen

Ort bei Zimmertemperatur auf. Vermeiden Sie direkte
Sonneneinstrahlung. Der Strdmungsmesser kann um-
gestllpt und als Aufbewahrungsbeutel fur das Kopfo-
berteil verwendet werden.

4.3 Wartungsplan

Der folgende Plan zeigt die Mindestwartunganfor-
derungen, um daflr zu sorgen, dass die Ausrtstung im-
mer einsatzbereit ist.

Vor Gebrauch Nach Gebrauch Jahrlich

Sichtprifung o o

Reinigung o

4.4 Ersatzteile

Verwenden Sie immer Originalteile von Sundstrom.
Nehmen Sie keine Umbauten am Gerét vor. Die Verwen-
dung von Teilen Dritter oder Umbauten am Gerat kon-
nen die Schutzfunktion verringern und die Produktzu-
lassungen geféhrden.

4.4.1 Wechsel von Partikelfiltern/
Gasfiltern/Kombinationsfiltern

Ersetzen Sie die Partikelfilter spatestens dann, wenn sie
verstopft sind. Der Geblase erkennt dies und gibt eine
wie in Abschnitt 3.6 Betrieb/Funktion beschriebene
Warnung aus. Die Gasfilter sollten mdglichst nach einem
erstellten Plan ersetzt werden. Wenn keine Messungen
am Arbeitsplatz vorgenommen werden, sollten die Gas-
filter wdchentlich gewechselt werden, jedoch &fter,
wenn in der Kopfbedeckung Verunreinigung zu riechen
oder zu schmecken sind.

Beachten Sie, dass beide Filter/Kombinationsfilter gleich-
zeitig zu ersetzen sind und von der gleichen Art und
Klasse sein missen. Gehen Sie folgendermaBen vor:
e Schalten Sie das Gebléase aus.
Schrauben Sie den Filter/Kombinationsfilter ab.
Losen Sie den Vorfilterhalter. Abb. 37.
Wechseln Sie den Vorfilter im Filterhalter. Fihren Sie
bei Bedarf eine Reinigung durch.
¢ Ldsen Sie den Partikelfilter SR 510 auf folgende
Weise vom Adapter:
o Fassen Sie den Filter mit einer Hand.
o Setzen Sie den Daumen der anderen Hand an
der Unterseite des Adapters am halbkreisférmi-
gen Schlitz an. Abb. 38.
o Ziehen Sie dann den Filter ab. Abb. 39.
e Ldsen Sie den Partikelfilter SR 510 auf folgende
Weise vom Gasfilter:
o Fassen Sie den Gasfilter mit einer Hand.
o Stecken Sie eine Mlnze oder einen anderen fla-
chen Gegenstand, z. B. den Filteradapter, in den
Spalt zwischen Partikel- und Gasfilter ein.
o Ziehen Sie dann den Filter ab. Abb. 40.

¢ Montieren Sie neue Filter/Kombinationsfilter. Siehe 3.5 d.

4.4.2 Austausch der Dichtungen

Die Dichtungen in den Filterfassungen des Geblases
verhindern, dass verunreinigte Luft in das Geblase eing-
esaugt wird. Sie sind einmal im Jahr zu ersetzen bzw.
ofter, wenn Anzeichen von VerschleiB oder Alterung vor-
liegen. Gehen Sie folgendermaBen vor:

e Schalten Sie das Geblése aus.

* Schrauben Sie die Filter heraus.

¢ Die Dichtung weist rundum eine Nut auf und ist auf ei-
nen Flansch aufgezogen, der sich unterhalb des Ge-
windes an der Filterfassung befindet. Abb. 41.
Entfernen Sie die alte Dichtung.

Ziehen Sie die neue Dichtung auf den Flansch auf.
Priifen Sie, ob die Dichtung rundum richtig sitzt.

5. Teileverzeichnis

Abb. 2.
Art. Teil Bestell-Nr.
Nr.
1. Haube SR 561 H06-5012
2. Haube SR 562 H06-5112
3. Haube SR 520 M/L H06-0212
3. Haube SR 520 S/M H06-0312
4. Haube SR 530 H06-0412
5. Gesichtsschild SR 540 H06-0512
6. Gesichtsschild SR 570 H06-6512
7. Vollgesichtsmaske SR 200, PC-Visier HO01-1212
7. Vollgesichtsmaske SR 200, Glasvisier H01-1312
8. Halbmaske SR 900 S H01-3012
8. Halbmaske SR 900 M HO01-3112
8. Halbmaske SR 900 L HO01-3212
9. SchweiBschutzvisier SR 590 H06-4012
10. SchweiBschutzvisier SR 592 H06-4412
12. Helm mit Visier SR 580 H06-8012
13. SchweiBschutzvisier/Helm mit Visier
SR 584/SR 580 H06-8310
14. Einzelschlauch SR 550 TO1-1216
14. Einzelschlauch SR 551 TO1-1218
15. Einzelschlauch SR 951 TO1-3003
16. Doppelschlauch SR 952 R01-3009
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17. Vergoldetes Visier SR 587 R06-0824
18. 2/3-Visier, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. 2/3-Visier, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Luftstrommesser SR 356 R03-0346
20. Stahlnetzscheibe SR 336 T01-2001
21. Asbestinstallationssatz SR 509 TO6-0105
22. Aufbewahrungstasche SR 505 T06-0102
23. Standardbatterie STD, 2,2 Ah R06-0108
24. HD-Batterie, 3,6 Ah T06-0101
24. Batterieladegerat SR 513 R06-0103
25. Gurtel SR 508 R06-0101
25. Gummigurtel SR 504 T06-0104
25. PVC-Grtel T06-0124
26. Ledergurtel SR 503 TO6-0103
27. Kopfgestell SR 552 T06-0116
28. Geblase SR 500, nackt R06-0110
29. Dichtung fir Geblase R06-0107
30. Vorfilterhalter SR 512 R06-0106
31. Vorfilter SR 221 H02-0312
32. Partikelfilter P3 R, SR 510 H02-1312
33. Filteradapter SR 511 R06-0105
34. Vorfilterhalter SR 5153 R01-0604
35. Partikelfilter P3 R, SR 710 H02-1512
36. Gasfilter A2, SR 518 H02-7012
37. Gasfilter ABE1, SR 515 HO02-7112
38. Gasfilter AIBE2K1, SR 597 H02-7212
39. Kombinationsfilter AIBE2K1-Hg-P3 R,

SR 599 H02-7312
40. Uberzug SR 514 TO6-0114
41. Stopselsatz R06-0703

6. Zeichenerklarung

Recyclingsymbol
Siehe Bedienungsanleitung

Nicht mit gewdhnlichem Abfall

CE-Zulassung durch
INSPEC Certification Services Ltd.

Isolierungsklasse 2

Druck- und Temperaturbereiche
kompensiert

7. Verbrauchte Produkte

Das Geblase enthalt eine Leiterplatte mit elektronischen
Komponenten, von denen ein geringer Teil giftige Sub-
stanzen enthalt. Die Batterie enthélt kein Quecksilber,
Cadmium oder Blei und gilt deshalb nicht als um-
weltschédlicher Sondermdill. Die Kunststoffteile sind mit
dem Materialcode gekennzeichnet. Damit Handhabung,
Sammlung und Recycling korrekt erfolgen, sollten ver-
schlissene Geblase bei einem Recyclingzentrum abge-
ben werden. Wenden Sie sich an die zustandigen Be-
hérden, um zu erfahren, wo sich ein Recyclingzentrum in
Ihrer Nahe befindet.

Recycling geméaB den vor Ort geltenden Vorschriften.
Ein ordnungsgemaBes Recycling des Produkts tragt zur
effizienten Nutzung der nattrlichen Ressourcen bei.

8. Zulassungen

e Das Geblése SR 500 in Kombination mit dem Schirm
SR 540 oder SR 570, dem SchweiBschutzvisier
SR 590 oder SR 592, dem Helm mit Visier SR 580,
dem Helm mit Visier SR 580 mit SchweiBschutzvisier
SR 584, den Hauben SR 520, SR 530, SR 561 oder
SR 562 ist nach EN 12941, Klasse TH3, zugelassen.

e Das Geblase SR 500 in Kombination mit der Vollmas-
ke SR 200 oder der Halbmaske SR 900 ist nach
EN 12942, Klasse TM3, zugelassen.

e Das Geblase SR 500 erflllt die Anforderungen von
EN 61000-6-3 Emissionen und EN 61000-6-2 Stor-
festigkeit, so dass es der EMV-Richtlinie 2004/108/
EG entspricht.

e Hinsichtlich des Eindringschutzes fur elektronische
Gerate wurde das Geréat in IP-Klasse IP67 gemal
IEC/EN 60529 eingestuft.

Die EU-Typenzulassung wurde von der benannten Stelle
Nr. 0194 ausgestellt. Adresse siehe Umschlagrickseite.



Movada avepiotiipa SR 500 [ L

. Tevikég mMAnpogopieg
. Texvikn mpodiaypapn
Xpnon

ZuvtApnon

Aiota e§aptnudtwv
Ynopvnua cuppoAwv
D®Oapuéva mpoidvta

. Eykpioeig

1. Fevikég MAnpo@opieg

To povtého SR 500 eivar pa povada aveplothpa
Tpo@odoToupevn anmd pumatapia n omnoia, o€ cuVSUACHS
UE Ta @INTPA Kal TNV KAAUTITPA KEQAANG, eEpIAapBaveTal
OT0  OUCTAMATA  TIPOCTOTEUTIKWY  AVATIVEUOTIKWV
OUOKELUWV HE avelloTpa TNG Sundstrém mou mAnpouv
TIg mpodiaypapég Tou mpotumou EN 12941,

Mpwv amo ™ xpnon, mpémet va SlaBAceTe evEeAEXWG TIG
TIAPOUOEG 08NYiE XPNONG OTWG Kal EKEIVEG TTOU APOPOUV
TO PIATPO Kal TNV KAAUTITPA KEPANAG.

H povdda avepiotipa e@odialetal pe @iltpa kat o
@INTPAPIOPEVOC  aépag  TPo@odoTel TNV KAAUTTpa
KEPANAG MECW AVATIVEUOTIKOU CWARva.

AkoAoVBwC, n BeTIKA Tiean mou dnuioupyeital amotpEmel
v €icodo pUTWV amd To TEPIBAANOV OTO ECWTEPIKO TNG
KOAUTITPAG KEQPANAG.

H Xprion avamveuoTIKI G CUOKEUNG TIPETEL VA QMOTEAEL
HEPOG TOU TIPOYPAUMATOG AVATIVEVUOTIKNG TTpooTaciac.
la oupPouléc, Seite To EN 529:2005.

O1od8nyieg mou mepIEXOVTal O€ AUTA TA TTPOTUTIA, TOVI(ouV
TAONUAVTIKA OTOIKEIQ TOU TTPOYPAUHUATOG AVATTVEVUCTIKNAG
mpootaciag, aAa dev avtikaBlotouv Toug €0vIKoUg 1
TOTIKOUG KAVOVIOHOUG.

Edv éxete au@IBONEC OXETIKA ME TNV e€mAoyr Kai tn
@povTida Tou €OMAIOHOU, CUUBOUAEUTEITE TOV €MOMTN
epyaoiag oag i ameuBuvBeite oTo onueio MwAnong. Emiong,
€i0Te aoPaAwg eurpdodekTol va ameuBuvOeite oto TuRua
Texvikng EEurnpétnong tng Sundstrom Safety AB.

1.1 Epappoyég

To povtého SR 500 pmopei va xpnotpomotn0ei wg eVOANAKTIKE

Non otn €0 avamveuoTIKWY CUOKEUWV HE @iktpa yla

OTTOIECONTOTE GUVONRKEG CUVIOTATAL N XProN Toug. AUTO

1oxVel 18laitepa OTNV TIEPIMTWON TIOLU N €pyacia gival

KOTTAOTIKY, KATw amd ouverkeg (£0Tng i HeYEAng SIApKELag.

‘Otav emAEyeTe GiATPA Kal KAAUTITPA KEPANNG, OPIOHEVOL

TaPAYOVTEG TV TIPEMel va AapBdvovTtat umoyn givat ot

TTAPAKATW:

«  MBavotnTta SNUIoVPYIAG EKPNKTIKAG ATHOCPALPAG

- Tomot pUnwv

«  ZUYKEVTPWOEIG

- 'Evtaon epyaciag

- Amaitrioeig mpootaaciag mépav TG CUOKEUNG
aAVaTVEUOTIKAG TPOOoTACIAG

H avdluon kivduvou Ba mpémet va Sievepyeital amd dtopo

He KaTtdAANAN ekTaideuon Kal EPTTELPIA GTO XWPO.

1.2 Meprypagn GUGTAHRATOG

Movdada avepiotiipa

Ta XapaKTNPIOTIKA TOU povTéNou SR 500 gival ta katwou:

«  Aldpkela Aettoupyiag €wg 13 WPeG.

« H umatapia gival Tomou 16vTwv AiBiou Kat €xel Stapkela
{wn¢ yia Touldyiotov 500 KUKAOUG pOpTIONG.

« Toiblo oTolxEi0 ENEYXOU XPNOILOTIOIEITAL VIO TNV EKKivNON,
Slakorm kat emAoyr TNG Katdotaong Aerroupyiag.

PNOMAWN

+ 006vn pe cagr cuuBoAa.

«  Evepyomoinon ouvayeppol péow 56vnong Kat QuTeviv/
NXNTIKWV ONUATWV OE TIEPIMTWON TTAPEUMOSIONG TNG
TIAPOXNG aépa.

+  E@oSIaopévo pe auTtopaTo EAeYXO TNG TTAPOXIG aépa e
avTIoTABUION TNG TTiEoNG Kat Beppokpaaciog Tou aépa.

+ Epodialetal pe Svo piktpa/ cuvduacpéva giktpa.

+  Mmopéei va XpnOIHOTOLEITAL UE KOUKOUAD, LETWTTIKO
nepiBAnpa Siomteuong, mpoowmida mpooTtaciag amd
OUYKOAANON, HAoKa NUIoEIag KAAUYNG TTPOOWTTIOU,
pdoka MAPoUS KAAUYNG TTPOOWTIOU, KPAVOG UE
UETWTIKO TePiBANpa Siémtevong, ) mpoowmida
TPOCTACIAC ad CUYKOAANON O GUVSUACHO HE
KPAVOG Kal HETWTTIKO TEPIBANA SIOTTTELONG.

Qitpa
Avatpé€te otnv evotnta 3.4

AvanveuoTiKOg CwARvag

O avamveuoTikag owArjvag Sev mephapBavetat otn povada
AVEUIOTHPA, AANE OUVOSEVEL TN OXETIKN KANUTTTPA KEPAANG.
O avamveuoTIKOG CWARVAG yla T pdoka nuioglag kahuyng
TIPOCWTTOU TTWAEITAL EEXWPIOTA.

KaAumtpa ke@ahig

H emloyn KaAUTITPaG KA e€aptdtal amd To

mepIBANOV epyaciag, TNV £VTaon Tng Epyaciag Kat Tov

AmaIToUUEVO GUVTEAEDTH TTpooTaciag. AlatiBevtal ot

AKOAOUBEG KAAUTITPEG KEPANNG Y1a TO HOVTENO SR 500:

+  KoukoUAa katnyopiag TH3, ap. povtélou SR 520.

+  KoukoUAa katnyopiag TH3, ap. povtélou SR 530.

+  KoukoUAa katnyopiag TH3, ap. povtélou SR 561.

+  KoukoUAa katnyopiag TH3, ap. povtélou SR 562.

+ Metwmko nepiPAnpa Sidmteuong TH3, ap. povtéhou SR 540.

+  Metwmko mepiPAnua Siomteuong katnyopiag TH3, ap.
povTélou SR 570.

+ MNpoownida mpootaciag amé cuykOAANonN Katnyopiag
TH3, ap. povtélou SR 590.

« MNpoownida mpootaciag amé cuykOAANoN Katnyopiag
TH3, ap. povtélou SR 592.

+  Mdoka A poug KAALYNG TPOCWTTOU Katnyopiag TM3,
ap. povtélou SR 200.

+  Mdoka npioglag kaAuyng mpoowmnou Katnyopiag TM3,
aptOpOG povtéhou 900.

+ Kpdvog katnyopiag TH3 pe peTwmiko mepifAnua
Siomtevong, ap. povtélou SR 580.

+ Mpoownida mpootaciag amd cuykOAANon Katnyopiag
TH3 pe petwmikd mepifAnua Siémtevong, ap. HOVTEAOU
SR 584/SR 580.

« Emixpuon mpooTtaoia katnyopiag TH3 og ouvduaopd
UE KpAVOog Kal HeTwTIKS TePiBAnpa Sidmteuong, ap.
HovTéNou SR 587/SR 580.

« Mpoownida mpootaciag 2/3 katnyopiag TH3, EN 3 og
ouvduaoud e KPAvog Kal HETWTTIKS TTEPIBANa
Siomtevong, ap. povtélou SR 588-1/SR 580.

+ Mpoownida mpootaociag 2/3 katnyopiag TH3, EN 5 o€
ouvduaoud e KpAvog Kal LETWTTIKS TTEPIBANpa
SiomTevong, ap. povtélou SR 588-2/SR 580.

1.3 Npoeidomooeig/meplopiopoi

MNposgiSonoloeig
O e€OMANIOPOG Sev TIPETEL VA XPNOIUOTIOLEITAL OTIG EERG
TIEPUMTTWOELG:
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« 'Otav n tpogodoaia dev eivat evepyomoinuévn. Xt
OUYKEKPIUEVN 1N GUOIONOYIKT KATACTAON, UTTAPXEL
Kivéuvog Taxutatng cucowpeuong Slo&eidiov Tou
GvBpaka kat emakohoudn ENNelpn ofuydvou oto
E0WTEPIKO TNG KANUTITPAG KEQAAG, XWPIg va
TIAPEXETAL KAia TTPOoTAsIA.

« 'Otav ta emimeda o§uyodvou oTov aépa Tou
mePIBANOVTOG Sev gival KAVOVIKA.

« Edv ol punol eival dyvwaoTol.

« XemepiBdAlovta dueoa emkivouva yia tn {wry Kat TV
vyeia (IDLH).

+  Me ofuyovo fj aépa EUMAOUTIOPEVO PE 0&uydvo.

«  Edvmapatnprioete Suokohia otnv avamvor).

- Edv pmopeite va pupioete A va yeuTeite Toug pUTouG.

«  Edvmapatnprioete (dAn, vautia rj GAAn Sucgopia.

Nepropiopoi

+  To povtélo SR 500 mpEMeL va XPNOIUOTIOLEITAL TTAVTA e
SUo pidtpa cwpatidiwv i SVo cuvduacpéva eiltpa iy
ouvduaouo Vo PINTpwyY agpiwv Tou iSlou TUTTOU Kal
ouvduacuo U0 PINTPWY CWHATISIWV.

«  Edv o xpriotng ektebei o MOAY LPNAR Evtaon
gpyaciag, EVOEXETAL VA TTAPOUCIAOTE! MEPIKO KEVO OTO
E0WTEPIKS TNG KANUTITPAG KEPAANG KATA TN pdon
ELOTIVONG, TTPAYHA TO OTTIO{0 EYKUHOVEI( KivOUVO E10POIG
OTO E0WTEPIKO TNG KAAUTITPAG KEYANAG.

+ O ouvteleoTrig mpooTtaaoiag evoéxeTal va pHelwDOEi, v
o e€omhiopd¢g xpnotponolnBei oe mepiBaANov pe
VPNAEG TaXUTNTEG AVEHOL.

« Mpémel va yvwpilete 0TI 0 AVAMVEUCTIKOG CWARvVAG
€VOEXETAL VO OXNMATIOEL BPOXO Kal va OKOAWOEL OF
KATTOLO QVTIKEIMEVO TOU TIEPIBANAOVTOG.

«  TOTE PNV ONKWVETE 1} LETAPEPETE TOV EEOMMOUO amd Tov
QAVATTVEVOTIKO CWARVA.

« Tagiltpa dev mpémel va tomoBetouvTal aneubeiag oTnv
KOAUTITPO KEQANNG.

+  Xpnoipomoleite pdvo @idtpa Sundstrom.

+ O xprotng mpémel va @povTi(el va pn CUYXEEL TIG
avaypapOUeveS eVOEICEIG TIAVW O Eva INTPO CUPPWVA PE
npdtuna ektog Twv EN 12941 katr EN 12942 pe tnv
Ta§ivéunon ¢ povadag avepotipa SR 500, otav
XPNOWOTIOIEITA OE GUVSUACHO LUE TO CUYKEKPIUEVO GINTPO.

2. Texvikn mpodiaypaen

Napoxn aépa

>tn Sidpkela ouviBoug Aettoupyiag, Touldxiotov 175 I/
min, ou givat n EAAXI0TN CUVICTWUEVN POr OXESIACHOU
Tou Kataokevaotr (MMDF).

31N S1dpKela evioxupévng AelToupyiag, n mapoxn aépa ivat
£€wg 240 I/min. To oUOTNUO AUTOHATOU EANEYXOU PONG
TIAPOXNG TNG HovAdag aveploTrpa Slatnpei auTég TIG TIUEG
PONG 0TABEPEC Yia ONO TO XPoVIKS SldoTnpa Aettoupyiag.

Mmnatapieg

STD, Tumikn, 14,8V, 2,2 Ah, 16vTwv AiBiou.

HD, Bapiag xpriong, 14,8V, 3,6 Ah, 16vtwv Aibiou.

« O xpovog @opTIoNng TG pmatapiag STD eivat mepimou
1,5 wpa.

- OxpovogpopTiongtng pmatapiag HD eivatmepimou 2 wpeg.

«  Hdapkela {wg gival mepimou 500 MARPEIG KUKAOL.

«  H pnatapia Sev xpeldletal va eEKQOPTIOTEL TIPLV Ao T
PopTion.

Xpodvol Aertoupyiag

OrxpdvolAettoupyiag evoéxeTal va molkiAA\ouv avaloya pe
™ BeppoKPAsia Kal TNV KATACTACH TNG MImaTapiag Kol Twv
PiNTpWV.

ZToV Tivaka TTaPaKATwW avaypagovTal Ol aVAPEVOUEVOL
XPOVOL AeIToupyiag umd I8AVIKEG CUVONKEG.

STD HD ®idtpo  Mapoxn aépa  Avapevopsvn
A&ttoupyia
°© P3R 175 |/min 7h

© P3R 240 I/min 7h

© A1BE2K1P3R 175 |/min 75h

Xpovog amobrikeuong

O xpo6vog amoBrikeuong Tou e€omMAIopoL gival 5 £€Tn amod
TNV nUEPOUNvia

KATOOKEUAG. MAVTWE, oNUEWOTE OTL amalte{tal opTion
NG pHratapiag TOUAAXICTOV Hia gpopd ETNCIWG.

EUpo¢ méoewv kat OgppoKpacIwV
+  Ogppokpaocia eUAAENG. Ek. 3.
«  JuvOrkeg Aertoupyiag. Eik. 4.

3.1 A@aipeon cuokevaaoiag

ENéyETe 6T 0 e€omAopOC givat TIARPNG CUPWVA e TN AioTa
OUOKEVAOTOG Kot OTL SV EXEL UTTOOTEL (NI KATA TN HETAPOPA.

3.2 Aiota ouokevaaoiag

Eik. 1.

1. Movada avepotipa SR 500, xwpig mapeAKOpEVA
2. Mnatapia, STD

3. ®opTioTHG umatapiag SR 513

4.Zkvn SR 508

5. Oiktpo cwpatidiwv P3 R SR 510, 2x

6. Mpooapuoyéag eiktpou SR 511, 2x

7. NMpo@iktpa SR 221, 10x

8. Zuykpatntripeg mpo@iAtpou SR 512, 2x
9. MetpnTr¢ pong SR 356

10. Odnyieg xpriong

11. MavTtidakia kaBapilopou SR 5226

12. Kit oUvdeong

3.3 Mmatapia

ATatTeital OPTION TWV VEWV UITATAPIWY TPV aTTo TN XPron
TOUG YIa TIPWTN popd. Agite ap. 3.5 ZuvappoAoynon.

3.4 Oiktpa

H emhoyn @idtpwv/ cuvduaopévwy @iltpwv e§aptdtal
and mapdyovteg Omwe o TUTTOG Kal N CUYKEVTPWON TWV
puTwWV. H povada avepiotipa UMopEi va xpnotpomnoinoei
pe @iNtpa cwpatidiwv poévo 1 cuvduacud @INTpwV
oWHATISIWV Kal IATPWV agpiwv.

AwatiBevtal ta akdhouBa piltpa yia To povtélo SR 500:

+ Oidtpo owpatiSiwv P3 R, ap. povtélou SR 510.
Xpnotuomoleital pe mpooappoyéa. O avepotripag
ouvodeveTatl amod Suo eiktpa. Mmopei va cuvduaoTei pe
@iNtpo agpiwv.

Diktpo owpatidiwv P3 R, ap. povtéhou SR 710. MapéxeTat
€ OTTEipWA KAt SEV AMAITETAl TPOCAPUOYENG. Agv
Umopei va 6uvSLAOTEI pe GINTPO agpiwv.

Diltpo agpiwv A2, ap. povtéhou SR 518. Oa
ouvduaOTE( Pe QINTPO CWHATISIWV.

Oiktpo agpiwv ABE1, ap. povtélou SR 515. ©a
ouvduaoTei pe QINTPOo cwuaTISiwV.

Oiktpo agpiwv A1BE2KT, ap. povtélou SR 597. Oa
ouvduaoTei pe QIATpo owpaTiSiwv.

Yuvduaopévo eirtpo A1BE2K1-Hg-P3 R, ap. povtéhou
SR 599.



Znueiwon!

+ TaxpnotpomoloUpeva @iktpa mpémet va gival 16iou
TUmov, §nhadr Vo P3 Ry 0o A2P3 R kAT

+  Katd tnv avTikataotaon Twv QIANTpwy, TpEmeL va
avTikaBioTavTal TauTtéxpova apotepa ta Gitpa/
ouvduacopéva @iltpa.

+ To @iNtpo cwpaTISiwy MPEMEL VA XPNOILOTOLE(TAL
TIAVTA XWPLOTA 1} 0€ CUVSUACHO HE GINTPO aEpPiwV.

QiAtpo cwpatidiwv P3 R

H Sundstrom epmopeveTal pévo @idtpa cwpaTiSiwy Tng
vynAdTEPNG Katnyopiag P3 R. Na tov avepiotripa SR 500
SiatiBevtal SUo povtéha, To SR 510 kat To SR 710. Ta giktpa
mapéxouv mpootacia évavtl owpatidiwv K&Be TUmou,
OTEPEWV Kal vypwv. To povtého SR 510 umopei va
XPNOHOTOINOEl XWPIOTA 1) O€ CUVEUAOUO PE PINTPO AEPiwV.
To povtého SR 710 Sev pmopei va ouvduaoTei pe Giktpo
agpiwv. Ta  @iAtpa  owpaTdiwv  pmopouv  va
XpnotuomoinBouv pe Tov iSlo cuykpatnTipa mMpo®iktpou
IOV XPNOIUOTIOIE(TAL ETTONG OTIG NMIOIEG HATKES TIPOOWTTOU
KALTIG MAOKESG AN POUG KAAUYNG TTPOCWTTOU TNG Sundstrom.
JTIC OUYKEKPIUEVEG TTEPIMTWOELG, €AIPEITAL O TUTIIKOG
oUYKPATNTAPAG TIPOQIATPOU TNG HovAadag aveUoTRPA.
Avatpé€te otnv evétnta 5. Aiota eapTnUATWV.

Diktpa agpiwv A, B, E, K, Hg

A TMapéxel mMPooTaGia EVavTI OPYAVIKWY AEPIWV KAl ATHWY,
.X. SIaAUTEG, pe onueio Bpaocpol mavw amo +65 °C.

B Mapéxel mpootacia €vavtl avopyavwy aepiwv Kal
ATUWV, TLY. XAWPL0o, UEPBGOELD Kal USPOKUAVIKO 0.

E Mapéxel mpootaoia évavTi 6§ IV aepiwv Kat aTUWY, T.X.
S10&€id10 Tou Beiou Kal uSpPoPBHopIKd 0.

K Mapéxel mpootacia évavT TG appwviag Kal OpIoHEVWY
AUIVQV, TX. alBuAevodiapivn.

Hg Mapéxel mpootacia €vavtt Tou atgol vdpapyvpou.
Mpoeidomoinon! Méylatog xpdvog xpriong 50 WPEC.

Ta @iktpa agpiwv TPEMEL va XPNOIOTOOUVTAL TTAVTA OF
ouvduaopo pe eiktpa owpatidiwv P3 R (PAPR-P3). Miéote ta
@iNtpa peTady Toug, Wote Ta PBéNn MAvw OTo PiATPO
owpaTSiwv va givat OTPAUPEVA TTPOG TO QIATPO aepiwv. Eik. 21.

Tuvduaopévo @iktpo SR 599, AIBE2K1-Hg-P3 R,

Mapéxel mpootacia évavtt poldvoewv ABEK-P3 R, omwg
TIEPIYPAPETAl AVWTEPW Kal EMMAéOV €vavTl Hg, atpwv
uSpapyvpou. Otav XPNOIHOTIOIEITAL Yla TNV TapoxH
mpootaciag évavtl atpwv udpapyvpou, n mePiodog
xpriong meplopiletal og 50 WPEC.

Mpoyiitpo

To mpo@iATpo TMPOOTATEVEL TO KUPIO @iATpo £€vavTtl
e€alpeTikd  Taxeiog anéepafng. TomobBetiote  éva
ouykpatntipa  mpo@iktpou.  OL  OUYKPATNTHPES
TPOPiATpOU PooTATEVOULV ETTONG TA KUPLA GiATPa EvavTl
{nuiag Aoyw Xelplopov.

Inueiwon! To mpogiktpo Suvatat va e§UITNPETEI HOVOV WG
TPOQINTPO. Aev pmopei

TIOTE VA AVTIKATAOTAOEL TO GIATPO cwuaTiSiwv.

3.5 ZuvappoAdéynon

a) Mnatapia

Katd tnv mapddoon, n pmatapia mou ivat Tomobetnpévn
0TN HOVASA AVEUOTAPA PEPEL TIPOOTATEVTIKY Tavia TTou
KAAUTITEL TOUG AKPOSEKTEG. AQaIPEDTE TN pmatapia Kat
aKoAOUBWC apalpéoTe TNV Tawvia.

«  Agaipéote Kal popTioTe TN pnatapia. Ek. 5,6, 7, 8.

O (pOPTIOTAG TPAYHATOTTOLEl AUTOHATN POPTION OFE TPEIG
PACELG.

Eik.9.

1. NMoptokaAi LED.
2. Kitpwvo LED.
3.Mpdaowvo LED.

+ MOAAiG ohNokANpwOEi N POPTION, aMOCUVSEDTE TO
Boopa and Tnv mapoxn mptv SlaxwpiceTe TN pmatapia
amo TO POPTIOTH.

« QBrote {avd T punatapia Péca oTo SIapPIoHA LMATapiag.
EAéyEte 0TI N pmatapia £xel l0ENBEL TARPWG KL OTLN
Siatagn ao@aiiong Aeltoupyei Kavovikd.

Mpos&idonoinon!

+ Na enavagoptilete mavta
EKPOPTIOTEI MARPWG.

+ O @opTIOTAC pmopei va xpnotpomotndei pévo yia ™
POPTION TWV UIATAPLWV TOU PovTENOU SR 500.

+ H pmatapia pmopei va @optiotel pévo pe yvVAoLo
OPTIOTH TNG Sundstrom.

« O @oproTig éxel OXedlaoTEl yla Xpnon €viog
EO0WTEPIKOV XWPOU HOVO.

+ O @opTIoTHG Sev MPEMEL va KAAUTITETAL KATA TN Xprion.

« O @QOPTIOTAGMPEMEL VA TIPOOTATEVETAL EVAVTITNG UYPAGIAG.

+ Mn BpayxUKUKAWVETE TTOTE TN Pmatapia.

+ MnV ETIXEIPEITE TTOTE VA AMOCUVOPHUONOYHOETE TN pmatapia.

+ Mnv ekBétete moTé TN umatapia o€ avolkth GAdya.
Ymdpyxet Kivduvog ékpnénc/ mupkKaytac.

TN pnatapia  mpwv

B) Zwvn

+  Xuvappoloynote t {wvn. E. 10,11, 12.

Tnueiwon! MeNeTHOTE TIPOOEKTIKA TNV €IKOVOYypAPNON,
woTe va SlaopalioTei 6T1 n {wvn Sev Ba KataAngel pe to
TAVW PEPOG KATW 1 TO UITPOCTIVO HEPOG TTHOW.

y) AvamveuoTIKOG CwARvag
Al0BAEOTE TPOOEKTIKA TIG 08NYIES XPriong Tou cuvodelouvv
™V KAAUTITpa KEPAAAG.

Mdaoka mAnpoug kKAAuyng mpoowmou SR 200:

+ JUVAPUONOYNOTE TO OWARVA HETAEY TNG pAoKag
mApPoug KaAuYng mpoowmou SR 200 Kat Tng povadag
aveplotipa SR 500. Eik. 13, 14, 15.

+  EAéyte &1 0 owAvag eival ac@aliopévog otabepd.

Mdoka nuioglag kaAvyng mpoowmou SR 900:

+ Juvappoloynote To OwArfva MHeTafl TnG HAoKAg
nuogiag kdAuyng mpoowmou SR 900 kat Tng povadag
aveplotipa SR 500. Ek. 16, 17.

+  EANéyEre 6110 owAAvVaG eival ao@aliopévog otabepd.

8) Diktpa cwpatidiwv/ cuvduacpéva giktpa
Mpémetmavta va xpnotpomoleite tTautdxpova SVo @iktpany
ouvduacpéva @iltpa 18iou TUTTOU Kal Katnyopiag.

1. O®iAtpo cwpatidiwv SR510

+ EAéy€te 0Tl Ta mapepPuopata otn BAcn @iAtpou NG
Hovadag aveoTipa gival oTn B£0n Toug Kal 0 KAAN
katdotoon. Ewk. 18.

+  TomoBetnoTe T0 PiATPO owpaTISiwv OTOV MPOCAPHOYEQ
@iNtpou. Mnv méleTe 0TO KEVTPO TOU PiATPOU, EVOEKETAL
va mpokaléoeTe {npia oTo XapTi Tou @iktpou. Eik. 19.

+  Bidwote Tov mpooappoyéa otn Baon eiktpou, éwg dtou o
mpooappoyéag éNOel o emagry PE TO TOpPEéUBuoua.
AkoloUBwG, TEPICTPEYPTE TO KATA 1/8 TNG TEPIOTPOPNG
emmAéov, WoTe va SIaoPaNoTel KaAr oteyavotnta. Eik. 20.

+ TomoBetroTE éva MPOPIATPO EVTAG TOU CUYKpaATNTHPA
npo@iitpou. Ek. 21.

MiéoTE TO CLYKPATNTHPA TTPOPIATPOU TTAVW GTO PIATPO
owpatidiwv. Ei. 22.
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2. Oiktpo owpatidiwv SR710

« EANéy€re 0TI Ta mapepPuopata otn Bacn @iltpou g
povddag aveplotrpa gival otn B€on Toug Kal og KAk
katdotaon. Eik. 18.

+ Bidwote 10 @iNtpo otn Bdon @iNtpou, éw¢ dtou o
mpooappoyéag éNOel ot emagry UE TO TOAPEUPUCHA.
AkohoUBwG, TEPIOTPEPTE TO KaTd 1/8 NG OTPOPNG
emm\éov, WOTe va SIao@aNIoTE KaAr oteyavotnTa. Eik. 20.

« TomoBetoTe £va IPOPINTPO eVTOG TOU CLUYKpPATNTHPA
npo@iitpou. Eik. 21.

« Méote 10 oUYKPATNTHPA TTPOPIATPOU Tdvw OTO PiATPO
owpaTdiwv. Eik. 22.

3. Zuvduacpéva @iltpa

« EANéy€te 6T Ta mapepPuopata otn Baocn @iktpou g
povadag aveptotrpa gival otn B€on Toug Kal og KAk
katdotaon. Eik. 18.

+ TomoBetnoTE TO PIANTPO CWHATISIWV TTAVW OTO PINTPO
aepiwv. Ta BEAn mAvw oTo QiIATPO CWHATISIWY TIPEMEL
va givat oTpappéva mpog To GINTpo agpiwv. Mnv mélete
OTO KEVTPO TOU QIATPOU, €VEEXETAL VA TIPOKOANEOETE
{npia oo xapTti Tou @iktpou. Eik. 19.

«  Bidwote to ouvduacpévo eiktpo atn Bdon @iktpou, Ewg
otou €NBel og emagn} e To MapéuBuopa. AKoAoUBwG
TIEPIOTPEPTE TO KATA 1/8 TNG TEPIOTPOPNC EMMAEOV,
WoTe va S1ao@alloTei Kalr oteyavotnTa. Eik. 24.

+  TomoBetroTe £va MPOPIATPO EVTOE TOL CUYKpATNTHPA
mpo@iktpou. Eik. 21.

. Méote TO oOuyKpaTNTAPA TPOPIATPOU TAVW OTO
ouvduaopévo eiltpo. Eik. 25.

To @iNtpo SR 599 &ival éva cuvduacuévo @iAtpo agpiwv

Kat @iktpo cwuatidiwv kat Bidwvetal ameubeiag otn Bdon

@iNTpou TNG povadag avepotipa. MpoxwpnoTe, omwg

TIEPLYPAPETAL AVWTEPW.

€) Kit ouvdeong

To Kit 6Uvdeong xpnotyomolgital yia Tov KaBapiopo f tnv
AmoAUHAVON TNG HOVASAG AVEUIOTAPA KAl ATTOTPETEL TNV
£{0060 pUTIWV KAl VEPOU OTO TEPIBANUA TOU AVEULIOTHPA.
ATOOUVSEDTE TOV AVATIVEUOTIKO OWARVA KAl TA GiATpa Kat
TomoBeTAOTE Ta KaAUppaTta. Eik. 42.

3.6 Nettoupyia/ emdooelg

Evepyomoinon/anevepyomoinon

« Evepyomoiote t povada avepiotipa mélovtag to
Kouuri EAéyxou pia gopd. Eik. 26.

+ Ta oVpPBola otnv 086vn Ba wTioTovV, Ba NXNOEL TO
nxnTiké orjpa kat o Sovntrig Oa SovnBei. Eik. 27.

+  To oupPolo pmatapiag otnv 006vn UTTOSEIKVUEL TNV

1oXV TNG Umatapiag.

o Avappévo mipdactvo: > 70 %

o Aweimov mpdacvo: 50-70 %

0 Avappévo kitpivo: 20-50 %

o AtaAeimov KOKKIvo: < 20 %

O avepoTipag Ba EEKIVAOEL O€ KAVOVIKI KATAOTAON

Aertoupyiag. H evaAlayr HETa&U TG KAVOVIKAG Kal TNG

EVIOXUHMEVNG KATAOTAONG AEITOLPYIAG YiveTal

XPNOILOTIOIDVTAG TO KOUUTTE ENEYXOU.

+ [a va amevepyomolnoeTe TN ovAada aveploTrpa,
TMEOTE MAPATETAPEVA TO KOUUTTi EAEYXOU Yia SU0
SeutepONenTa MEPITTOU.

TUpBoAa 086vng

Eik.28

a) Mmatapia: Ymodelkvoel Ty 10XU TG pmatapiag Katd
TNV €KKivnon kat 6Tav n 1ox0¢ TG pmatapiag ivat
XaunAry:

b) Mikpdg avepiotripag: AvaBel pe TpAcivo xpwia Katd
TN SIGPKELD TNG KAVOVIKAG AEITOUpYiag.

¢) MeyahUtepog aveploTpag: AVABEL Le TPACIVO XpWHaA
Katd Tn S1dpKela TNG eVIoXUPEVNG AElToupyiag.

d) MpogGomoinTiko Tpiywvo: AVABEL Le KOKKIVO XpWHA, EQV N
pon aépa eumodifeTal 1) eav eméNDeL amo@pagn Twv
@iINTpWV.

Tuotnpa mpogidomnoinang/ Evoei€eic cuvayeppol
«  ZemepinTwon mapeumddiong tng mapoxng aépa
o Hxei maAAOpEVO NXNTIKO Crjpa.
o Evepyomoleital o evowpatwpévog dovntig.
0 AvaPoorvel TO KOKKIVO TIPOEISOTIOINTIKO
Tpiywvo otnv 08ovn.
Evépyeia: AlakOYTe apéowg TNV epyacia, amopakpuvOeite
and To XWPo, Kal EMOEWPROTE ToV EEOTAIGHO.

«  ZeMEPIMTWON AMOPPAENG TWV QIATPWV CWHATISIWV
o0 Hyei ouvexéc nxntikd onua Sldpkelag mEVTE
SEVTEPONETTWV.
o Evepyormotgital 0 evowpatwpévog dovntig yla
SlaoTNpA TTEVTE SEUTEPONETITWV.
0 AvaBoofrivel To KOKKIVO TIPOEISOmoINTIKS TPiywvo
otnv oBdvn.
To mpoeidomoinTikd Tpiywvo Ba avaBoofrivel cuvexwe,
£VW TO NXNTIKO orpa Kat o Sovntrg Ba emavalapBdvovtal
Katd SlacTApaATA Twv 80 SEUTEPONEMTWV.

Evépyela: AlakOYTe apéowg TNV epyacia, amopakpuvOeite
amé To XWPO Kal AVTIKATAOTHOTE TO QiATpo.

Inpeiwon! Asv evepyorolgital kapia évéel€n, étav Ta
@iNtpa agpiwv @BAcouvv OTO Onueio Kopeopou. Ta
AETTOUEPEIEC OXETIKA HE TNV AVTIKATACTAON TWV QIANTpWY
aepiwv, avatpéfte otnv evétnta 2.4 Oiltpa Kal OTIC
odnyieg xpriong mou cuvodevouv Ta @iktpa.

« Edv n1ox0¢ tng prratapiag givar Katw anoé 5%.
o HyeiemavahapBavopevo nxntiko orjpa SVo Yopéc,
o€ S100THHATA TWV SU0 SEUTEPONETTTWV.
o Evepyoroteital 0 evowpatwpévog dovntrig Svo
POPEC, KATA SlaoTAMATA TwV SU0 SEVTEPONETTWV.
o AvaBoofrvel To cUuPolo pmatapiag otnv 08ovn
HE KOKKIVO XPWHOA.
To oUpPolo pmatapiag Ba avaBooPrvel CUVEXWGE, EVW OL
AaMeg evdeiCelg Ba emavalapBdvovtal Katd Staothpata
Twv 30 SeuTePONEMTWY €wG 1 AemTd TEPITOUL TPV amd TNV
TARPN EKPOPTION TNG prmatapiag. AKoAoUOBwWE, To NXNTIKO
ONHa HETATPEMETAL OE SIANEITOV ORpa.
Evépyela: AlakoYTe apéowd TNV epyacia, amopakpuvOeite
amnd To XWPO Kal AVTIKATACTHOTE/POPTIOTE TN prmatapia.

3.7 ‘EAeyxo¢ embocewv

O é\eyxog andSoong mMPEMeL va eKTEAEITAL KABE @opd, TIpIV

and Tn xprion Tng Hovadag avepoTipa.

EAéy&re tnv ehayiotn poriy (MMDF)

+ BePawwbdeite 611 N povada aveplotripa givat TARPNG,
€xel ouvappoloynBei katdAnla, éxel kabaploTei
evSehexwe kat Sev mapouaotddel ixvn {npiag.

«  Evepyomoljote tn povada avepotipa.

+  TomoBEeTAOTE TNV KAAUTITPA KEQANAG OTO POOUETPO.

o AvamnveuoTikdg owhivag SR 550 PU kat SR 951 PU:
Kpatiote 10 KATW HEPOG TOU OAKOU, WOTE Va
SlaopalioTei KaAr) oTeyavomoinon yupw amd Tov
QAVATTVEUOTIKO OwARva.



0 EAaoTikOG owArvag SR 551 Kal avarmveuoTIKOG CWwARvag
PU SR952: KpatroTe 1o KATw PEPOG TOL GAKOU, WOTE VA
SlaopaNoTel kahr) oTeyavomoinon Yupw amd To mivw
TIPOCAPTNHA TOU AVATTVEUOTIKOU GwArjva. Eik. 29.

Znueiwon! Asv mpénel va aokeite mison yupw amo amo Tov

i6lo Tov avamveuoTiké oOwAiva, enad avté Oa

mapeumodiosi tnvmapoxr aépar Oa odnyroe og aduvapia
emitevéng TnG kKatdAAnAng oteyavoTntag.

«  KpatroTe To owArva Tou HETPNTH PONG UE TO AANO XEpL,
WOoTE 0 CWARVAG va BpiokeTal o€ KaTakdpuen BEon Kat
va gival OTPAPPEVOC TTPOG Ta TTAVW, PE TO OAKO amd
KaTtw. Ek. 30.

« AwPdote ™ Béon Tou opalpidiou evVTAg Tou cwArva.
Oa mpémel va emmAéel 0TV {Sla 0Tadun 1 EAa@pa Mo
mavw ané tnv €véelgn 175 I/min tou owArva. E. 31.

Edv ev emitevyOei eAdx10Tn porj, eEAéyETe Ta KATWO

- 0 METPNTIAG PONG BpiokeTal o€ katakdpuen Béon,

- T0 opapidlo Kiveital eENeVBepa,

- 0 0GKOG €QapuOlel OTEYAVA YUPW ATTO TO CWARVA.

'EAEYXOG OUVAYEPHWV

O e§0MNOUOGEXEIOXESIAOTEI O TEVATIOPEXETIPOEISOTIOINTIKY

£vOeIEn, og ePIMTWOoN MaPePOSIoNG TG PONG aépa.

« lMpokaAéoTte Slakomm TNG PONG aépa ogiyyovtag To
TAvVW PEPOG TOU GAKOU 1} AmOKOTITOVTAG TNV e§aywyn
TOU PETPNTH pong. Eik. 32.

+ AkoloUBwg, n povada aveplotipa Ba mpémel va
€LOENDEL OTN PACN EVEPYOTTOINONG CLVAYEPHOU HEOW
NXNTIKWV, QWTEIVWV ONUATWV Kat SOVACEWV.

. Edav emtpéyete TNV €mavagopd tng pong aépa, ol
TIPOEISOTOINTIKEG EVOEIEEI TAUOLV AUTOUATA HETA ATTO
10-15 SevtepdAenTa.

3.8 TomoOétnon Tov e§omAicpov

Metd and v TomoBETnon Twv QINTpWY, Tov ENEYXO TwV
emMSOOEWV KaL'TN 0UVEEDN TNG KAANITITPAG KEPANAG, UTTOPEITE
va TomoBeTroeTe Tov e€omAiopd. Mptv amd tnv Tomobétnon
Tou, S1aBAoTe TG 0dnyieg xpriong TNG KAAUTITPAG KEPAANG.

« TomoBetoTe TN povada aveploTipa oTn PECN oag Kat
pubpiote TN {Wvn, WOTE va CUYKPATEITAL 0TABEPA Kal
AVETA OTO THOW MEPOG TNG HéoNg. EIk. 33.

« Evepyomoiiote Tn povada avepotrpa.

« QopéaTe TNV KAAUTITPA KEQAAAG.

«  ENéy€te OTIL 0 avamveuoTIKOG CWARVAG KATEPXETAL KATA
prikog Tng MAGTNG Kat Sev gival cuoTpappévog. Eik. 33.

InUewoTe OTL Otav  XPNOIUOTIOIETal HAoKA  TIARPOUG

KAAUYPNG IPOoWoU, 0 CWARVAG TIPEMEL va SIEPXETAl YUPW

ano T péon Kaiva avépxeTal Katd prikog tou Owpaka. Eik. 34.

‘Otav  xpnolpomoleital  MAoKa  Nnpicelag  KAaAuyng

TIPOCWTIOU, 0 CWARVAG TTPETTEL VA SIEPXETAL KATA MKOG TNG

TAGTNG KAl €MAVW amd TOUG WHOUC. AVATVEUOTIKOG

owAnvag SR 951, avatpéfte otV €iK. 35. AVAmveuoTIKOG

owAnvag SR 952, avatpé€Te otny €Ik. 36.

3.9 A@aipeon Tou e§omAiGHOU

ATIOHOKPUVOEITE a6 TN LONUGHEVN TIEQLOX TIPIV AQAIPECETE

Tov e€0MAIOUO.

+  AQaip€oTe TNV KAAUTITPA KEPAAAG.

« AmevepyomolnoTe Tn Hovdada aveploTrpa.

« AnmeleuBepwote tn {Wwvn Kal a@alpéoTe T povada
AVEUIOTAPA.

MeTda amd ) xprion, o eEonNiopdg mpémel va KaBaploTei kat

va emBewpnOei. Agite TV evotnTa 4 Zuvtrpnon.

4, Tuvtipnon

To dtopo mou ivat umelBuvo yla Tov KaBapIoHo Kat Tn
ouVTHPENON Tou €EOMAICUOU TIPETEL va €ival KATAAANAQ
eKTTAIBEUMEVO KAl EEOIKEIWMEVO UE QUTOV TOV TUTTO EPYATIaC.

4.1 KaBapiopog

lta v nuepriola @povTtida Kabapiopov, CuvIoTWVTAL Ta
pavTiddkia kabaptopou SR 5226 tng Sundstrom. MNa mo
evdehexn kaBaplopd 1 amoAVHAVON TTPOXWPENOTE WG EENAG:
+  JUVAPUONOYNOTE TO KIT oUvSeonc. Avatpé€te otnv
evotnTa 3.5 €.

Xpnotomotote paAakn Bouptoa fj opouyydpt mou
€XeTE LYPAVEL pE SIdAupa VEPOU Kal amopPUTIAVTIKOU
mMAatwv r K&t Tapopolo.

ZemAOVETE Pe KaBapo VEPO KAl APHOTE VA OTEYVWOEL.
ZHMEIQZH Mnv xpnotgomoleite moté Slahutn yia tov
KaBapIopo.

4.2 ®uAaén

Metd amd tov kabaplopd, QUAGETe Tov e€omhiopd o€
oteyvd Kal Kabapd pépog oe Bepuokpacia Swuatiou.
Amo@UYETE TNV €KBEOT) TOL o€ ameubeiag

NAlaké @wg. Mmopeite va yupioete To péoa €§w Tou
HETPNTA PONG Kal VA TOV XPNOIUOTIOIOETE WG OAKO
@UAAgNG yia TNV KANOTITPA KEPAANG.

4.3 Mpoypappa cuvtienong
ZTOTAPAKATW TTPOYPAUUA AVAYPAPOVTAL Ol CUVIO TWHEVEG
€NAXIOTEG OMAUTAOEI, OO0V apopd TG Sladikaoieg
ouvtpnong, woTe va SlaopalioTei Tt o eomhiopdg Ba
TIOPAMEVEL TTAVTA OE KAAK KATdoTaoN AElToupyiag.

Mpiwv ané tn xprion Metatn xprion Etnciwg

OMTIKOG EAEYXOG . .
KaBapiopog .
4.4 AvtaAA\aKTIKA

Na xpnotgomolgite mavta yvrola eéaptripata Sundstrom.
Mnv tpomomoleite Tov e§omAiopd. H xprion pn yvroiwv
e€apTnudtwy 1 TUXOV TPOMOTOIRCE TOu €§OTAICHOU
evoéxeTal vaTTpoKaAéoouy peiwaon Tou Babuol mpootasiag
Kal Ba aKUPWOOULV TIG EYKPIOELC TIOU QEPEL TO TTPOTOV.

4.4.1 Na va avTIKATACTHOETE TA
@itpa cwpatidiwv/giltpa agpiwv/
ouvduaopéva @iktpa

AVTIKATAOTAOTE Ta GiATpa owpaTISiwy To apydTEPO, OTaV
mapouotdoovy  éuppaén. H  povada  avepotipa
avtihapBdvetat  POANG  oupBel  autd  Kal  TTOPEXEL
TPOEISOTOINTIKA EVOEIEN, OTTWE TTEPIYPAPETAL OTNV EVOTNTA
3.6 pe Titho Aertoupyia/amodoon. H avtikatdotaon twv
@iNtpwy aepiwv Ba Tpémel va mpAypaTomolEiTal KAt
TIPOTIUNON CUMPWVA PE TIPOKABopPIoUEVO TTPOYpapua. Edv
Sev mpaypatonoinBolv PETPACELS €M TOMOU, Ta @INTpA
agpiwv Ba mpémel va avtikabiotavtat amag edopadiaiwg ry
OUXVOTEPQ, €AV UTTOPEITE VA HUPICETE 1 Va YEUTEITE TOUG
PUTTOUG PEOA aTTd TNV KAAUTITPA KEPANAG.

Na éxete umoyn oag Ot aueotepa Ta  @iktpa/
ouvduaopéva  @iNtpa  mpémel  va  avtikaBiotavtal
TAUTOXPOVA KALTIPETEL VA Eival 180U TUTTOU Kal KaTnyopiag.
MpoxwpnoTe wg akoAoLBwg:

ATIEVEPYOTIOINOTE TN HOVASa AveENIOTHPA.

=ZeB18WOTE TO PiINTPO/CUVSUACHEVO QINTPO.
Amac@alioTe To cuykpatntipa mpo@iXtpou. Eik. 37.
ANGEETe T0 TIPOYINTPO péCA OTO ouyKpPATNTAPA.
KaBapioTe, edv amaiteital.
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« Tava ehevBepwaoete To Qiktpo cwpatidiwv SR 510
ano Tov MPooapHoyéa, aKOAOUBHOTE Ta €€1G
BApata:

o KpaTtoTe To QiATpO pE TO éva xEPL.

o TomoBEeTAOTE TOV AVTIXEIPA TOU AANOU XEPIOU GTO
KATW HEPOG TOU TIPOCAPHOYEQ OTO NUIKUKAIKO
Siakevo. Ewk. 38.

o [Miéote mpog ta é€w To PiATpo. EIk. 39.

« Tava eNeuBepwoeTe To PilTpo owpaTidiwv SR 510
ano 1o @iAtpo agpiwv, akolouvbrote Ta e€¢ fpata:

o KpatioTe 1o QiNTpo agpiwv Pe TO €va XEpL.

o Eodyete éva vépiopa 13 dAo mapdpolo  emimedo
QVTIKEIPEVO, TT.Y. TOV TIPOCAPHOYEQ TOU PIATPOU, OTNV
€vwon PETady GIATPoU wHaTISIwV Kat GINTPOL aEpiwV.

o [Miéote mpog Ta é€w To @ikTpo. EIk. 40.

+ TomoBetioTe Ta véa piktpa/ouvduacpéva giktpa.

Avatpé€te otnv evétnTa 3.5 6.

4.4.2 Na va avTIKATACTHOETE TA

mapeupuopaTa

Ta mapeppoopata ot Pdoelg @iNtpwv ™ povadag

QVEUIOTHPA AMOTPETIOUV TNV EI0PON} HOANUCHEVOU aépa OTO

EOWTEPIKO NG povadag avepotipa. [lpémel  va

avtikaBiotavtat dmag eTnoiwg ri cuxvoTEPQ, EGV avixveuBei

®Bopda iy ynpavon. MpoxwprnoTe wg akoAouBwg:

« ATIEVEPYOTIOINOTE TN HOVASA AVEUIOTHPA.

. Zef1dwote Ta giktpa.

« To mapéuPuopa S1aB£Tel aLAAKA O ONO TO UAKOG TNG
TIEPIPEPELAG TOU Kal TOToBEeTETAL O€ pia AAvVTIa KATW
ané o oneipwpa TNG Baong Tou giktpou. Eik. 41.

«  ApaipéoTe To TaNO mapéppuopa.

« TomoBetroTe 1o Véo mapéuPBuopa mavw otn eAavtla.
EAéyEte OT1 To mapéuPuopa éxel ao@aNOTEl O ONO TO
HAKOG TNG TTEPIPEPELAG TOU.

14. ZwAAvag SR 550 T01-1216
14. ZwAAvag SR 551 T01-1218
15. ZwAnvag SR 951 T01-3003
16. AmAGG owArvag SR 952 R01-3009
17. Mpoowmnida mpooTtaciag Pe EMoTPWON

Xxpuoou SR 587 R06-0824

18. Mpoowmidampootaciag2/3,EN3SR588-1 R06-0825

18. Mpoowmnidampootaociag2/3,EN5SR588-2 R06-0826
19. MetpnTtiig por¢ SR 356 R03-0346
20. Aioko¢ atodAivou SiktuwTtov SR 336 T01-2001
21. Kit apiavtou SR 509 T06-0105
22. Ydakog @UAaéng SR 505 T06-0102
23. Tumkn pmatapia STD, 2,2 Ah R06-0108
24. Mnatapia HD, 3,6 Ah T06-0101
24. ®opTioTG pumatapiag SR 513 R06-0103
25. Zwvn SR 508 R06-0101
25. Zwvn KaouTtoouk SR 504 T06-0104
25. Zwvn amé PVC T06-0124
26. Agppativn {wvn SR 503 T06-0103
27. lpdvtag SR 552 T06-0116
28. Movdda avepiotripa SR 500,

XWPIG TAPENKOHEVA R06-0110

29. MapéuPuopampogtn povada avepotipa R06-0107

30. Zuykpatntpag mpo@iitpou SR 512 R06-0106
31. MNpogiltpo SR 221 H02-0312
32. Oiktpo owpaTidiwv P3 R, SR510 H02-1312
33. Mpooapuoyéag @itpou SR 511 R06-0105
34, Tuykpatntripag mpo@iktpou SR 5153 R01-0604
35. ®iktpo owpatiSiwv P3 R, SR710 H02-1512
36. Oitpo agpiwv A2, SR518 H02-7012
37. ®iktpo aepiwv ABET, SR 515 H02-7112
38. Oiltpo aepiwv A1BE2K1, SR 597 H02-7212
39. Zuvduaopévo giktpo ATBE2K1-Hg-P3 R,

SR 599 H02-7312

40. Kdhuppa mpootaociog and Pekaopo SR 514 T06-0114
41, Kit ouvdeong R06-0703

5. Niota e€apTnuatwv e e B

Ek. 2.
Ap.gidoug Kwd. mapayyehiag
Ap.
1. Koukouha SR 561 H06-5012
2. KoukoUMa SR 562 H06-5112
3. Koukouha SR 520 M/L H06-0212
3. Koukouha SR 520 S/M H06-0312
4. KoukoUAa SR 530 H06-0412
5. Mpoowmnida mpootaciag SR 540 H06-0512
6. MNpoownida mpootaciag SR 570 H06-6512
7. Mdoka mirjpoug kdAugng mpoowrou SR 200,
peTwMKS mepiBAnua diémrrevong amd PC HO1-1212
7. Mdoka mirjpoug kdAuyng mpoaowmou SR 200,
UETWTTIKO TEPIBANUa Siomteuongamd yuahi  HO1-1312
8. Mdoka nuioeglag KAAUYNG TPOCWTTOU
SR900S HO01-3012
8. Mdoka nuioglag KAAUYNG TPOCWTTOU
SR900M HO1-3112
8. Mdoka nuioeglag KAAUYNG TPOCWTTOU
SR900L HO01-3212
9. Mpoownida mpooTaciag ané cuykOAAncn
SR 590 H06-4012
10. Mpoowmida mpootaciag ané cuykdAAnon
SR 592 H06-4412
12. Kpdvog pe petwmikd mepiBAnua S1omteuong
SR580 H06-8012
13. Mpoownida mpootaciag amd
OUYKOAANON/KpAvog Je HETWTTIKO
nepiBAnpa diémtevong SR 584/SR580  H06-8310

S0pBoAo avakUKAwoNG

Avatpé€Te oTIc 0dnyieg xpriong

‘Ox1 pe ouvibn amoppippata

M 8

‘Eykpton CE amo
INSPEC Certification Services Ltd.
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Katnyopia pévwong 2

AvTtiotaBuiopévn mieon kat Beppokpaaia

7. D0appéva mpoidvta

H povada avepiotipamepAapBavel MAAKETA KUKAWUATWY
UE NAEKTPOVIKA £€0pTAMATA, éva KPS TUAKA TNG OToiag
amoteleital and 1ok VAIKA. H pmatapia Sev mepiéxet
uSpPApyuPO KASUIO f LOAUR SO Kat Sev Bewpeital emopévwg
mepIBalovTikd  emkivbuvo amoPAnto. Ta TAACTIKA
e€apTAHATA PEPOLV OHAVON HE TOV KwSIKO LAIKoV. Ooov
a@opd 0ToV KATAAANAO XEIPIOUO TNV TIEPICUANOYH KAl TV
avakUKAwon, ol @Bappéveg povadeg avepotipa Oa
nipémel va mapadidovtal Oe  KEVIPO AVOKUKAWONG.
AmeuBLVOEITE OTIG TOTTIKEG APXEC VIO TTANPOPOPIEG OXETIKA
UE TN B€0n Tou TANCIECTEPOU KEVTPOU AVAKUKAWONG.
AVOKUKAWOTE CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUg. H
0pOr avakUKAwon Tou TPOIGVTOG CUUBAANEl OTnV
QATMTOTEAECHUATIKNA XPrON TWV QUOLKWVY TTOPWV.



8. EyKpioelg

.

To povtédo SR 500 oe ouvduaoud pe mpoowmida
mpooTtaciag mpoowmou SR 540 fi SR 570, mpoowmida
mpooTtaciag amd cuykdAAnon SR 590 1 SR 592, kpdvog
HE PETWTTIKG TePiBANUa Siémteuong SR 580, Kpdvog pe
METWMKO TePiBANUa Stomteuong SR 580 pe mpoowmida
TPOOTACIAG amd cuyKOAANon SR 584, koukoUAa SR 520,
SR 530, SR 561 1} SR 562 éxel eykpiOei cUPPWvA HE TO
nipotuno EN 12941, katnyopia TH3.

To povtélo SR 500 o€ GLUVSUACHO HE TN HACKA TTARPOUG
KAAuyng mpoowmou SR 200 1 Tn MACKA nuioElag
KAAuYng mpoowmou SR 900 €xel eykplOei clpPwva pe
To mpétumo EN 12942, katnyopia TM3.

To povtého SR 500 mAnpoi Tic mpodiaypapéc Tou
npotumou EN 61000-6-3 yia tnv Ekmoumr kat tou
nipotumou EN 61000-6-2 yia Tnv Atpwaia, yeyovog mou
KOBIOTA TN povAada aveploThpa CUUQWVN HE TIG
Satagelc tng  Odnyiag  2004/108/EK  yia v
NAEKTPOMAYVNTIKH CUPPBATOTNTA.

TPOCTACIA NAEKTPOVIKWY OTOIXEIWV aMd EIOPOEG EXEL
€YKPIBei pe katnyoplomoinon IP kAdong mpooTtaciag
emmédou IP67 obppwva pe To mpotumo IEC/EN 60529.

To moTomoINTIkG €ykpiong Tumou EK éxel ekdoBei amd To
Awakowvwpévo ‘Opyavo 0194. a tn SievBuvon, avatpéfte
oTo Tiow e§W@PUANO.
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Fan unit SR 500

. General information

. Technical specification
Use

Maintenance

. Parts list

Key to symbols

. Worn-out products

. Approvals

1. General information

The SR 500 is a battery-powered fan unit that, together
with filters and head top, is included in the Sundstrém
fan-assisted respiratory protective device systems
conforming to EN 12941 or EN 12942 and to Sund-
strom Powered Air Purifying Respirator (PAPR) system
conforming to AS/NZS 1716:2012.

Before use, both these user instructions and those for
the filter and head top must be carefully studied.

The fan unit is to be equipped with filters, and the filtered
air is supplied through a breathing hose to the head top.
The above-atmospheric pressure then generated pre-
vents pollutants from the surroundings from penetra-
ting into the head top.

Use of a respirator must be part of a respiratory protec-
tion program. For advice see EN 529:2005 or AS/NZS
1715:2009.

The guidance contained in these standards highlights
important aspects of a respiratory protective device
program but does not replace national or local
regulations.

If you feel uncertain about the selection and care of the
equipment, consult your work supervisor or get in
touch with the sales outlet. You are also welcome to get
in touch with the Technical Service Department at
Sundstrom Safety AB.

1.1 Applications

The SR 500 can be used as an alternative to filter respi-
rators in all situations for which these are recommended.
This applies particularly to work that is hard, warm or of
long-duration.

When selecting filters and head top, the following are
some of the factors that must be taken into account:

e Possible occurrence of explosive atmosphere

Types of pollutants

Concentrations

Work intensity

Protection requirements in addition to respiratory
protective device

The risk analysis should be carried by a person who has
suitable training and experience in the area.

1.2 System description

Fan unit

The characteristics of the SR 500 are as follows:

e Operating time of up to 13 hours.

e The battery is of lithium ion type that is good for at
least 500 charging cycles.

e The same control is used for starting, stopping and
selection of operating status.

¢ Display with clear symbols.

e |nitiates an alarm by vibration and sound/light signals
in the event of an obstruction in the air flow.

ONOGTALN S
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e Equipped with automatic air flow control with
compensation for air pressure and temperature.

e To be used with two filters/combined filters.

e Can be used together with a hood, visor, welding
shield, half mask, full face mask, helmet with visor or
welding shield together with helmet with visor.

Filters
See 3.4

Breathing hose

The breathing hose is not included with the fan unit but
is supplied with the relevant head top.

The breathing hose for half mask and full face mask is
purchased separately.

Head top

The choice of head top depends on the working

environment, work intensity and the required protection

factor. The following head tops are available for the SR 500:

e (Class TH3 hood, model number SR 520.

Class TH3 hood, model number SR 530.

Class TH3 hood, model number SR 561.

Class TH3 hood, model number SR 562.

Class TH3 visor, model number SR 540.

Class TH3 visor, model number SR 570.

Class TH3 welding shield, model number SR 590.

Class TH3 welding shield, model number SR 592.

Class TM3 full face mask, model number SR 200.

Class TM3 half mask, model number SR 900.

Class TH3 helmet with visor, model number SR 580.

Class TH3 weldning shield together with helmet with

visor, model number SR 584/SR 580.

e Class TH3 gold-plated shield together with helmet
with visor, model number SR 587/SR 580.

e Class TH3 shield 2/3, EN 3 together with helmet with
visor, model number SR 588-1/SR 580.

e Class TH3 shield 2/3, EN 5 together with helmet with
visor, model number SR 588-2/SR 580.

1.3 Warnings/limitations

Warnings

The equipment must not be used

¢ |nthe power-off state. In this abnormal situation a rapid
build-up of carbon dioxide and depletion of oxygen
may occur in the head top and no protection is given.

e [f the surrounding air does not have a normal oxygen
content.

e |[f the pollutants are unknown.

In environments that are immediately dangerous to

life and health (IDLH).

With oxygen or oxygen-enriched air.

If you find it difficult to breathe.

If you can smell or taste the pollutants.

If you experience dizziness, nausea or other discomfort.



Limitations

e The SR 500 must always be used with two particle
filters or two combined filters or a combination of two
gas filters of the same type and two particle filters.

If the user is exposed to very high work intensity, a
partial vacuum may occur in the head top during the
inhalation phase, which may involve the risk of
leakage into the head top.

The protection factor may be reduced if the
equipment is used in surroundings in which high
wind speeds occur.

Be aware that the breathing hose might make a loop
and get caught up by something in your surrounding.
Never lift or carry the equipment by the breathing hose.
The filters must not be fitted directly to the head top.
Only use Sundstrém filters.

The user should take care not to confuse the
markings on a filter to standards other than EN 12941
and EN 12942 with classification of the SR 500 fan
unit when used with this filter.

2. Technical specification

Air flow rate

During normal operation, the air flow rate is at least 175
I/min, which is the manufacturer’s recommended mini-
mum flow rate or MMDF.

On boosted operation, the air flow rate is up to 240 I/min.
The automatic flow control system of the fan unit main-
tains these flows constant throughout the operating time.

Batteries

STD, Standard, 14.8 V, 2.2 Ah, lithium-ion.

HD, Heavy Duty, 14.8'V, 3.6 Ah, lithium-ion.

® The charging time for the STD battery is about 1.5 h.

e The charging time for the HD battery is about 2 h.

* The cycling life is about 500 full cycles.

e The battery do not need to be discharged before it is
charged.

Operating times

The operating times may vary with the temperature, and
the condition of the battery and filters.

The table below gives an indication of the expected ope-
rating times under ideal conditions.

STD HD Filter Air flow rate Expected
operating
i P3 R (PAPR-P3) 175 I/min 7h

® P3R (PAPR-P3) 240 I/min 7h

®  AIBE2KIP3R 175 1/min
(PAPR-A1BE2K1-P3)

75h

Shelf life

The equipment has a shelf life of 5 years from the date
of manufacture. However, note that the battery must be
charged at least once a year.

Pressure and temperature range
e Storage temperature. Fig. 3.
* Service conditions. Fig. 4.

3.1 Unpacking

Check that the equipment is complete in accordance
with the packing list and has not been damaged in
transit.

3.2 Packing list

Fig. 1.

1. Fan unit SR 500, bare

2. Battery, STD

3. Battery charger SR 513

4. Belt SR 508

5. P3 R Particle filter SR 510, 2x
6. Filter adapters SR 511, 2x

7. Pre-filters SR 221, 10x

8. Pre-filter holders SR 512, 2x
9. Flow meter SR 356

10. User instructions

11. Cleaning tissue SR 5226
12. Plug kit

3.3 Battery

New batteries must be charged before they are used for
the first time. See 3.5 Assembly.

3.4 Filters

The choice of filters/combined filters depends on factors

such as the type and concentration of pollutants. The

fan unit may be used with only particle filters or with a

combination of particle filters and gas filters.

The following filters are available for the SR 500:

e Particle filter P3 R (PAPR-P3), model number SR 510.

Used with an adapter. Two filters are supplied with

the fan. Can be combined with a gas filter.

Particle filter P3 R (PAPR-P3), model number

SR 710. Provided with a thread, and there is no need

for an adapter. Cannot be combined with a gas filter.

Gas filter A2 (PAPR-A2), model number SR 518.

Shall be combined with a particle filter.

Gas filter ABE1 (PAPR-ABET), model number

SR 515. Shall be combined with a particle filter.

Gas filter AIBE2K1 (PAPR-A1BE2K1), model number

SR 597. Shall be combined with a particle filter.

e Combined filter AIBE2K1-Hg-P3 R (PAPRATBE2K1-
Hg-P3), model number SR 599.

Note!

e The filters used must be of the same type, i.e. two
P3 R (PAPR-P3) or two A2P3 R (PAPR-PJ), etc.

e When filters are changed, both filters/combined

filters must be changed at the same time.

The particle filter must always be used - either

separately or in combination with a gas filter.

Particle filter P3 R (PAPR-P3)

Sundstrdm markets only particle filters of the highest
class P3 R (PAPR-P3). Two models are available for fan
SR 500, i.e. SR 510 and SR 710. The filters provide pro-
tection against all types of particles, both solid and li-
quid. The SR 510 can be used separately or combined
with a gas filter. The SR 710 cannot be combined with a
gas filter. The particle filters can be used with the same
pre-filter holder as the one used with the Sundstrém
half- and full face masks. In these cases, the standard
pre-filter holder of the fan is excluded. See 5. Parts list.
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Gas filters A, B, E, K, Hg

A protects against organic gases and vapours, e.g. sol-
vents, with a boiling point of more than +65 °C.

B protects against inorganic gases and vapours, e.g.
chlorine, hydrogen sulphide and hydrogen cyanide.

E protects against acidic gases and vapours, such as
sulphur dioxide and hydrogen fluoride.

K protects against ammonia and certain amines, e.g.
ethylene diamine.

Hg provides protection against mercury vapour. War-
ning! Maximum use time 50 hours.

The gas filters must always be combined with particle
filters P3 R (PAPR-P3). Press the filters together so that
the arrows on the particle filter point towards the gas fil-
ter. Fig. 21.

Combined filter SR 599, A1IBE2K1-Hg-P3 R,
(PAPR-A1BE2K1-Hg-P3)

Protects against ABEK-P3 R (PAPR-ABEK-P3) pollu-
tions as described above and in addition against Hg,
mercury vapour. When used to protect against mercury
vapour the period of use is limited to 50 hours.

Pre-filter

The pre-filter protects the main filter against excessively
fast clogging. Fit in the pre-filter holder. The pre-filter hol-
ders protects also the main filters against handling
damage.

Note! The pre-filter can serve only as a pre-filter. It can
never replace the particle filter.

3.5 Assembly

a) Battery

On delivery, the battery fitted in the fan unit is provided
with protective tape over the terminals. Remove the bat-
tery and remove the tape.

e Remove and charge the battery. Fig. 5, 6, 7, 8.

The charger carries out charging automatically in three
stages.

Fig. 9.

1. Orange LED.
2. Yellow LED.
3. Green LED.

e When charging has been completed, pull the plug
out of the socket before separating the battery from
the charger.

Push the battery back into the battery compartment.
Check that the battery has been pushed in as far as
it will go and that its lock is operative.

Warning!

e Always recharge the battery before it has become ful-
ly discharged.

e The charger may be used only for charging the batte-
ries for the SR 500.

e The battery may be charged only with a genuine

Sundstrém charger.

The charger is designed only for use indoors.

The charger must not be covered while it is in use.

The charger must be protected against moisture.

Never short circuit the battery.

Never try to dismantle the battery.

Never expose the battery to an open flame. There is

risk of explosion/fire.

b) Belt

e Assemble the belt. Fig. 10, 11, 12.

Note! Study the illustrations carefully to ensure that the
belt will not end up upside down or back to front.

c) Breathing hose
Read carefully the user instructions accompanying the
head top.

Full face mask SR 200:

e Assemble the hose between full face mask SR 200
and fan unit SR 500. Fig. 13, 14, 15.

e Check that the hose is firmly secured.

Half mask SR 900:

¢ Assemble the hose between half mask SR 900 and
fan unit SR 500. Fig. 16, 17.

e Check that the hose is firmly secured.

d) Particle filters/combined filters
Two filters or combined filters of the same type and class
must always be used at the same time.

1. Particle filter SR 510

e Check that the gaskets in the filter mounting of the fan
unit are in place and are in good condition. Fig. 18.

e Snap the particle filter onto the filter adapter. Do not
press onto the centre of the filter - it might damage
the filter paper. Fig. 19.

e Screw the adapter into the filter mounting so far that

the adapter will be in contact with the gasket. Then

turn it about 1/8 turn further in order to ensure a good

seal. Fig. 20.

Fit one pre-filter into the pre-filter holder. Fig. 21.

Press the pre-filter holder onto the particle filter.

Fig. 22.

2. Particle filter SR 710

e Check that the gaskets in the filter mounting of the fan
unit are in place and are in good condition. Fig. 18.

e Screw the filter into the filter mounting so far that the

adapter will be in contact with the gasket. Then turn it

about 1/8 of a turn further in order to ensure a good

seal. Fig. 20.

Fit one pre-filter into the pre-filter holder. Fig. 21.

Press the pre-filter holder onto the particle filter.

Fig. 22.

3. Combined filters

e Check that the gaskets in the filter mounting of the fan
unit are in place and are in good condition. Fig. 18.

e Snap the particle filter onto the gas filter. The arrows
on the particle filter must point towards the gas filter.
Do not press onto the centre of the filter - it might da-
mage the filter paper. Fig. 19.

e Screw the combined filter into the filter mounting until

it is in contact with the gasket. Then turn it about 1/8

turn further to ensure a good seal. Fig. 24.

Fit a pre-filter into the pre-filter holder. Fig. 21.

Press the pre-filter holder onto the combined filter.

Fig. 25.

Filter SR 599 is a combined gas filter and particle filter

and is screwed directly into the filter mounting of the fan.

Proceed as described above.



e) Plug kit

The Plug kit is used for cleaning or decontamination of
the fan unit and prevents dirt and water from entering the
fan housing.

Disconnect the breathing hose and the filters and install
the plugs. Fig. 42.

3.6 Operation/performance

Start/Switch off

e Start the fan unit by pressing the control button
once. Fig. 26.

* The symbols on the display will light up, the sound
signal will sound and the vibrator will vibrate. Fig. 27.

® The battery symbol on the display indicates the

battery capacity.

o Lights green: > 70 %

o Flashing green: 50-70 %

o Lights yellow: 20-50 %

o Flashing red: < 20 %

The fan unit starts in normal operating status.

Switch between normal and boosted operating

status with the control button.

¢ To switch off the fan unit, keep the control button
depressed for about two seconds.

Display symbols

Fig. 28

a) Battery: Indicate the battery capacity at start and
when the battery capacity is low.

b) Small fan: Lights up with a green light during normal
operation.

¢) Bigger fan: Lights up with a green light during
boosted operation.

d) Warning triangle: Lights up with a red light if the air
flow are obstructed or if the filters are clogged.

Warning system/Alarm signals
¢ In the event of air flow obstructions

o A pulsating sound signal will be heard.

o The built-in vibrator will be activated.

o The red warning triangle of the display will flash.
Action: Immediately interrupt the work, leave the area,
and inspect the equipment.

¢ |f the particle filters are clogged

o A continuous sound signal will be heard for five

seconds.

o0 The built-in vibrator will be activated for five

seconds.

o0 The red warning triangle in the display will flash.
The warning triangle will flash continuously, whereas the
sound signal and the vibrator will be repeated at intervals
of 80 seconds.

Action: Immediately interrupt the work, leave the area
and change the filter.

Note! No signal is activated when the gas filters are sa-
turated. For particulars of changing the gas filters, see
under 3.4 Filters and the user instructions supplied with
the filters.

¢ |f the battery capacity is lower than 5 %
o A sound signal will be repeated twice at intervals
of two seconds.
o0 The built-in vibrator will be activated twice at in-
tervals of two seconds.

o The battery symbol of the display will flash red.
The battery symbol will flash continuously, whereas the
other signals are repeated at intervals of 30 seconds un-
til about one minute remains before the battery would be
fully discharged. The sound signal then changes to an
intermittent signal.

Action: Immediately interrupt the work, leave the area
and change/charge the battery.

3.7 Performance check

The performance check should be checked on every
occasion before the fan unit is used.

Check of the minimum flow - MMDF

e Check that the fan unit is complete, correctly moun-
ted, thoroughly cleaned and undamaged.

e Start the fan unit.

e Place the head-top in the flow-meter.

o SR 550 PU and SR 951 PU breathing hose:
Grip the lower part of the bag to seal around the
breathing hose.

o SR 551 Rubber and SR 952 PU breathing hose:
Grip the lower part of the bag to seal around the
upper attachment of the breathing hose. Fig. 29.

Note! You must not grip around the rubber hose

itself as this would either obstruct the air flow or

cause failure to achieve a proper seal.

e Grip the flow meter tube with the other hand so that
the tube points vertically upwards from the bag.
Fig. 30.

e Read the position of the ball in the tube. This should
hover at a level with or slightly above the upper
marking on the tube, (175 I/min). Fig. 31.

If minimum flow is not achieved, check that

- the flow meter is held upright,

- the ball moves freely,

- the bag seals well around the hose.

Checking the alarms

The equipment is designed to provide a warning if the air

flow is obstructed.

* Provoke an air flow stoppage by gripping the top part
of the bag or by shutting off the flow meter outlet.
Fig. 32.

e The fan unit should then initiate alarms by sound, light
signals and vibrations.

e [fthe air is again allowed to flow, the alarm signals will
automatically cease after 10-15 seconds.

3.8 Putting the equipment on

After the filters have been fitted, a performance check
has been carried out and the head top has been con-
nected, the equipment can be put on. Before putting it
on, read the user instructions for the head top.

e Take the fan unit on and adjust the belt so that the fan
unit is firmly and comfortably secured at the back of
your waist. Fig. 33.

e Start the fan unit.

e Put the head top on.

e Make sure that the breathing hose runs along your
back and is not twisted. Fig. 33.

Note that when a full face mask is used, the hose should

run along your waist and up along the chest. Fig. 34.

When a half mask is used, the hose should run along

your back and over your shoulders. Hose SR 951, see

fig. 35. Hose SR 952, see fig. 36.

37
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3.9 Taking the equipment off

Leave the polluted area before taking the equipment off.
® Take off the head top.

e Switch off the fan unit.

* Release the belt and remove the fan unit.

After use, the equipment must be cleaned and inspected.
See 4 Maintenance.

The person who is responsible for cleaning and mainte-
nance of the equipment must have suitable training and
be well acquainted with work of this type.

4.1 Cleaning

Sundstrém cleaning tissue SR 5226 are recommended

for daily care. At more thorough cleaning or decontami-

nation - proceed as follows:

e Assemble the plug kit. See 3.5 e.

e Use a soft brush or sponge moistened with a solution
of water and dishwashing detergent or the like.

¢ Rinse the equipment and leave it to dry.

N.B. Never use a solvent for cleaning.

4.2 Storage

After cleaning, store the equipment in a dry and clean
place at room temperature. Avoid exposing it to direct
sunlight. The flow meter can be turned inside out and
can be used as a storage bag for the head top.

4.3 Maintenance schedule

The following schedule shows the recommended mini-
mum maintenance procedures required in order to en-
sure that the equipment is always in functional
condition.

Before After Annually
use TEY
Visual inspection ~ ® o
Cleaning °

4.4 Spare parts

Always use genuine Sundstrom parts. Do not modify the
equipment. The use of non-genuine parts or modifica-
tion of the equipment may reduce the protective function
and put at risk the approvals received by the product.

4.4.1 To change the particle filters/
gas filters/combined filters

Change the particle filters at the latest when they are
clogged. The fan senses when this has occurred and
provides a warning as described in 3.6 under the
heading Operation/performance. The gas filters should
preferably be changed in accordance with a predetermi-
ned schedule. If no measurements are made on site, the
gas filters should be changed once a week or more fre-
quently if the pollutants can be smelt or tasted in the
head top.

Bear in mind that both filters/combined filters must be
changed at the same time and must be of the same type
and class. Proceed as follows:

e Switch off the fan unit.

* Unscrew the filter/combined filter.

¢ Release the pre-filter holder. Fig. 37.

e Change the pre-filter in its holder.
necessary.

¢ To release the particle filter SR 510 from the
adapter, proceed as follows:

o Grip the filter with one hand.

o Place the thumb of the other hand on the under-
side of the adapter at the semicircular gap.
Fig. 38.

o Then prise out the filter. Fig. 39.

* To release the particle filter SR 510 from the gas
filter, proceed as follows:

o Grip the gas filter with one hand.

o Insert a coin or some other flat object, e.g. the fil-
ter adapter, in the joint between the particle and
gas filters.

o Then prise out the filter. Fig. 40.

e Fit new filters/combined filters. See 3.5 d.

4.4.2 To change the gaskets

The gaskets in the filter mountings of the fan unit prevent
polluted air being drawn into the fan unit. They must be
changed once a year or more frequently if wear or age-
|ng is detected. Proceed as follows:

Switch off the fan unit.
e Screw out the filters.
e The gasket has a groove all round and is fitted on a
flange below the threads in the filter mounting. Fig. 41.
Remove the old gasket.
Fit the new gasket onto the flange. Check that the
gasket is in place all round.

5. Parts list

Clean as

Fig. 2.
Item Part Ordering No.
No.
1. Hood SR 561 H06-5012
2. Hood SR 562 H06-5112
3. Hood SR 520 M/L H06-0212
3. Hood SR 520 S/M H06-0312
4. Hood SR 530 H06-0412
5. Face shield SR 540 H06-0512
6. Face shield SR 570 H06-6512
7. Full face mask SR 200, PC visor HO1-1212
7. Full face mask SR 200, glass visor HO1-1312
8. Half mask SR 900 S H01-3012
8. Half mask SR 900 M HO01-3112
8. Half mask SR 900 L H01-3212
9. Welding shield SR 590 H06-4012
10. Welding shield SR 592 H06-4412
12. Helmet with visor SR 580 HO06-8012
13. Welding shield/Helmet with visor
SR 584/SR 580 H06-8310
14. Hose SR 550 TO1-1216
14. Hose SR 551 TO1-1218
15. Hose SR 951 T01-3003
16. Twin hose SR 952 R01-3009
17. Gold-plated shield SR 587 R06-0824
18. Shield 2/3, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. Shield 2/3, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Flow meter SR 356 R03-0346
20. Steel net disc SR 336 TO1-2001
21. Asbestos kit SR 509 T06-0105
22. Storage bag SR 505 T06-0102
23. STD Standard battery, 2.2 Ah R06-0108



24. HD battery, 3.6 Ah T06-0101
24. Battery charger SR 513 R06-0103
25. Belt SR 508 R06-0101
25. Rubber belt SR 504 T06-0104
25. Belt PVC T06-0124
26. Leather belt SR 503 T06-0103
27. Harness SR 552 T06-0116
28. Fan unit SR 500, bare R06-0110
29. Gasket to fan unit R06-0107
30. Pre-filter holder SR 512 R06-0106
31. Pre-filter SR 221 H02-0312
32. Particle filter P3 R, SR 510 H02-1312
383. Filter adapter SR 511 R06-0105
34. Pre-filter holder SR 5153 R01-0604
35. Particle filter P8 R, SR 710 H02-1512
36. Gas filter A2, SR 518 H02-7012
37. Gas filter ABE1, SR 515 HO02-7112
38. Gas filter AIBE2K1, SR 597 H02-7212
39. Combined filter AIBE2K1-Hg-P3 R,

SR 599 H02-7312
40. Splash cover SR 514 TO6-0114
41. Plug kit R06-0703

6.Key to symbols

Recycling symbol
See user instructions

Not with ordinary waste

CE approved by
INSPEC Certification Services Ltd.

Insulation class 2

Pressure and temperature compensated

7. Worn-out products

The fan unit contains a circuit board with electronic
components, a small proportion of which comprise toxic
substances. The battery contains no mercury, cadmium
orlead, and is therefore not regarded as environmentally
harmful waste. The plastic parts are marked with the
material code. For proper handling, collection and recy-
cling, worn-out fans should be handed in to a recycling
centre. Contact the local authorities for information on
the location of your nearest recycling centre.

Recycle in accordance with local regulations. Proper re-
cycling of the product contributes to efficient use of the
natural resources.

8. Approvals

e The SR 500 in combination with face shield SR 540 or
SR 570, welding shield SR 590 or SR 592, helmet
with visor SR 580, helmet with visor SR 580 with wel-
ding shield SR 584, hoods SR 520, SR 530, SR 561
or SR 562 is approved in accordance with EN 12941,
class TH3.

e The SR 500 in combination with full face mask
SR 200 or half mask SR 900 is approved in accor-
dance with EN 12942, class TM3.

e The SR 500 conforms to the requirements of
EN 61000-6-3 Emission and EN 61000-6-2 Immuni-
ty, which makes the fan conform to EMC Directive
2004/108/EC.

e The electronics ingress protection is approved in IP
classification IP67 in accordance with IEC/EN 60529.

The EC type approval certificate has been issued by
Notified Body No. 0194. For address, see back-cover.

Australian StandardsMark

The fan SR 500 is tested and certified to comply to
AS/NZS 1716:2012. The StandardsMark is issued
under licence by SAI Global Certification Services Pty
Limited Lic No.766 (ACN 108 716 669) (“SAl Global”).
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Ventilador SR 500

. Informacién general

. Caracteristicas técnicas
Uso

Mantenimiento

. Lista de piezas

. Explicacion de los simbolos
. Productos consumidos

. Aprobaciones

1. Informacién general

El SR 500 es un ventilador accionado por bateria que
forma parte, junto con filtros y un equipo facial, del sis-
tema de proteccion respiratoria asistido por ventilador
de Sundstrém, segun las normas EN 12941,

Antes de utilizarse, lea atentamente tanto las instruc-
ciones de uso del filtro como del equipo facial.

El ventilador debe equiparse con filtros. El aire filtrado
se suministra a través de una manguera de respiracion
conectada al equipo facial.

La presion atmosférica generada impide que penetren
los contaminantes circundantes en el equipo facial.
Todo sistema de proteccion respiratoria debe utilizar
un respirador. Si desea mas informacion, consulte
EN 529:2005.

Estas normas proporcionan informacién sobre aspec-
tos importantes del sistema de proteccion respiratoria,
pero no sustituyen a las normas nacionales o locales.
Si tiene dudas sobre la seleccion y el cuidado de los
equipos, consulte a su supervisor de trabajo o pénga-
se en contacto con el punto de venta. Le invitamos
igualmente a ponerse en contacto con el Servicio
Técnico de Sundstrém Safety AB.

1.1 Campos de aplicacion

El SR 500 puede emplearse como alternativa a la pro-
teccion respiratoria con filtros en todas las situaciones
en las que esta se recomiende. Esto se aplica especial-
mente a tareas pesadas, calurosas o duraderas.

Al seleccionar el filtro y el equipo facial, entre otros fac-
tores deberd tenerse en cuenta lo siguiente:

¢ Posible presencia de atmdsfera explosiva

® Los tipos de impurezas

e Las concentraciones

e | acarga de trabajo

* La proteccion necesaria, ademas de la respiratoria
El andlisis de los riesgos debera realizarlo una persona
que tenga la formacion y experiencia adecuadas.

1.2 Descripcion del sistema

Ventilador

El SR 500 se caracteriza por lo siguiente:

e Hasta 13 horas de tiempo de funcionamiento.

e Bateria del tipo de ion de litio que soporta 500 ciclos
de carga.

e Elarranque, parada y forma de funcionamiento se
realizan con el mismo botén de mando.

e Pantalla con simbolos claros.

e Alarma con vibraciones y sefiales acusticas/
luminosas si hubiera obstaculos en el flujo de aire.

* Provisto de control automatico del flujo de aire con
compensacion de la presion y la temperatura del aire.

e Al ventilador se le incorporan dos filtros/combinacio-
nes de filtro.

ONOGTALN S
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e Puede utilizarse con capucha, visera, pantalla de
soldadura, semimascara, careta completa, casco con
visera o pantalla de soldadura y casco con visera.

Filtros
Ver 3.4

Manguera de respiraciéon

La manguera de respiracion no se incluye con el ventila-
dor, sino que forma parte del equipo facial respectivo.
La manguera de respiracion para la semimascara y la
mascara completa se compra por separado.

Equipo facial

La eleccion del equipo facial depende del entorno de

trabajo, de la intensidad de la tarea y del factor de

proteccion preciso. Para el SR 500 hay el siguiente

equipo facial:

e Capucha de la clase TH3, designacion de modelo SR 520.

e Capucha de la clase TH3, designacion de modelo SR 530.

Capucha de la clase TH3, designacion de modelo SR 561.

Capucha de la clase TH3, designacion de modelo SR 562.

Visera de la clase TH3, designacion de modelo SR 540.

Visera de la clase TH3, designacion de modelo SR 570.

Pantalla de soldadura de la clase TH3, designacion

de modelo SR 590.

e Pantalla de soldadura de la clase TH3, designacion
de modelo SR 592.

e Careta completa de la clase TM3, designacion de
modelo SR 200.

e Semimascara de la clase TM3, designacion de
modelo SR 900.

e Casco con visera de la clase TH3, designacion de
modelo SR 580.

e Pantalla de soldadura de la clase TH3 con casco
con visera, designacion de modelo SR 584/SR 580.

e Pantalla chapada en oro de la clase TH3 con casco
con visera, designacion de modelo SR 587/SR 580.

e Pantalla 2/3, EN 3 de la clase TH3 con casco con
visera, designacion de modelo SR 588-1/SR 580.

e Pantalla 2/3, EN 5 de la clase TH3 con casco con
visera, designacion de modelo SR 588-2/SR 580.

1.3 Advertencias/limitaciones

Advertencias

El equipo no debe utilizarse:

e sjel ventilador esta parado. En esta situacion
anormal el equipo no ofrece ninguna proteccion;
ademas se correo el riesgo de una rapida
acumulacion de didxido de carbono en el equipo
facial, con la correspondiente falta de oxigeno;

e Siel aire del entorno no tiene el contenido de
oxigeno normal;

e Sise desconoce el tipo de contaminacion;

En entornos que comporten una amenaza inmediata

de muerte y para la salud;

Con oxigeno o aire enriquecido con oxigeno.

Si se nota dificultad para respirar;

Si se nota el olor o sabor de sustancias contaminantes;

Si se sienten mareos, nauseas u otras molestias.



Limitaciones

e EISR 500 debera usarse siempre con dos filtros de

particulas o dos filtros combinados o con dos filtros

de gases de la misma clase y dos filtros de particulas.

Sila carga de trabajo es muy alta, durante la fase de

aspiracion puede producirse vacio parcial en el

equipo facial, con riesgo de penetracion directa de

aire del entorno.

Si el equipo se usa en entornos en los que sople el

viento a alta velocidad, el factor de proteccién puede

quedar reducido.

Preste atencion a la posicion de la manguera de respi-

racion, evitando que se aplaste y enganche en obje-

tos del entorno.

No eleve ni transporte nunca el equipo suspendiéndo-

lo de la manguera de respiracion.

No esta permitido conectar los filtros directamente al

equipo facial.

e Solo esta permitido usar filtros Sundstrom.

e El usuario debe tener cuidado para no confundir las
marcas del filtro de normas distintas a la EN 12941 y
la EN 12942 con la clasificacion del ventilador SR 500
cuando se utilice este filtro.

2. Caracteristicas técnicas

Flujo de aire

En condiciones normales de funcionamiento, el flujo de
aire administra un minimo de 175 I/min, que es el MMDF
o flujo minimo recomendado por el fabricante.

En funcionamiento a potencia alta, el flujo de aire alcanza
un maximo de 240 I/min.

El sistema de regulacion automatica del ventilador mantiene
constantes estos flujos durante todo el tiempo de operacion.

Baterias

STD, estandar, 14,8V, 2,2 Ah, ion de litio.

HD, de gran autonomia (Heavy Duty), 14,8 V, 3,6 Ah, ion
de litio.

e Eltiempo de carga para la bateria STD es de aproxi-
madamente 1,5 horas.

El tiempo de carga para la bateria HD es de aproxi-
madamente 2 horas.

e |avida util es de unos 500 ciclos completos.

¢ No es necesario descargar la bateria antes de cargarla.

Tiempo de uso

El tiempo de uso varia, dependiendo de la temperatura
y del estado de los filtros y la bateria.

La siguiente tabla ofrece una indicacion del tiempo de
uso previsto en condiciones ideales.

STD HD Filtro Flujo de aire Tiempo de funcion-
amiento esperado
i P3 R 175 I/min 7h

° P3 R 240 I/min 7h

®  AIBE2KIP3R 175 I/min 75h

Vida util

El tiempo de almacenamiento del equipo es de 5 afos a
partir de la fecha de fabricacion. Sin embargo, tenga en
cuenta que la bateria debe recargarse como minimo
una vez al afio.

Intervalo de presién y temperatura
e Temperatura de aimacenamiento. Fig. 3.
e Condiciones de funcionamiento. Fig. 4.

3.1 Desembalaje

Compruebe que el equipo esta completo segun la lista
de contenido, y que no haya sufrido dafios durante el
transporte.

3.2 Contenido del embalaje

Fig. 1.

1. Ventilador SR 500, sin accesorios

2. Bateria, STD

3. Cargador de bateria SR 513

4. Cinturén SR 508

5. P3 R Filtro de particulas SR 510, 2 unidades
6. Adaptador de filtro SR 511, 2 unidades
7. Prefiltro SR 221, 10 unidades

8. Soporte del prefiltro SR 512, 2 unidades
9. Flujdmetro SR 356

10. Instrucciones de uso

11. Servilleta de limpieza SR 5226

12. Kit de enchufado

3.3 Bateria

Las baterfas nuevas deben cargarse antes de utilizarlas
por primera vez. Ver 3.5 Montaje

3.4 Filtros

La eleccion del filtro/combinacion de filtros depende de

factores como el tipo y la concentracion de las sustan-

cias contaminantes. El ventilador puede usarse con filtro

de particulas solamente, o con una combinacion de fil-

tro de particulas y filtro de gases.

Para el SR 500 hay los siguientes filtros:

e Filtro de particulas P3 R, designacion de modelo

SR 510. Se usa con un adaptador. Con el ventilador

se suministran dos filtros. Puede combinarse con un

filtro de gases.

Filtro de particulas P3 R, designacion de modelo

SR 710. Provisto de rosca, no necesita adaptador.

No puede combinarse con un filtro de gases.

Filtro de gases A2, designacion de modelo SR 518.

Debera combinarse con un filtro de particulas.

Filtro de gases ABET1, designacion de modelo SR 515.

Debera combinarse con un filtro de particulas.

Filtro de gases A1BE2K1, designacion de modelo

SR 597. Debera combinarse con un filtro de particulas.

e Filtro combinado A1BE2K1-Hg-P3 R, designacién de
modelo SR 599.

jAtencion!

¢ Los filtros que se utilicen deben ser del mismo tipo,
es decir, dos P3 R o dos A2P3 R, etc.

e Al cambiar el filtro, deberan cambiarse ambos filtros/

combinaciones de filtro al mismo tiempo.

Siempre debera emplearse un filtro de particulas,

separadamente o junto con un filtro de gases.

Filtro de particulas P3 R

Sundstrdom comercializa solamente filtros de particulas
de la clase més alta, P3 R. Para el ventilador SR 500,
hay dos modelos disponibles: el SR 510y el SR 710. Los
filtros proporcionan proteccion contra todo tipo de parti-
culas, tanto sdlidas como liquidas. EI SR 510 puede
usarse separadamente o combinado con un filtro de
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gases. EI SR 710 no puede combinarse con un filtro de
gases. Los filtros de particulas pueden emplearse con el
mismo alojamiento de prefiltro, al igual que el usado con
las caretas medias y completas de Sundstrém. En esos
casos, no se incluye el alojamiento del prefiltro estandar
del ventilador. Consulte el apartado 5 Lista de piezas.

Filtros de gases A, B, E, K, Hg

A protege contra gases y vapores organicos, por ejemplo,
disolventes con un punto de ebullicién superior a +65 °C.
B protege contra gases y vapores inorganicos, por eje-
mplo, cloro, &cido sulfhidrico y acido cianhidrico.

E protege contra gases y vapores &cidos, por ejemplo,
anhidrido sulfuroso y fluoruro de hidrégeno.

K protege contra el amoniaco y algunas aminas, por eje-
mplo, etilendiamina.

Hg protege contra vapores de mercurio. Advertencia: El
tiempo de uso ha de limitarse a 50 horas.

Los filtros de gases deberdn combinarse siempre con
filtros de particulas P3 R (PAPR-P3). Presione los filtros
entre si para unirlos, de modo que las flechas del filtro de
particulas sefalen hacia el filtro de gases. Fig. 21.

El filtro combinado SR 599, AIBE2K1-Hg-P3 R,
protege contra los contaminantes ABEK-P3 R, tal y como
se indica mas arriba, y también contra el vapor de mercu-
rio. Cuando se emplea como protector contra el vapor de
mercurio, el tiempo de uso se limita a 50 horas.

Prefiltro

El prefiltro protege al filtro principal contra una obstruc-
cion excesivamente rapida. Monte el prefiltro en el aloja-
miento. Los alojamientos del prefiltro también protegen
a los filtros principales contra posibles dafos al
manipularlos.

iAtencion! El prefiltro es solo un filtro previo No puede
sustituir nunca al filtro de particulas.

3.5 Montaje

a) Bateria

Al hacerse el suministro, la bateria esta montada en el
ventilador y tiene los polos protegidos con cinta adhe-
siva. Extraiga la baterfa y quite la cinta adhesiva.

¢ Quite la baterfa y carguela. Fig. 5, 6, 7 y 8.

El cargador carga la baterfa automaticamente en tres
fases.

Fig. 9.

. LED naranja.

2. LED amarillo.

3. LED verde.

-

e Cuando se haya completado la carga, desconecte
el enchufe antes de separar la bateria del cargador.
Vuelva a introducir la bateria en su compartimento.
Compruebe que la bateria queda introducida hasta
el tope, y que su tapa funciona satisfactoriamente.

Advertencia:

e Cargue siempre la bateria antes de que quede com-
pletamente descargada.

e El cargador solo debera utilizarse para cargar las ba-
terfas del SR 500.

® Solo se puede cargar la baterfa con un cargador ori-
ginal Sundstrém.

e El cargador estd disefiado solamente para uso en
interiores.

No recubra el cargador mientras esté en uso.
Proteja el cargador contra la humedad.

No cortocircuite nunca la bateria.

No intente nunca desmontar la bateria.

No exponga nunca la baterfa al fuego. Hay riesgo de
explosion o incendio.

b) Cinturén

e Monte el cinturon. Fig. 10, 11, 12.

jAtencion! Estudie con atencion las ilustraciones para
asegurarse de no colocar el cinturdn del revés o de atras
hacia adelante.

c) Manguera de respiracion
Lea atentamente las instrucciones de uso del equipo
facial.

Careta completa SR 200:

e Coloque la manguera entre la careta completa
SR 200y el ventilador SR 500. Fig. 13, 14, 15.

e Compruebe que la manguera esta firmemente sujeta.

Semimaéscara SR 900:

e Coloque la manguera entre la semimascara SR 900 y
el ventilador SR 500. Fig. 16, 17.

e Compruebe que la manguera esta firmemente sujeta.

d) Filtro de particulas/filtro combinado

Deben utilizarse siempre de forma simultanea dos filtros
de particulas o dos combinaciones de filtros del mismo
tipo y clase.

1. Filtro de particulas SR 510

e Compruebe que las juntas del receptaculo del filtro
en el ventilador estén en su sitio y se hallen en perfec-
to estado. Fig. 18.

Presione el filtro de particulas en el adaptador del filtro
para que quede sujeto. Evite ejercer fuerza en el centro
del filtro: el papel del filtro podria sufrir dafos. Fig. 19.
Enrosque el adaptador en la receptaculo hasta que
quede aplicado contra la junta. A continuacion, girelo
1/8 de vuelta mas para conseguir una obturacion
completa. Fig. 20.

Monte un prefiltro en su soporte. Fig. 21.

Presione el soporte del prefiltro en el filtro de parti-
culas para que quede sujeto. Fig. 22.

2. Filtro de particulas SR 710

e Compruebe que las juntas del receptaculo del filtro en
el ventilador estén en su sitio y se hallen en perfecto
estado. Fig. 18.

Enrosque el filtro en la montura del filtro hasta que to-
que la junta. A continuacion, girelo 1/8 de vuelta mas
para asegurar una obturacion completa. Fig. 20.
Monte un prefiltro en su soporte. Fig. 21.

Presione el soporte del prefiltro en el filtro de parti-
culas para que quede sujeto. Fig. 22.

3. Filtros combinados

e Compruebe que las juntas del receptaculo del filtro
en el ventilador estén en su sitio y se hallen en perfec-
to estado. Fig. 18.

Presione el filtro de particulas en el filtro de gases
para que quede sujeto. Las flechas del filtro de parti-
culas deberan sefialar hacia el filtro de gases. Evite
ejercer fuerza en el centro del filtro: el papel del filtro
podria sufrir dafios. Fig. 19.



e Enrosque el filtro combinado en el receptaculo del fil-
tro hasta que quede aplicado contra la junta. A conti-
nuacion, girelo 1/8 de vuelta mas para asegurar una
obturacion completa. Fig. 24.

* Monte un prefiltro en su soporte. Fig. 21.

e Presione el soporte del prefiltro en el filtro combinado.
Fig. 25.

El filtro SR 599 es un filtro de gases y particulas combinado

que se enrosca directamente en el punto de montaje del fil-

tro del ventilador. Proceda tal como se describe mas arriba.

e) Kit de enchufado

El kit de enchufado se utiliza para limpiar o descontami-
nar el ventilador y evita que entre suciedad y agua en la
carcasa del ventilador.

Desconecte la manguera de respiracion y los filtros y
cologue los tapones. Fig. 42.

3.6 Operacion/funcionamiento

Encendido y apagado.

e Encienda el ventilador pulsando una vez el botén de
mando. Fig. 26.

® Los simbolos de la pantalla se encenderan, la sefial
acustica sonard y el vibrador vibrara. Fig. 27.

e Elsimbolo de la bateria en la pantalla indica el nivel

de carga de la bateria.

o Luces verdes: > 70 %

o Parpadeo verde: 50-70 %

o Luces amarillas: 20-50 %

o Parpadeo rojo: < 20 %

El ventilador se encendera en funcionamiento normal.

Cambie entre el modo de funcionamiento normal y el de

funcionamiento forzado mediante el botén de mando.

e Para apagar el ventilador, mantenga pulsado el
botén de mando durante unos dos segundos.

Simbolos de la pantalla

Fig. 28

a) Bateria: indica el nivel de carga de la bateria durante
el encendido y cuando este sea bajo.

b) Ventilador pequefio: se enciende una luz verde
durante el funcionamiento normal.

¢) Ventilador grande: se enciende una luz verde
durante el funcionamiento forzado.

d) Tridngulo de advertencia: se enciende una luz roja si
el flujo de aire o los filtros estan obstruidos.

Sistema de advertencia/sefales de alarma
e En caso de obstrucciones del flujo de aire
0 se oird una sefal sonora intermitente,
o se activara el vibrador incorporado,
o parpadeara el triangulo rojo de advertencia en la
pantalla.
Accién: interrumpa inmediatamente la tarea, abandone
la zona e inspeccione el equipo.

¢ Silos filtros de particulas se atascan
0 se oird una sefial sonora continua durante cinco
segundos,
o0 seactivaré el vibrador incorporado durante cinco
segundos,
o parpadeara el tridangulo rojo de alarma en la
pantalla.
El tridangulo de alarma parpadeara de forma continua,
mientras que la sefial sonora y el vibrador se repetiran a
intervalos de 80 segundos.

Accién: interrumpa inmediatamente el uso, abandone
la zona 'y cambie el filtro.

jAtencion! Cuando los filtros de gases estan saturados
no se emite ninguna senal. Para conocer los detalles del
cambio de los filtros de gases, consulte el apartado 3.4
Filtros y las instrucciones de uso de los filtros.

¢ Sila carga de la bateria esta por debajo del 5%
o0 se oird una sefial sonora doble cada dos
segundos,
o el vibrador instalado se activara dos veces cada
dos segundos,
o el simbolo de la baterfa de la pantalla parpadeara
en rojo.
El simbolo de la baterfa parpadearé de manera continua,
mientras que el resto de las sefales se repetiran cada 30
segundos hasta que quede aproximadamente un minuto
antes de que se descargue por completo la bateria. La sefial
sonora se convertird entonces en una sefial intermitente.
Accién: interrumpa inmediatamente el uso, abandone
la zona y cambie o cargue la bateria.

3.7 Comprobacion del
funcionamiento

El funcionamiento debe revisarse siempre antes de utili-
zar el ventilador.

Comprobacion del flujo minimo (MMDF).
e Compruebe que el ventilador estd completo, correc-
tamente montado, bien limpio y sin dafnos.
e Encienda el ventilador.
e Coloque el equipo facial en el flujometro.
o0 Manguera de respiracion de PU SR 550 y
SR 951:sujete la parte inferior de la bolsa para co-
locarla alrededor de la manguera de respiracion.
o Manguera de respiracion de caucho SR 551 y de

PU SR 952: suijete la parte inferior de la bolsa
para colocarla alrededor del accesorio superior
de la manguera de respiracion. Fig. 29.

jAtencion! No oprima la goma de la manguera, ya

que obstruiria el flujo de aire o causaria fallos en el

sellado.

e Agarre el tubo del flujdmetro con la otra mano, de

manera que el tubo apunte verticalmente hacia arriba

desde la bolsa. Fig. 30.

Observe la posicion de la bola del tubo. Esta deberia

quedar suspendida al mismo nivel o ligeramente por

encima de la marca del tubo (175 I/min). Fig. 31.

Si no se alcanza el flujo minimo, compruebe que:

- el flujdmetro se mantiene en posicion vertical,

- la bola se mueve libremente,

- la bolsa queda perfectamente sellada alrededor de la

manguera.

Comprobacion de las alarmas

El equipo esté disefiado para emitir una alarma cuando

se obstruya el flujo de aire.

e Provoque una interrupcion del caudal de aire presio-
nando la parte superior de la bolsa o cerrando la sa-
lida del flujdmetro. Fig. 32.

e Elventilador deberfa emitir sefiales luminosas, acusti-
cas y vibratorias.

e Sielaire vuelve al flujo, las senales de alarma cesaran
automaticamente tras 10-15 segundos.
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3.8 Colocacion

Después de montar el filtro, de efectuar un control de

funcionamiento y de conectar el equipo facial, el usuario

puede colocarse toda la unidad. Antes deben leerse
también las instrucciones del equipo facial.

e Coldquese el ventilador y ajuste el cinturéon de modo
que el ventilador quede colocado de forma estable y
cémoda detrés en la cintura. Fig. 33.

e Encienda el ventilador.

e Coldquese el equipo facial.

e Compruebe que la manguera de respiracion quede
colocada alo largo de la espalda, y que no esté retor-
cida. Fig. 33.

Tenga en cuenta que cuando se utiliza una careta com-

pleta, la manguera debera colocarse alrededor de la

cintura y subir por el pecho. Fig. 34.

Cuando se utiliza una semimascara, la manguera de-

bera colocarse por la espalada y sobre los hombros.

Manguera SR 951, consulte la fig. 35. Manguera SR 952,

consulte la fig. 36.

3.9 Como quitarse el equipo

Antes de quitarse el equipo, abandone la zona
contaminada.

* Quitese el equipo facial.

* Desconecte el ventilador.

e Desabroche el cinturén y quitese el ventilador.
Después del uso, el equipo deberd limpiarse y revisarse.
Ver 4 Mantenimiento.

4. Mantenimiento

La persona responsable de la limpieza y el manteni-
miento del equipo debe tener una formacion adecuada
y estar bien familiarizada con este tipo de trabajo..

4.1 Limpieza

Para el mantenimiento diario, se recomienda usar la ser-

villeta de limpieza Sundstrom SR 5226. Para una limpi-

eza o descontaminacion mas intensiva, siga el siguiente

procedimiento:

e Coloque el kit de enchufado. Consulte el apartado 3.5 e.

e Utilice un cepillo suave o una esponja humedecidos
con agua con detergente lavavaijillas o similar.

e Enjuague el equipo y deje que se seque.

Nota: no utilice nunca disolventes para limpiar el

equipo.

4.2 Almacenamiento

Una vez limpio, guarde el equipo en un lugar seco y limpio
a temperatura ambiente. Evite la exposicion directa al
sol. El flujiometro puede darse la vuelta y utilizarse como
bolsa de conservacion del equipo facial.

4.3 Esquema de mantenimiento

El esquema siguiente muestra los procedimientos reco-
mendados de mantenimiento minimo exigidos para que
el equipo esté siempre en buenas condiciones de uso.
Unavez

Antes deluso Después de

usar el equipo al aho

Inspeccién visual @ o

Limpieza o

4.4 Repuestos

Utilice siempre piezas originales de Sundstrém. No mo-
difique el equipo. El uso de piezas no originales o la mo-
dificacion del equipo pueden reducir la funcion protec-
tora y poner en riesgo las homologaciones atribuidas al
producto.

4.4.1 Cambio de los filtros de
particulas/filtros de gases/filtros
combinados

Los filtros de particulas se cambiaran a mas tardar cuan-
do estén obstruidos. Cuando esto sucede, el ventilador lo
detecta, advirtiéndolo de la forma descrita en el apartado
3.6 Operacién/funcionamiento. Es preferible cambiar los
filtros de gases siguiendo un esquema preestablecido. Si
no se realizan mediciones en el lugar de trabajo, los filtros
de gases deberan cambiarse una vez por semana o con
mayor frecuencia si en el equipo facial se nota olor o sa-
bor de sustancias contaminantes.

Tenga presente que ambos filtros/filtros combinados
deben cambiarse al mismo tiempo, y deben ser del
mismo tipo y clase. Proceda de la manera siguiente:

e Desconecte el ventilador.

Desenrosque el filtro/filtro combinado.

Suelte el soporte del prefiltro. Fig. 37.

Cambie el prefiltro en el soporte. Limpielo si fuera
necesario.

El filtro de particulas SR 510 se suelta del
adaptador de la siguiente forma:

o Sujete el filtro con una mano.

o Coloque el pulgar de la otra mano debajo del
adaptador, en la ranura en forma de semicirculo.
Fig. 38.

o Después suelte el filtro. Fig. 39.

El filtro de particulas SR 510 se desconecta del
filtro de gases de la siguiente forma:

o Sujete el filtro de gases con una mano.

o Introduzca una moneda u otro objeto plano, por
ejemplo, el adaptador del filtro, en la junta entre
el filtro de particulas y el de gases.

o Después suelte el filtro. Fig. 40.

® Monte los nuevos filtros/filtros combinados. Ver 3.5 d.

4.4.2 Cambio de juntas

Las juntas en los receptaculos del filtro del ventilador
impiden que este aspire aire contaminado. Deberan
cambiarse una vez al afo o con mayor frecuencia si
muestran signos de desgaste o envejecimiento. Proce-
da de la manera siguiente:

e Desconecte el ventilador.

e Desenrosque los filtros.

e | ajunta tiene una ranura alrededor y esta encajada
en una brida situada debajo de las roscas del recep-
taculo del filtro. Fig. 41.

Extraiga la junta antigua.

Coloque lajunta nueva en la brida. Compruebe que la
junta quede bien colocada por todo el contorno.



5. Lista de piezas 6.Explicacion de los simbolos

Fig. 2.

Articulo Pieza Num. de pedido

para pedidos

1. Capucha SR 561 H06-5012
2. Capucha SR 562 H06-5112
3. Capucha SR 520 M/L H06-0212
3. Capucha SR 520 S/M H06-0312
4. Capucha SR 530 HO06-0412
5. Pantalla facial SR 540 H06-0512
6. Pantalla facial SR 570 HO06-6512
7. Careta completa SR 200, visera PC~ HO1-1212
7. Careta completa SR 200, visera de cristal  HO1-1312
8. Semimascara SR 900 S H01-3012
8. Semimascara SR 900 M HO1-3112
8. Semimascara SR 900 L HO1-3212
9. Pantalla de soldadura SR 590 H06-4012
10. Careta de soldadura SR 592 H06-4412
12. Casco con visera SR 580 HO06-8012
13. Pantalla de soldadura/casco con visera.
SR 584 / SR 580 H06-8310
14. Manguera SR 550 TO1-1216
14. Manguera SR 551 T01-1218
15. Manguera SR 951 TO1-3003
16. Manguera doble SR 952 R01-3009
17. Pantalla chapada en oro SR 587 R06-0824
18. Pantalla 2/3, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. Pantalla 2/3, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Flujémetro SR 356 R03-0346
20. Disco de rejilla de acero SR 336 T01-2001
21. Kit del asbesto SR 509 TO6-0105
22. Bolsa de conservacion SR 505 T06-0102
23. Bateria estandar STD, 2.2 Ah R06-0108
24. Bateria HD, 3,6 Ah T06-0101
24. Cargador de baterfa SR 513 R06-0103
25. Ginturén SR 508 R06-0101
25. Cinturén de goma SR 504 T06-0104
25. Cinturén de PVC T06-0124
26. Cinturén de cuero SR 503 TO6-0103
27. Arnés SR 552 T06-0116
28. Ventilador SR 500, sin accesorios R06-0110
29. Junta para ventilador R06-0107
30. Soporte del prefiltro SR 512 R06-0106
31. Prefiltro SR 221 H02-0312
32. Filtro de particulas P3 R, SR 510 H02-1312
33. Adaptador de filtro SR 511 R06-0105
34. Soporte del prefiltro SR 5153 R0O1-0604
35. Filtro de particulas P3 R, SR 710 H02-1512
36. Filtro de gases A2, SR 518 H02-7012
37. Filtro de gases ABET1, SR 515 H02-7112
38. Filtro de gases AIBE2K1, SR 597 H02-7212
39. Filtro combinado A1BE2K1-Hg-P3 R,
SR 599 H02-7312
40. Protector para salpicaduras, SR 514  T06-0114
41. Kit de enchufado R06-0703

Simbolo de reciclaje

&
i

A
Ce
0194
(]

P .
A Presion y temperatura compensadas

7. Productos consumidos

El ventilador posee una placa de circuito con compo-
nentes electrénicos, una minima proporcion de los cua-
les contiene sustancias toxicas. La bateria no contiene
mercurio, cadmio ni plomo, y por tanto no se considera
desechos peligrosos para el medio ambiente. Las pie-
zas de plastico van marcadas con el cédigo del material.
Para una manipulacion, recogida y reciclaje apropiados,
los ventiladores gastados deben entregarse a un centro
de reciclaje. Pdngase en contacto con las autoridades
locales para recibir informacion sobre su punto de recic-
laje méas cercano.

Recicle siguiendo las normas locales correspondientes.
El reciclaje adecuado del producto contribuye al uso efi-
ciente de los recursos naturales.

8. Aprobaciones

e EI SR 500 en combinacién con el equipo facial
SR 540 o SR 570, la pantalla de soldadura SR 590 o
SR 592, el casco con visera SR 580, el casco con vi-
sera SR 580 con pantalla de soldadura SR 584, las
capuchas SR 520, SR 530, SR 561 o SR 562 esta
aprobado seguin la norma EN 12941, clase TH3.

e EI SR 500 en combinacién con la mascara completa
SR 200 o la semimascara SR 900 esta aprobado
segun la norma EN 12942, clase TM3.

e EI SR 500 cumple con los requisitos de emisiones
EN 61000-6-3 y de inmunidad EN 61000-6-2, con lo
cual cumple con la Directiva EMC 2004/108/CE.

e La proteccion de acceso electronico esta homologa-
da con la clasificacion IP67 de acuerdo con IEC/
EN 60529.

Consulte las instrucciones de uso

No eliminar con los desechos
domésticos

Con aprobacion CE por

INSPEC Certification Services Ltd.

Clase de aislamiento 2

El certificado de homologacion CE ha sido emitido por
el Organismo de certificacién n.° 0194. Consulte la di-
reccién en la contraportada.
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Respiraator SR 500

. Uldine teave

. Tehnilised andmed

. Kasutamine

Hooldamine

. Varuosade nimekiri

. Simbolite selgitus

. Kasutuskdélbmatuks muutunud tooted
. Heakskiidud

1. Uldine teave

SR 500 on patareidel toéotav respiraator, mis kuuluvad
koos filtrite ja peakaitsmega Sundstrémi respiraatori-
tega kaitsevahendite slsteemi, mis vastavad standar-
dile EN 12941,

Enne kasutamist tutvuge hoolikalt nii kdesolevate ju-
histe kui ka filtrite ja peakaitsme kasutusjuhenditega.
Respiraator tuleb varustada filtritega ja filtreeritud 6hk
juhitakse 18bi hingamisvooliku peakaitsmesse.

Tekkiv Ulerohk takistab Umbritsevate saasteainete sat-
tumist peakaitsmesse.

Respiraatori kasutamine peab olema osa hingamis-
teede kaitseprogrammist. Lisateavet leiate standardist
EN 529:2005.

Nendes standardites sisalduvad nduanded toovad esile
hingamisteede kaitsevahendite programmi téhtsaid punk-
te, kuid ei asenda riiklikke ega kohalikke digusnorme.

Kui te ei ole kindel 6ige seadme valikus ja selle hoolda-
mises, pdodrduge tddandja voi midlgiesindaja poole.
Samuti voite pddrduda Sundstrom Safety AB tehnikao-
sakonna poole.

1.1 Kasutamine

SR 500 respiraatorit voib kasutada filtreerivate kaitseva-
hendite alternatiivina koikides olukordades, kus neid
soovitatakse kasutada. Seda eriti olukordades, kus
kasutaja teeb rasket t66d, Umbritseva keskkonna tem-
peratuur on kdrge voi t66 on pikaajaline.

Filtrite ja peakaitsme valikul arvestage jargmiste teguritega:
e plahvatusohtlike tingimuste voimalik teke;

® saasteainete tuubid;

* kontsentratsioonid

* 160 intensiivsus

¢ kaitsenduded lisaks hingamisteede kaitseseadmele.
Riskianalltisi saab |&bi viia inimene, kellel on vastav val-
jadpe ja kogemused.

1.2 Siisteemi kirjeldus

Respiraator

SR 500 omadused on jargmised:

e Tooaeg kuni 13 tundi.

e Liitium-ioonaku kestab vahemalt 500 laadimiststiklit.

e Sama juhtnupp seadme kaivitamiseks, seiskamiseks
ja talitlusreziimi valimiseks.

® Selgete simbolitega naidik.

e Aktiveerib 6huvoolu héire korral alarmi vibratsiooni ja
heli/valgussignaaliga.

e Varustatud automaatse 6huvoolukontrolliga,
kohaneb 6hurdhu ja temperatuuriga.

e Kasutada koos kahe filtri / kombineeritud filtritega.

* \0ib kasutada koos kaitsemaski, visiiri, keevitusma-
ski, poolmaaskiga, visiiriga taisndomaski voi
keevitusvisiiriga, samuti visiiriga kiivriga.

@

Filtrid
Vt 3.4,

Hingamisvoolik

Hingamisvoolik ei kuulu respiraatori tarnekomplekti, vaid
see tarnitakse koos vastava peakaitsmega.

Poolmaski ja tdisndomaski hingamisvoolik tuleb osta eraldi.

Peakaitse

Peakaitsme valik soltub tddkeskkonnast, t66

intensiivsusest ja vajalikust kaitseastmest. SR 500

respiraatoriga saab kasutada jargmisi peakaitsmeid:

Klassi TH3 kaitsemask, mudel number SR 520

Klassi TH3 kaitsemask, mudel number SR 530.

Klassi TH3 kaitsemask, mudel number SR 561.

Klassi TH3 kaitsemask, mudel number SR 562.

Klassi TH3 visiir, mudel number SR 540.

Klassi TH3 visiir, mudel number SR 570.

Klassi TH3 keevitusmask, mudel number SR 590.

Klassi TH3 keevitusmask, mudeli number SR 592.

Klassi TM3 taisnaomask, mudel number SR 200.

Klassi TM3 poolmask, mudel number SR 900.

Klassi TM3 visiiriga kiiver, mudel number SR 580.

Klassi TM3 keevitusvisiir koos visiiriga kiivriga, mudel

number SR 584/SR 580.

e Klassi TH3 kuldkattega kaitsekilp koos visiiriga
kiivriga, mudel number SR 587/SR 580.

e Klassi TH3 kaitsekilp 2/3, EN 3 koos visiiriga kiivriga,
mudeli number SR 588-1/SR 580.

¢ Klassi TH3 kaitsekilp 2/3 EN5 koos visiiriga kiivriga,
mudel number SR 588-2/SR 580.

1.3 Hoiatused/piirangud

Hoiatused

Seadet ei tohi kasutada jargmistel juhtudel.

o valjalllitatud olekus. Selles ebanormaalses olukorras
voib peakaitsmesse Kiirelt koguneda sUsihappegaa-
si, hapnik saab otsa ja edasine kaitse puudub;

e Kkui Umbritseva keskkonna dhus ei ole tavapéarases
koguses hapnikku;

e Kui on tegemist tundmatute saasteainetega.

e Vahetult elule ja tervisele ohtliku saasteaine

kontsentratsiooniga (IDLH) keskkondades.

Koos hapnikuga voi hapnikuga rikastatud ohuga.

kui hingamine on raskendatud;

Kui tunnete saasteainete I6hna voi maitset.

Kui tunnete peapddritust, iiveldust voi muud

ebamugavustunnet.

Piirangud

e SR 500 tuleb alati kasutada koos kahe kiibemefiltri
vOi kahe kombineeritud filtriga voi kaht sama tudpi
gaasifiltri ja kahe kibemefiltri kombinatsiooniga.

e Suure intensiivsusega t66 korral voib sissehingami-
sfaasi tipus esineda osalist vaakumit ja imbritse-
vast keskkonnast périnevad saasteained voivad
sattuda peakaitsmesse.

e Seadme kasutamisel suure tuulega voib selle
kaitsevoime vaheneda.

e Pidage meeles, et hingamisvoolik voib keerduda ja
millegi taha kinni jaada.

e Keelatud on seadme tostmine ja kandmine hinga-
misvoolikust kinni hoides.



Filtreid ei tohi Uhendada vahetult peakaitsmega.
Kasutage ainult Sundstrémi filtreid.

Kasutaja ei tohi segamini ajada filtrite markeeringut.
Respiraatoriga SR 500 tohib kasutada ainult
EN 12941 ja EN 12942 markeeringuga filtreid.

2. Tehnilised andmed

Ohuvoolu kiirus

Normaalse talitluse ajal on 6huvoolu kiirus minimaalselt
175 I/min, mis on ka tootja poolt soovitatud dhuvoolu
minimaalne kiirus ehk MMDF.

Vaimendatud talitiuse korral on 6huvoolu kiirus kuni 240 I/min.
Respiraatori 6huvoolu automaatkontrollsiisteem hoiab
Ohuvoolu kiirust pusivana kogu tédaja jooksul.

Akud

STD, standardne, 14,8V, 2,2 Ah, litium-ioonaku.
HD, eriti vastupidav, 14,8 V, 3,6 Ah, litium-ioonaku.
STD aku laadimisaeg on umbes 1,5 tundi.

HD aku laadimisaeg on umbes 2 tundi.

Aku kestab umbes 500 téistsuiklit.

Enne laadimist ei ole vaja akut tihjaks laadida.

Tooajad

Tobajad voivad soltuda temperatuurist, aku seisukorrast
ja filtritest.

Jargmises tabelis on toodud eeldatavad t66ajad ideaal-
sete to6tingimuste korral.

STD HD Filter
° P3R

Ohuvoolu kiirus Eeldatav tédaeg
175 I/min 7h

o P3 R 240 I/min 7h

® AIBE2KIP3R 175 I/min 75h

Kolblikkusaeg

Vahendi kdlblikkusaeg on 5 aastat alates valmistamise
kuupéevast. Kuid pidage meeles, et akut tuleb laadida
vahemalt kord aastas.

Rohu- ja temperatuurivahemik
e Sailitamistemperatuur. Joonis 3.
e Kasutustingimused. Joonis 4.

. Kasutamine
3.1 Lahtipakkimine

Kontrollige, et vahendikomplekt oleks téielikult vastavuses
pakkelehega ning et transportimisel pole tekkinud vigastusi.

3.2 Pakkeleht

Joonis 1.

1. Respiraator SR 500, ainult
2. Aku, STD

3. Akulaadija SR 513

4. V66 SR 508

5. P3 R kilbemefilter SR 510, 2x
6. Filtriadapterid SR 511, 2x

7. Eeffiltrid SR 221, 10x

8. Eeffiltri hoidikud SR 512, 2x
9. Voolumdatur SR 356

10. Kasutusjuhend

11. Puhastuslapp SR 5226
12. Tropikomplekt

‘

3.3 Aku

Enne uute akude esmakordset kasutamist on vaja need
tais laadida. Vt 3.5, "Kokkupanek"

3.4 Filtrid

Filtrite / kombineeritud filtrite valik séltub sellistest teguri-
test nagu saasteainete tlilp ja kontsentratsioon. Respi-
raatorit voib kasutada ainult kibemefiltrite voi kibeme-
ja gaasifiltrite kombinatsiooniga.

SR 500 respiraatorit voib kasutada koos jargmiste filtritega:

o KUbemefilter P3 R, mudel number SR 510.
Kasutatakse koos adapteriga. Respiraator tarnitakse
koos kahe filtriga. Vdib kombineerida gaasifiltriga.

e Kubemefilter P38 R, mudel number SR 710
Varustatud keermega. Adapterit pole vaja. Ei tohi
kombineerida gaasifiltriga.

e Gaasifilter A2, mudel number SR 518. Kombinee-
ritakse kuibemefiltriga.

¢ Gaasifilter ABE1, mudel number SR 515. Kombinee-
ritakse klibemefiltriga.

e Gaasifilter AIBE2K1, mudel number SR 597.
Kombineeritakse kiibemefiltriga.

e Kombineeritud filter AIBE2K1-Hg-P3 R, mudel
number SR 599.

NB!

e |ubatud on kasutada ainult sama tuupi filtreid, st
kahte P3 R voi kahte A2P3 R jne.

o Filtrite vahetamisel tuleb mélemad filtrid / kombinee-
ritud filtrid vahetada theaegselt.

e Alati tuleb kasutada kiibemefiltrit — kas eraldi voi
kombineerituna koos gaasifiltriga.

Kibemefilter P3 R

Sundstrom kasutab ainult kdrgema klassi kiibemefiltreid
P3 R. SR 500 respiraatorile pakutakse kahte mudelit -
SR 510 ja SR 710 Need filtrid pakuvad igat tUlpi kaitset
- nii tahkete kui ka vedelate osakeste eest. SR 510 kibe-
mefiltrit voib kasutada eraldi voi kombineeritult gaasifil-
triga. SR 710 filtrit ei tohi kombineerida gaasifiltriga. K-
bemefiltreid voib kasutada sama eelfiltri hoidikuga, mida
kasutatakse Sundstrémi pool- ja tdisndomaskidega. Sel
juhul ei kuulu standardne eeffiltri hoidik komplekti. Vt 5.
Varuosade nimekiri.

Gaasifiltrid A, B, E, K, Hg

A kaitseb orgaaniliste gaaside ja aurude eest, mis teki-
vad nditeks selliste lahustite puhul, mille keemispunkt on
Ule +65 °C.

B kaitseb anorgaaniliste gaaside ja aurude eest (naiteks
kloor, vesiniksulfiid ja vesiniktstaniidhape).

E kaitseb happegaaside ja -aurude eest (naiteks vaavel-
dioksiid ja vesinikkloriid).

K kaitseb ammoniaagi ja mdnede amiinide eest (naiteks
etlleendiamiin).

Hg-tlupi filter kaitseb elavhobedaaurude eest. Hoiatus!
Maksimaalne kasutusaeg on 50 tundi.

Gaasifiltreid tuleb alati kombineerida kiibemefiltritega P3
R (PAPR-P3). Suruge filtrid omavahel kokku selliselt, et
nooled osakeste filtril osutaksid gaasifiltri poole. Jn 21.

Kombineeritud filter SR 599, A1BE2K1-Hg-P3 R,
Kaitseb ABEK-P3 R saasteainete eest nagu Ulal kirjelda-
tud ja lisaks Hg, elavhdbeda aurude eest. Kasutamisel
elavhdbedaaurude eest kaitsmiseks on kasutusaeg pii-
ratud 50 tunniga.
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Eelfilter

Eelfilter kaitseb pohifiltrit liialt kiire ummistumise eest.
Paigaldage eelffiltri hoidikusse. Eelfiltri hoidikud kaitse-
vad ka pohifiltreid késitsemiskahjustuste eest.

NB! Eeffiltrit vOib kasutada ainult eelfiltrina. See voib
asenda kibemefiltrit.

3.5 Kokkupanek

a) Aku

Tarne hetkel on respiraatori aku klemmid kaetud kaitse-
kilega. Eemaldage aku ja kile.

¢ Eemaldage aku ja laadige seda. Joon. 5, 6, 7, 8.

Laadija laeb automaatselt kolmes etapis.

Joonis 9.

1. Oranz valgusdiood.

2. Kollane valgusdiood.
3. Roheline valgusdiood.

e Kuilaadimine on I6petatud, tommake esmalt pistik
seinakontaktist vélja ja eemaldage seejarel aku
laadijast.

LUkake aku oma kohale tagasi.

Kontrollige, et aku on llkatud nii kaugele kui see
laheb, ja lukustus on oma kohal.

Hoiatus!

e Laadige alati
thjenenud.
e |aadijat voib kasutada ainult SR 500 akude

laadimiseks.
e Akut on lubatud
originaallaadijaga.

aku enne, kui see on taielikult

laadida ainult  Sundstromi

¢ |aadija on méeldud ainult siseruumides kasutamiseks.

e Laadijat ei tohi kasutamise ajal millegagi katta.

e Laadijat tuleb kaitsta niiskuse eest.

o Valtige lUhise tekkimist akus.

* Aku avamine on keelatud.

e Aku jatmine lahtise tule mojupiirkonda on keelatud.
Plahvatuse/tulekahju oht.

b) V66

® Pange v kokku. Joon. 10, 11, 12.
NB! Vaadake hoolikalt juuresolevaid illustratsioone ja kon-
trollige, et vAo ei ole tagurpidi voi tagumine osa ei ole ees.

c) Hingamisvoolik
Lugege hoolikalt peakaitsme kasutusjuhendeid.

Taisndomask SR 200:

¢ Uhendage vooliku abil tdisndomask SR 200 ja respi-
raator SR 500. Joon. 13, 14, 15.

* \eenduge, et voolik on tugevalt kinni.

SR 900 poolmask:

e Uhendage vooliku abil poolmask SR 900 ja respira-
ator SR 500. Joonised 16 ja 17.

e \eenduge, et voolik on tugevalt kinni.

d) Kiibemefiltrid / kombineeritud filtrid
Uheaegselt voib kasutada ainult sama tllpi ja samasse
klassi kuuluvaid kahte filtrit voi kombineeritud filtreid.

1. SR 510 kiibemefilter

e Kontrollige, kas respiraatori filtripaigaldise tihendid on
oma kohal ja heas seisukorras. Joonis 18.

o | Ukake kubemefilter filtri adapterisse. Arge vajutage
filtri keskele. Vastasel juhul voite kahjustada filtripabe-
rit. Joonis 19.

Keerake adapter nii kaugele filtripaigaldisse, et adapter
puutub vastu tihendit. Seejarel keerake seda umbes
1/8 podret veel, et saavutada tihe thendus. Joonis 20.
Paigaldage Uks eelfilter eelfiltri hoidikusse. Jn 21.
LUkake eelfiltri hoidik kiibemefiltri peale. Joonis 22.

2. SR 710 kiibemefilter

Kontrollige, kas respiraatori filtripaigaldise tihendid on
oma kohal ja heas seisukorras. Joonis 18.

Keerake filter nii kaugele filtripaigaldisse, et adapter pu-
utuks vastu tihendit. Seejarel keerake seda veel umbes
1/8 pooret, et saavutada tihe Uhendus. Joonis 20.
Paigaldage Uks eelfilter eelfiltri hoidikusse. Jn 21.
LUkake eelfiltri hoidik kibemefiltri peale. Joonis 22.

3. Kombineeritud filtrid

Kontrollige, kas respiraatori filtripaigaldise tihendid on

oma kohal ja heas seisukorras. Joonis 18.

e Likake kubemefilter gaasifiltrisse. Kibemefiltril ole-
vad nooled peavad olema suunatud gaasifiltri poole.
Arge vajutage filtri keskele. Vastasel juhul voite ka-
hjustada filtripaberit. Joonis 19.

e Keerake kombineeritud filter filtripaigaldisse nii, et see

puutub vastu tihendit. Seejérel keerake seda veel um-

bes 1/8 pdoret, et Uhendus oleks tihe. Joonis 24.

Paigaldage Uks eelfilter eelfiltri hoidikusse. Jn 21.

e | Ukake eelffiltri hoidik kombineeritud filtri peale.
Joonis 25.

Filter SR 599 on kombineeritud gaasifilter ja kiibemefilter

ning see keeratakse otse respiraatori filtripaigaldise kul-

ge. Toimige nii, nagu ulalpool kirjeldatud.

e) Tropikomplekt

Tropikomplekti kasutatakse respiraatori puhastamiseks
ja saastest tUhjendamiseks ning see hoiab dra mustuse
ja vee tungimise respiraatori korpusesse.

Votke hingamisvoolik ja filtrid lahti ja paigaldate tropid.
Joonis 42.

3.6 Kasutamine/t66omadused

Sisse-/viljalllitamine

¢ Respiraatori sisselllitamiseks vajutage Uks kord
juhtimisnupule. Joonis 26.

¢ Naidikul sttivad stimbolid, kostab helisignaal ja

tunda on vibratsiooni. Joonis 27.

Naidikul oleva aku stimbol naitab aku taituvust.

o Roheline: > 70 %

o Vilkuv roheline: 50-70 %

o Kollane: 20-50 %

o Vilkuv punane: < 20 %

Respiraator kéaivitub normaalsel talitlusreziimil.

Normaalse talitlusreziimi ja véimendatud

talitlusreziimi vahetamiseks kasutage juhtimisnuppu.

Respiraatori valjaltlitamiseks hoidke juhtimisnuppu

all umbes kaks sekundit.

Naidiku simbolid

Joonis 28

a) Aku: Naitab aku taituvust alguses ja siis, kui aku
hakkab ttihjenema.

b) Vaike respiraator: slttib tavalise talitluse ajal
rohelisena.

¢) Suur ventilaator: suttib véimendatud talitluse ajal
rohelisena.

d) Hoiatuskolmnurk: stttib punaselt, kui 6huvool on
takistatud vai filtrid ummistunud.



Hoiatussiisteem/héiresignaalid
e Ohuvoolu héire korral
o kostub pulseeriv helisignaal.
o Aktiveerub sisseehitatud vibratsioon.
o Naidikul asuv punane hoiatuskolmnurk hakkab
vilkuma.
Tegevus: Katkestage koheselt 166, lahkuge tddalalt
ja vaadake varustus Ule.

* Kui kilbemefiltrid on ummistunud
o kostab 5 sekundit kestev pidev helisignaal.

o Sisseehitatud vibratsioon rakendub 5
sekundiks.

o Naidikul asuv punane hoiatuskolmnurk hakkab
vilkuma.

Hoiatuskolmnurk jaéb vilkuma, helisignaalid ja vibratsio-
on korduvad 80-sekundiliste intervallidega.

Tegevus: katkestage koheselt 1606, lahkuge tdoalalt ja
vahetage filter.

NB! Gaasifiltrite kiillastumise korral ei rakendu Ukski hoia-
tussignaal. Tapsemad juhised gaasifiltrite vahetamiseks
leiate osast 3.4, ,Filtrid”, ja filtrite kasutusjuhenditest.

e Kui aku taituvus on alla 5%,
o0 kostab kaks korda helisignaal, mida korratakse
kahesekundiliste intervallidega.
o Sisseehitatud vibratsioon rakendub 2 korda ka-
hesekundiliste intervallidega;
o Naidikul asuv aku siUmbol hakkab punaselt
vilkuma.
Aku sUmbol jadb vilkkuma, samas kui muud signaalid
korduvad 30-sekundiliste intervallidega, kuni aku taieliku
tUhjenemiseni jadb umbes Uks minut. Seejarel muutub
helisignaal katkendlikuks.
Tegevus: katkestage koheselt 160, lahkuge tdoalalt ja
vahetage/laadige aku.

3.7 Talitluskontroll

Kontrollige talitlust iga
kasutamist.

Kontrollige 6huvoolu minimaalset kiirust - MMDF

e Kontrollige, et respiraator on terviklik, digesti paigal-
datud, taiesti puhas ja kahjustusteta.

e | Ulitage respiraator sisse.

* Asetage peakaitse voolumddturisse.

o Hingamisvoolikud SR 550 PU ja SR 951 PU:
Haarake kinni koti alumisest osast ja kinnitage
see tihedalt Umber hingamisvooliku.

o SR 551 kummist hingamisvoolik ja SR 952 PU-
hingamisvoolik: Haarake kinni koti alumisest
osast, et kinnitada see tihedalt Umber hingamis-

.. vooliku tlemise litmiku. Joonis 29.

NB! Arge haarake kummivoolikust endast, kuna se-

llega véite takistada 6huvoolu vG6i korralikku

tihendamist.

* Haarake teise kdega voolumodturi torust nii, et toru
oleks suunatud kotist vertikaalselt Ules. Joonis 30.

e Vaadake kuuli asendit torus. See peaks jadma toru
Ulemise margisega Uhele tasemele voi veidi Ule selle
(175 I/min). Joonis 31.

Kui 6huvoolu minimaalset kiirust ei saavutata, kon-

trollige, et

- voolumodtur on vertikaalselt;

- kuul ligub vabalt;

- kott on tihedalt tmber vooliku.

kord enne respiraatori

Hoiatussignaalide kontrollimine

Kui 6huvool on takistatud, annab seade hoiatussignaali.
e Tekitage ohuvoolu katkestus. Selleks haarake kinni
koti Ulemisest osast voi sulgege voolumddturi vélja-
laskeava. Joonis 32.

Respiraator peaks rakendama alarmid ehk heli- ning
valgussignaali ja vibratsiooni.

Ohuvoolu taastumisel peaksid hoiatussignaalid 10—
156 sekundi jooksul automaatselt valja lUlituma.

3.8 Pdheseadmine

Kui filtrid on paigaldatud, talitiuskontroll 1abi viidud ja
peakaitse Uhendatud, pange kaitsemask péahe. Enne
paheseadmist lugege peakaitsme kasutusjuhend l&bi.

e Pange respiraator pahe ja reguleerige voo6 nii, et re-
spiraator on tugevalt, kuid mugavalt kinnitatud voo ta-
gakdljele. Joonis 33.

e | Ulitage respiraator sisse.

* Pange peakaitse pahe.

e Kontrollige, et hingamisvoolik kulgeb piki selga ega
ole keerdunud. Joonis 33.

Pange téhele, et kui kasutate tdisndomaski, peab voolik

kulgema piki vodkohta ja tles mdoda rindkeret. Joonis 34.

Kui kasutate poolmaski, peab voolik kulgema piki selga

ja Ule dlgade. Vooliku SR 951 korral vt joonist 35. Vooliku

SR 952 korral vt joonist 36.

3.9 Ndomaski eemaldamine

Enne ndomaski eemaldamist lahkuge saastunud téoalalt.
e \/Otke peakaitse ara.

e | Ulitage respiraator vélja.

e Tehke vd0 lahti ja eemaldage respiraator.

Pérast kasutamist puhastage ja kontrollige seadet. Vt 4,
"Hooldamine".

4. Hooldamine

Seadmete puhastamise ja hooldamise eest vastutaval
tootajal peab olema vastav véljadpe ja ta peab sellist
t60d hasti tundma.

4.1 Puhastamine

Igapaevaseks hooldamiseks soovitame kasutada Sund-

stromi puhastuslappe SR 5226. Pdhjalikumaks puhas-

tamiseks toimige nii, nagu alljargnevalt kirjeldatud.

¢ Paigaldage tropid. Vt osa 3.5 e.

e Kasutage vee ja ndudepesuvahendi vms lahuses
niisutatud pehmet harja voi kasna.

e Loputage seade ja jatke see kuivama.

NB! Kunagi ei tohi kasutada puhastamiseks lahustit.

4.2 Hoidmine

Péarast puhastamist hoidke varustust toatemperatuuril
kuivas ja puhtas kohas. Arge jatke seda otsese paikese-
valguse katte. Voolumodturit saab pahempidi pddrata ja
kasutada peakaitsme hoiukotina.
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4.3 Hoolduskava

Jargnev kava néitab soovitatud minimaalseid hooldus-
protseduure, mis on vajalikud seadme tdéokorras oleku
tagamiseks.

Enne kasutamist Pérast kasutamist Kord aastas

Visuaalne kontroll @ i
Puhastamine i
4.4 Varuosad

Kasutage ainult Sundstromi originaalvaruosi. Seadme
modifitseerimine on keelatud. Mitteoriginaalvaruosade
kasutamine voi kaitsevahendi modifitseerimine voib va-
hendada seadme kaitsevdimet ja tlhistab seadmele
antud heakskiidud.

4.4.1 Kiibemefiltrite / kombineeri-
tud filtrite vahetamine

Vahetage kibemefiltrid hiljemalt siis, kui need on um-
mistunud. Respiraatori andur annab mérku ummistunud
filtritest ja rakendab hoiatussignaali, mida on kirjeldatud
osas 3.6, “Kasutamine/tddomadused”. Gaasifiltreid on
soovitav vahetada vastavalt eelnevalt mé&aratud hool-
dusplaanile. Kui objektil ei teostata mddtmisi ja kui tun-
nete peakaitse sees saasteainete I0hna voi maitset, tu-
leb gaasifilter vahetada kord né&dalas voi isegi
sagedamini.

Pidage meeles, et filtrid ja kombineeritud filtrid tuleb va-
hetada Uheaegselt ja need peavad olema sama tulpi
ning samast klassist. Toimige jargmiselt.

e LUlitage respiraator valja.

Keerake filter / kombineeritud filter vélja.
Vabastage eeffiltri hoidik. Joonis 37.
Vahetage vélia hoidikus olev eeffilter.
puhastage.

Klbemefiltri SR 510 vabastamiseks adapterist
toimige jargmiselt:

0 Haarake filtrist Uhe kéega.

o Pange teise kée pdial adapteri alla, poolkaareku-
julise ava peale. Joonis 38.

o0 Seejarel lukake filter vélja. Joonis 39.
Kibemefiltri SR 510 vabastamiseks gaasifiltrist
toimige jargmiselt:

0 Haarake gaasifiltrist Uhe kaega.

o Sisestage klbeme- ja gaasifiltri vahelisse Ghen-
duskohta munt voi moni muu sarnane lame ese,
nt filtri adapter.

o0 Seejérel lukake filter vélja. Joonis 40.

e Paigaldage uued/kombineeritud filtrid. Vaadake osa
3.5d.

4.4.2 Tihendite vahetamine

Respiraatori filtripaigaldiste tihendid takistavad saastu-
nud ohu sattumist respiraatorisse. Kui tihendid on kulu-
nud voi hakkavad vananema, vahetage tihendeid kord
aastas vOi sagedamini. Toimige jargmiselt.
e LUlitage respiraator valja.
e Keerake filtrid vélja.
e Tihendi Umber on soon ja see paigaldub filtripaigaldi-
se keermete all olevasse aarikusse. Joonis 41.
e Eemaldage vana tihend.
¢ Paigaldage uus tihend aarikule. Kontrollige, et tihend
on Umberringi oma kohal.

Vajadusel

5. Varuosade nimekiri

Joonis 2.

Toode Osa Tellimisnumber

Nr
1. Kaitsemask SR 561 HO06-5012
2. Kaitsemask SR 562 HO06-5112
3. Kaitsemask SR 520 M/L H06-0212
3. Kaitsemask SR 520 S/M H06-0312
4. Kaitsemask SR 530 H06-0412
5. N&omask SR 540 H06-0512
6. N&okaitse SR 570 H06-6512
7. SR 200 taisndomask koos

poltkarbonaadist visiiriga HO1-1212

7. SR 200 taisndomask koos klaasvisiiriga H01-1312
8. Poolmask SR 900 S H01-3012
8. Poolmask SR 900 M HO01-3112
8. Poolmask SR 900 L H01-3212
9. Keevitusmask SR 590 HO06-4012
10. Keevitusmask SR 592 H06-4412
12. SR 580 visiiriga kiiver H06-8012
13. Keevitusmask / Visiiriga kiiver
SR 584/SR 580 H06-8310
14. Voolik SR 550 TO1-1216
14. Voolik SR 551 TO1-1218
15. Voolik SR 951 T01-3003
16. Topeltvoolik SR 952 R01-3009
17. Kuldkattega kilp SR 587 R06-0824
18. Kilp 2/3, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. Kilp 2/3, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Voolumddtur SR 356 R03-0346
20. Terasvorgust ketas SR 336 TO1-2001
21. Asbesti komplekt SR 509 TO6-0105
22. Hoiukott SR 505 T06-0102
23. STD standardne aku, 2,2 Ah R06-0108
24. HD aku, 3,6 Ah TO6-0101
24. Akulaadija SR 513 R06-0103
25. V66 SR 508 R06-0101
25. Kummivod SR 504 T06-0104
25. PVC v TO6-0124
26. Nahkvod SR 503 T06-0103
27. Rihm SR 552 TO6-0116
28. Respiraator SR 500, ainult R06-0110
29. Respiraatori tihend R06-0107
30. Eeffiltri hoidik SR 512 R06-0106
31. Eelfilter SR 221 H02-0312
32. P3 R, SR 510 osakeste filter HO02-1312
33. Filtri adapter SR 511 R06-0105
34. Eeffiltri hoidik SR 5153 R01-0604
35. Kubemefilter P3 R, SR 710 H02-1512
36. Gaasifilter A2, SR 518 H02-7012
37. Gaasifilter ABE1, SR 515 HO02-7112
38. Gaasifilter AIBE2K1, SR 597 H02-7212
39. Kombineeritud filter AIBE2K1-Hg-P3 R,
SR 599 H02-7312
40. Pritsmekaitse SR 514 T06-0114
41. Tropikomplekt R06-0703



6. SiUmbolite selgitus
@ Ringlussevotu margis

Em Vaadake kasutusjuhendit
K Mitte tavajadtmetega
ce CE kinnitus
0194 INSPEC Certification Services Ltd. poolt
E’ Isolatsiooniklass 2
% Kohandatud réhu ja temperatuuriga

7. Kasutuskolbmatuks muutunud tooted

Respiraatoris on elektrooniliste elementidega triikiplaat,
millest vaike osa sisaldab murgiseid aineid. Kuna aku ei
sisalda elavhdbedat, kaadiumi ega pliid, ei kuulu see
keskkonda kahjustavate jaatmete hulka. Plastosad on
mérgistatud materjali numbritega ja ringlussevotu mér-
gistustega. Oigeks kasitsemiseks, kogumiseks ja im-
bertdotlemiseks viige kasutuskdlbmatuks muutunud re-
spiraatorid Umbertd6tiuskeskusesse. Kui soovite teavet
lahima Umbertodtluskeskuse kohta, pddrduge kohalike
ametivoimude poole.

Jargige ringlussevotmisel kohalikke maarusi. Toote dige
ringlusseandmine aitab kaasa loodusressursside tohu-
sale kasutamisele.

8. Heakskiidud

e SR 500 kombinatsioonis ndomaskiga SR 540 voi
SR 570, keevitusmaskiga SR 590 voi SR 592, visiiriga
kiivriga SR 580, visiiriga kiivriga SR 580 koos keevi-
tusmaskiga SR 584, kaitsemaskid SR 520, SR 530,
SR 561 voi SR 562 on saanud heakskiidu standardi
EN 12941 ja klassi TH3 kohaselt.

* SR 500 koos taisnaomaskiga SR 200 véi poolmaski-
ga SR 900 on saanud heakskiidu vastavalt standardi-
le EN 12942, klass TM3.

e SR 500 vastab standardite EN 61000-6-3 heite- ja
EN 61000-6-2 héiretaluvuse nduetele, mistottu
vastab respiraator EMU direktiivile 2004/108/EU.

e FElektroonika kaitse vee sissetungi vastu on saanud
heakskiidu vastavalt IP klassifikatsioonile P67 ko-
oskolas standardiga IEC/EN 60529.

EU tulbikinnitustunnistuse on valjastanud teavitatud
asutus nr 0194. Aadressi leiate tagakaanelt.
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SR 500 -puhallin

. Yleista

. Tekniset tiedot

. Kaytto

. Huolto

. Osaluettelo

. Merkkien selitykset
. Kaytetyt tuotteet

. Hyvaksynnat

1. Yleista

SR 500 on akkukayttdinen puhallin, joka kuuluu yh-

d

essa suodattimien ja kasvo-osan kanssa Sundstro-

min EN 12941 -standardin mukaisiin puhallinavusteisiin

h

engityssuojainlaitejarjestelmiin.

Ennen kayttéd on tutustuttava huolellisesti naihin

ki
ki

ayttdohjeisiin  sekd suodattimen
ayttdohjeisiin.

ja kasvo-osan

Puhallin varustetaan suodattimilla. Suodatettu iima vir-
taa hengitysletkun 1api kasvo-osaan.

Nain syntyva ylipaine estédd ympéristdssa olevien epa-
puhtauksien paasyn kasvo-osaan.

Hengityssuojaimen kéyttd on aina méaaritettava hengi-
tyksensuojausohjelmassa. Ohjeita on standardissa
EN 529:2005.

Standardissa olevat ohjeet korostavat hengityksensuo-
jausohjelman tarkeitd osa-alueita, mutta ne eivat kui-
tenkaan korvaa kansallisia ja paikallisia maarayksia.

J

os haluat lisétietoja varusteiden valinnasta tai huol-

losta, ota yhteytté esimieheesi tai jalleenmyyjaéan. Voit
myos ottaa yhteyttd Sundstrém Safety AB:n tekniseen
tukeen.

1.1 Kayttoalueet

SR 500:aa voidaan kayttda vaihtoehtona suodattimella
varustetuille  hengityssuojaimille  kaikissa sellaisissa

ki

ayttokohteissa, joihin niitd on suositeltu. Tama koskee

varsinkin raskaita, lampimia tai pitkakestoisia toita.
Kasvo-osan valinnassa on huomioitava ainakin seuraa-
vat asiat:

Mahdollisesti rajahdysalttiit ymparistot
Epapuhtaustyypit

lIman koostumus

Ty6tahti

Suojausvaatimukset hengityssuojaimen lisaksi.

Riskianalyysi on tehtava sellaisen henkilén toimesta, jolla

(0]

n riittava aiheeseen liittyva koulutus ja kokemus.

1.2 Jarjestelman kuvaus

Puhallin
SR 500 -puhaltimen ominaisuudet ovat seuraavat:

Toiminta-aika jopa 13 tuntia.

Akkuna on litium-ioniakku, joka toimii ainakin 500
latauskerran ajan.

Samaa ohjauspainiketta kaytetadn kaynnistykseen,
sammutukseen ja toimintatilan valintaan.

Selkein merkein varustettu naytto.

Kaynnistaa halytyksen tarinélld ja &ani-/valosignaa-
leilla, jos ilmavirtauksessa on tukos.

Varustettu automaattisella iimavirtauksen ohjauksella
ja imanpaineen seka lampdtilan kompensoinnilla.
Kéayttdon kahden suodattimen / yhdistelmasuodatti-
men kanssa.

e Voidaan kayttaa yhdessa hupun, visiirin, hitsaus-
kyparan, puolinaamarin, kokonaamarin, visiirilla
varustetun kypéran tai kyparalla ja visiirilla varustetun
hitsauskyparan kanssa.

Suodattimet
Katso 3.4

Hengitysletku

Hengitysletkua ei toimiteta puhaltimen mukana, vaan se
toimitetaan asianmukaisen kasvo-osan kanssa.

Puoli- ja kokonaamariin tarkoitettu hengitysletku on os-
tettava erikseen.

Kasvo-osa

Kasvo-osan valinnassa on huomioitava tydymparisto,

tydtahti ja tarvittava suojakerroin. SR 500 -puhaltimeen

ovat saatavana seuraavat kasvo-osat:

e | uokan TH3 huppu, mallinumero SR 520.

Luokan TH3 huppu, mallinumero SR 530.

Luokan TH3 huppu, mallinumero SR 561.

Luokan TH3 huppu, mallinumero SR 562.

Luokan TH8 visiiri, mallinumero SR 540.

Luokan THS visiiri, mallinumero SR 570.

Luokan TH3 hitsauskypéra, mallinumero SR 590.

Luokan TH3 hitsauskypéra, mallinumero SR 592.

Luokan TM3 kokonaamari, mallinumero SR 200.

Luokan TM3 puolinaamari, mallinumero SR 900.

Luokan TH3 kypéara visiirilla, mallinumero SR 580.

Luokan TH3 hitsauskypara yhdessa visiirilla

varustetun kyparan kanssa, mallinumero SR 584/

SR 580.

e | uokan TH3 kullattu suojus yhdessa visiirilla
varustetun kypéran kanssa, mallinumero SR 587/
SR 580.

e Luokan TH3 suojus 2/3, EN 3 yhdell visiirilla
varustetun kypéran kanssa, mallinumero SR 588-1/
SR 580.

e | uokan TH3 suojus 2/3, EN 5 yhdessa visiirilla
varustetun kyparan kanssa, mallinumero SR 588-2/
SR 580.

1.3 Varoitukset/rajoitukset

Varoitukset

Varustetta ei saa kayttaa seuraavissa tapauksissa:

e Kun virta on pois paalta. Tassa tapauksessa
kasvosuojukseen voi nopeasti kertya hiilimonoksidia
(hakaa) ja syntya happikato, eiké laite talloin suojaa.
mikali ympéardivan ilman happipitoisuus ei ole
normaali.

e jos epapuhtaudet ovat tuntemattomia.

valittémasti hengelle tai terveydelle vaarallisissa
(IDLH) ympaéristoissa

hapen kanssa tai happirikkaassa iimassa.

jos sinulla on hengitysvaikeuksia.

jos tunnet epapuhtauksien hajua tai makua.

jos tunnet huimausta tai pahoinvointia tai olosi on
muuten epadmukava

Rajoitukset

e SR 500 -puhaltimessa on aina kaytettava kahta
hiukkassuodatinta tai kahta yhdistelmasuodatinta tai
kahden samantyyppisen kaasusuodattimen
yhdistelmaa ja kahta hiukkassuodatinta.



Jos kayttajan tydtahti on erittdin kova, kasvo-osan
sisdan voi syntya osittaista alipainetta sisddnhengi-
tyksen aikana, miké saattaa aiheuttaa kasvo-osan
vuotoa.

Jos varustetta kaytetdan erittain tuulisessa
ymparistdssa, sen suojakerroin voi laskea.

Varo, ettei hengitysletku muodosta silmukkaa tai ta-
kerru kiinni mihink&aan ympérilla olevaan.

Ald milloinkaan kayté hengitysletkua varusteen nosta-
miseen tai kuljettamiseen.

Suodattimia ei saa asentaa suoraan kasvo-osaan.
Kéyta ainoastaan Sundstrémin suodattimia.
Kayttajan on varmistettava, etté suodattimen merkin-
nat koskevat nimenomaan standardeja SFS-
EN 12941 ja SFS-EN 12942, joissa SR 500 -puhallin
on luokiteltu kaytettdvaksi kyseisen suodattimen
kanssa.

2. Tekniset tiedot

limavirtaus

Normaalikdytdssa ilmavirtaus on vahintaan 175 I/min,
joka on valmistajan ilmoittama ilmavirtauksen vahimmai-
sarvo (MMDF).

Tehostetussa kaytodssa ilmavirtaus on enintdan 240 I/min.
Puhaltimen automaattinen virtauksenohjaus yllapitéa
edelld mainittuja virtauksia kayton aikana.

Akut

STD, vakio, 14,8 V, 2,2 Ah, litiumioni.

HD, raskaaseen kayttoon, 14,8 V, 3,6 Ah, litiumioni.
STD-akun latausaika on noin 1,5 h.

HD-akun latausaika on noin 2 h.

Kayttdaika on noin 500 taytta jaksoa.

Akkua ei tarvitse purkaa ennen lataamista.

Toiminta-ajat

Kayttdaika vaihtelee lampdétilan, akun tilan ja suodatinten
kunnon mukaan.

Seuraava taulukko antaa kuvan odotettavissa olevista
kayttdajoista ihanneolosuhteissa.

STD HD Suodatin Illmavirtaus Odotettavissa
oleva kaytto
© P3R 175 I/min 7h
o P3R 240 I/min 7h
® AIBE2KIP3R 175 I/min 75h

Sailytysaika
Laitteen séilytysaika on viisi vuotta valmistuspéivasta

lukien. Huomaa, etté akku on ladattava ainakin kerran
vuodessa.

Paine- ja lampétila-alue
o Séilytyslampotila. Kuva 3.
o Kayttoolosuhteet. Kuva 4.

3.1 Purkaminen pakkauksesta

Tarkista, etté varuste on pakkausluettelon mukaan tay-
dellinen eiké siin& ole kuljetusvaurioita.

3.2 Pakkausluettelo

Kuva 1.

1. SR 500 -puhallin, irrallaan

2. Akku, STD

3. Akkulaturi SR 513

4. Hihna SR 508

5. P3 R hiukkassuodatin SR 510, 2x

6. Suodattimen litoskappaleet SR 511, 2x
7. Esisuodattimet SR 221, 10x

8. Esisuodattimen pidikkeet SR 512, 2x
9. Virtausmittari SR 356

10. Kayttdohjeet

11. Puhdistuslina SR 5226

12. Pistokesarja

3.3 Akku

Uudet akut on ladattava ennen ensimmaista kayttoker-
taa. Katso 3.5 Kokoaminen.

3.4 Suodattimet

Suodattimet/yhdistelmasuodattimet valitaan muun mu-

assa epapuhtauden tyypin ja pitoisuuden mukaan. Pu-

haltimessa saa kayttaa pelkkia hiukkassuodattimia tai

hiukkas- ja kaasusuodatinten yhdistelmaa.

SR 500 -puhaltimeen ovat saatavana seuraavat

suodattimet:

e Hiukkassuodatin P3 R, mallinumero SR 510.

Kaytetaéan litoskappaleen kanssa. Puhaltimen

mukana toimitetaan kaksi suodatinta. Voidaan

yhdistda kaasusuodattimeen.

Hiukkassuodatin P3 R, mallinumero SR 710.

Varustettu kierteelld, litoskappaletta ei tarvita. Ei

voida yhdistaa kaasusuodattimeen.

e Kaasusuodatin A2, mallinumero SR 518. Yhdistetéan
hiukkassuodattimeen.

e Kaasusuodatin ABE1, mallinumero SR 515.
Yhdistetaan hiukkassuodattimeen.

e Kaasusuodatin AIBE2K1, mallinumero SR 597.
Yhdistetaan hiukkassuodattimeen.

¢ Yhdistelmasuodatin AIBE2K1-Hg-P3 R, mallinumero
SR 599.

Huom.!

e Kaytettévien suodatinten on oltava samaa tyyppia,
eli kaksi
P3 R -suodatinta tai kaksi A2P3 R -suodatinta jne.

e Kumpikin suodatin/yhdistelmasuodatin on
vaihdettava samalla kertaa.

e Hiukkassuodatinta on kdytettava aina - joko erikseen
tai yhdessa kaasusuodattimen kanssa.

Hiukkassuodatin P3 R

Sundstrdm myy ainoastaan korkeimman luokan P3 R
-hiukkassuodattimia. SR 500 -puhaltimeen on saatava-
na kaksi mallia: SR 510 ja SR 710. Suodattimet suojaavat
kaikenlaisilta hiukkasilta, seka Kiinteilta ettd nestemaisil-
t8. SR 510 -hiukkassuodatinta voi kéyttéaa erikseen tai
yhdistettyn& kaasusuodattimeen. SR 710 -hiukkassuo-
datinta ei voi yhdistaa kaasusuodattimeen. Hiukkassuo-
dattimia voi k&yttdd saman esisuodatinpidikkeen kans-
sa kuin Sundstromin puoli- ja kokonaamareita. Naissa
tapauksissa puhaltimen normaalia esisuodatinpidiketta
ei kdyteta. Katso alla oleva luku 5 Osaluettelo.

Kaasusuodattimet A, B, E, K, Hg

A suojaa orgaanisilta kaasuilta ja hoyryiltd, kuten liuotti-
milta, joiden kiehumispiste on yli +65 °C.
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B suojaa epdorgaanisilta kaasuilta ja hoyryiltd, esim.
kloorilta, rikkivedylta ja syaanivedylta.

E suojaa happamilta kaasuilta ja hdyryiltd, kuten rikkidi-
oksidilta ja fluorivedylté.

K suojaa ammoniakilta ja tietyiltd amiineilta, kuten
etyleenidiamiinilta.

Hg suojaa elohopeahdyrylta. Varoitus! Enimmaiskaytto-
aika on 50 tuntia.

Kaasusuodattimia on aina kaytettava yhdessa P3 R -hi-
ukkassuodatinten (PAPR-P3) kanssa. Purista suodatti-
met yhteen siten, ettd hiukkasuodattimessa olevat nuo-
let osoittavat kaasusuodatinta kohti. Kuva 21.

Yhdistelmasuodatin SR 599, AIBE2K1-Hg-P3 R,
Suojaa edella kuvatulla tavalla ABEK-P3 R -epapuhtauk-
silta seka lisaksi Hg- eli elohopeahdyrylta. Kaytettdessa
suojaamaan elohopeahdyryltéd kayttdaika on enintdéan
50 tuntia.

Esisuodatin

Esisuodatin estad paédsuodatinta tukkeutumasta heti. Asen-
na esisuodatin pidikkeeseensa. Lisdksi esisuodattimen pi-
dikkeet suojaavat paéasuodattimia kasittelyvaurioilta.
Huom.! Esisuodatinta voi kdyttaa vain esisuodattimena.
Se ei voi koskaan korvata hiukkassuodatinta.

3.5 Kokoaminen

a) Akku

Toimitushetkella puhaltimeen asennetun akun liitinten
paalla on suojateippi. Irrota akku ja poista teippi.

e |rrota ja lataa akku. Kuvat 5, 6, 7, 8.

Laturi lataa automaattisesti kolmessa vaiheessa.

Kuva 9.

1. Oranssi LED.
2. Keltainen LED.
3. Vihrea LED.

e Kun akku on latautunut, irrota pistoke pistorasiasta
ennen akun poistamista laturista.

Paina akku takaisin akkulokeroon.

Varmista, etta akku on painettu niin pitkalle kuin se
menee ja ettd sen lukko toimii.

Varoitus!

e Lataa akku aina ennen kuin se purkautuu kokonaan.

e Laturia saa kdyttd& ainoastaan SR 500 -puhaltimen
akkujen lataamiseen.

* Akkuja saa ladata vain alkuperaisella Sundstrom-laturilla.

Akkulaturi on suunniteltu kaytettdvaksi pelkastaan

sisatiloissa.

Akkulaturia ei saa peittda kayton aikana.

Akkulaturi on suojattava kosteudelta.

Akkua ei saa koskaan oikosulkea.

Akkua ei saa yrittaa purkaa.

Akkua ei saa altistaa avotulelle. Akku saattaa

rajahtaa/syttya.

b) Hihna

e Asenna hihna. Kuvat 10, 11, 12.

Huom.! Seuraa huolellisesti kuvien ohjeita, jotta hihna ei
mene yldsalaisin tai takaosa eteen.

c) Hengitysletku
Lue huolellisesti
kayttdohjeet.

kasvo-osan  mukana  tulevat

Kokonaamari SR 200:

e Kiinnitd SR 200 -kokonaamarin ja SR 500 -puhalti-
men valinen letku. Kuvat 13, 14, 15.

e Varmista, ettd letku on kunnolla kiinni.

Puolinaamari SR 900:

e Kiinnita letku SR 900 -puolinaamarin ja SR 500 -pu-
haltimen valiin. Kuvat 16, 17.

e Varmista, etté letku on kunnolla kiinni.

d) Hiukkas-/yhdistelmasuodattimet

Samaan aikaan on aina kaytettava kahta samantyyppi-
std ja samaan luokkaan kuuluvaa suodatinta tai
yhdistelmésuodatinta.

1. Hiukkassuodatin SR 510

e Tarkista, etté puhaltimen suodatinkiinnikkeen tiiviste-

et ovat paikallaan ja ehjat. Kuva 18.

Napsauta hiukkassuodatin kiinni suodatinadapteriin.

Ala paina suodattimen keskikohtaa - muuten suoda-

tinpaperi voi vaurioitua. Kuva 19.

Kierra litoskappale suodattimen kiinnikkeeseen niin

pitkalle, etta liitoskappale ottaa kiinni tiivisteeseen.

Kierra sen jalkeen viela noin 1/8 kierrosta, jotta kiinni-

tys on varmasti tiivis. Kuva 20.

e |aijta yksi esisuodatin esisuodattimen pidikkeeseen.
Kuva 21.

e Paina esisuodattimen pidike hiukkassuodattimen
paalle. Kuva 22.

2. Hiukkassuodatin SR 710

Tarkista, etta puhaltimen suodatinkiinnikkeen tiiviste-

et ovat paikallaan ja ehjat. Kuva 18.

Kierrd suodatin suodattimen kiinnikkeeseen niin pit-

kalle, ettd litoskappale ottaa kiinni tiivisteeseen.

Kierra sen jalkeen viela noin 1/8 kierrosta, jotta kiinni-

tys on varmasti tiivis. Kuva 20.

e |aita yksi esisuodatin esisuodattimen pidikkeeseen.
Kuva 21.

e Paina esisuodattimen pidike hiukkassuodattimen
paalle. Kuva 22.

3. Yhdistelmasuodattimet
Tarkista, etta puhaltimen suodatinkiinnikkeen tiiviste-
et ovat paikallaan ja ehjat. Kuva 18.
Napsauta hiukkassuodatin kaasusuodattimeen. Hiuk-
kassuodattimessa olevien nuolten on osoitettava kaa-
susuodatinta kohti. Ala paina suodattimen keskikohtaa
- muuten suodatinpaperi voi vaurioitua. Kuva 19.
Kierra yhdistelmésuodatin kiinnikkeeseen, kunnes se
ottaa kiinni tiivisteeseen. Kierré sen jalkeen vield noin
1/8 kierrosta, jotta kiinnitys on varmasti tiivis. Kuva 24.
Laita esisuodatin esisuodattimen pidikkeeseen. Kuva 21.
e Paina esisuodattimen pidike yhdistelmasuodatti-
meen. Kuva 25.
Suodatin SR 599 on yhdistetty kaasu- ja hiukkassuoda-
tin, ja se kierretddn suoraan puhaltimen suodattimen ki-
innikkeeseen. Toimi edella kuvatulla tavalla.

e) Tulppasarja

Pistokesarjaa kaytetdan puhaltimen puhdistukseen tai
dekontaminaatioon, ja se estad lian ja veden péasyn
puhallinkoteloon.

Irrota hengitysletku ja suodattimet ja asenna tulpat.
Kuva 42.



3.6 Kaytto/toiminta

Kaynmstys/Sammutus
e Kaynnista puhallin painamalla ohjauspainiketta
kerran. Kuva 26.

* Nayton merkkivalot syttyvat, kuuluu &animerkki ja
varahtelija tarisee. Kuva 27.

e Naytdn akun merkkivalo kertoo akun kapasiteetin.

o Vihreé valo palaa: > 70 %

o Vihreé valo vilkkuu: 50-70 %

o Keltainen valo palaa: 20-50 %

o Punainen valo vilkkuu: < 20 %

Puhallin kdynnistyy normaaliin kayttdtilaan.

Ohjauspainikkeella voi vaihdella normaalin ja

tehostetun kayton valilla.

e Puhallin sammutetaan pitamalla ohjauspainiketta
alhaalla noin kahden sekunnin ajan.

Naytén symbolit

Kuva 28

a) Akku: lImaisee akun kapasiteetin kdynnistettdessa ja
silloin, kun akun varaus on matala.

b) Pieni puhallin: Syttyy yhdessa vihreéan valon kanssa
normaalin k&ytén aikana.

¢) Suurempi puhallin: Syttyy yhdessé vihredn valon
kanssa tehostetun kéyton aikana.

d) Varoituskolmio: Syttyy punaisen valon kanssa, jos
iimavirtaus estyy tai suodattimet ovat tukossa.

Varoitusjarjestelméa/halytysmerkit
e Mikali ilman virtaus estyy

0 Kuuluu jaksottainen danimerkki.

o Sisdanrakennettu varahtelija aktivoituu.

o Néaytdn punainen varoituskolmio vilkkuu.
Toiminta: Keskeyta tyd heti, poistu alueelta ja tarkista laite.

¢ Mikali hiukkassuodattimet ovat tukossa
0 Kuuluu viden sekunnin mittainen jatkuva
aanimerkki.
o Sisadanrakennettu varahtelija aktivoituu viideksi
sekunniksi.
o Naytdn punainen varoituskolmio vilkkuu.
Varoituskolmio vilkkuu tauotta, mutta danimerkki kuuluu
ja varahtelijan signaali toistuu 80 sekunnin valein.

Toiminta: Keskeyta tyd heti, poistu alueelta ja vaihda
suodatin.

Huom.! Signaali ei aktivoidu, kun kaasusuodattimet
ovat kyllastyneet. Katso tarkemmat ohjeet kaasusuoda-
tinten vaihtamiseen kohdasta 3.4 Suodattimet seka suo-
datinten mukana toimitetuista kayttdohjeista.

* Mikéli akun varaus on alle 5 %

o Aénimerkki toistuu kahdesti kahden sekunnin

valein.

o Sisadanrakennettu varahtelija aktivoituu kahdesti

kahden sekunnin vélein.

o Nayton akun merkkivalo vilkkuu punaisena.
Akun merkkivalo vilkkuu tauotta, mutta &animerkki tois-
tetaan 30 sekunnin valein kunnes kéyttdaikaa on jaljella
noin minuutti ennen akun purkautumista kokonaan. Ta-
man jalkeen &animerkki muuttuu jaksottaiseksi.
Toiminta: Keskeyté tyd heti, poistu alueelta ja vaihda/
lataa akku.

3.7 Toimintatesti
Toimintatesti on tehtavé aina ennen puhaltimen kayttoa.

Tarkista vahimmaisvirtaus - MMDF

e Tarkista, ettd puhaltimessa on kaikki osat ja etté se
on oikein kiinnitetty, puhdas ja ehja.

e Kaynnisté puhallin.

* Aseta kasvo-osa virtausmittariin.

o PU-hengitysletku SR 550 ja PU-hengitysletku
SR 951: Ota kiinni pussin alaosasta niin, etta
hengitysletkun ymparys on tiivis.

o Kuminen hengitysletku SR 551 ja PU-hengitysle-
tku SR 952: Ota kiinni pussin alaosasta niin, etté
hengitysletkun ylakiinnikkeen ympérys on tiivis.
Kuva 29.

Huom.! Alé purista itse letkua, koska se voi estdd il-

mavirtauksen tai haitata tiiviytta.

e Ota kiinni virtausmittarin letkusta toisella k&della niin,
ettd letku osoittaa suoraan yldspéin pussista.
Kuva 30.

e Tarkista letkussa olevan kuulan paikka. Kuulan on ol-
tava letkussa olevan ylemman merkinnan (175 1/min)
kohdalla tai hieman sen ylapuolella. Kuva 31.

Jos vahimmaisvirtaus ei toteudu, tarkista, etta

- virtausmittaria pidetaan pystyasennossa,

- pallo likkuu vapaasti,

- pussi on tiiviisti putken ymparilla.

Halytysten tarkistaminen

Laitteiston kuuluu antaa halytys, jos ilman virtaus estyy.

e Estéilmavirta puristamalla pussin yldosasta tai sulke-
malla virtausmittarin aukko. Kuva 32.

e Puhaltimen kuuluu antaa halytys a&nimerkin, valojen
ja tarinan avulla.

e Kunilma paastetaan taas virtaamaan, halytys loppuu
automaattisesti 10-15 sekunnin kuluttua.

3.8 Suojavarusteen pukeminen

Kun suodattimet on asennettu, suoritettu toimintatesti ja

kytketty kasvo-osa, laitteen voi kdynnistédd. Lue ennen

laitteen kaynnistysta kasvo-osan kayttdohjeet.

e Pue puhallin ja sd&da hihnaa niin, etta puhallin on tu-
kevasti ja mukavasti takana vyétarélla. Kuva 33.

e Kaynnista puhallin.

* Pue kasvo-osa.

e Varmista, ettd hengitysletku kulkee selén takana suo-
rassa eika kierteelld. Kuva 33.

Huomaa, etté jos kaytdssa on kokonaamari, letkun kuu-

luu kulkea vyétarolla ja rintaa pitkin ylds. Kuva 34.

Jos kéytdsséa on puolinaamari, letkun kuuluu kulkea sel-

kaa pitkin ja hartioiden yli. Letku SR 951, ks. kuva 35.

Letku SR 952, ks. kuva 36.

3.9 Suojavarusteen riisuminen

Poistu epdpuhtaalta alueelta ennen suojavarusteen
riisumista.

® Riisu kasvo-osa.

e Sammuta puhallin.

e Vapauta hihna ja riisu puhallin.

Varusteet on puhdistettava ja tarkistettava kayton jélkeen.
Katso 4 Huolto.
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4. Huolto

Varusteet puhdistavan ja huoltavan henkilén on oltava
tehtévaan koulutettu ja kokenut.

4.1 Puhdistaminen

Paivittaiseen hoitoon suositellaan Sundstrdom SR 5226
-puhdistuspyyhkeita. Perusteellisempi puhdistus tai de-
kontaminaatio, toimi seuraavasti:

* Kokoa tulppasarja. Katso kohta 3.5 e.

o Kayta puhdistukseen pehmeaé harjaa tai sienté, joka
on kastettu astianpesuainetta tai vastaavaa sisalta-
vaan veteen.

e Huuhtele varusteet ja anna kuivua.

Huom. Puhdistamiseen ei saa k&yttaa liuottimia.

4.2 Sailyttaminen

Puhdistetut varusteet séilytetdén kuivassa ja puhtaassa
paikassa huoneenlammdssa. Valté varusteiden altista-
mista suoralle auringonvalolle. Virtausmittarin voi kaa taa
nurin, ja sita voi kayttaa kasvo-osan sailytyspussina.

4.3 Huollon tarve

Seuraava aikataulu esittda huollon suositeltavia vahim-
maisvaatimuksia varusteen pitdmiseksi aina taysin
toimintakunnossa.

Ennen kdytto6a Kayton jalkeen Vuosittain

Silmamaarainen
tarkastus i i

Puhdistaminen i

4.4 Varaosat

Kayta aina alkuperéisia Sundstrémin varaosia. Ala tee
varusteisiin muutoksia. Muiden kuin alkuperéisten osien
kayttdminen ja muutosten tekeminen varusteisiin voi
alentaa suojaavaa vaikutusta ja kumota tuotteen
hyvéksynnat.

4.4.1 Hiukkas-/kaasu-/yhdistelmas-
uodatinten vaihtaminen

Vaihda hiukkassuodattimet viimeistéaan silloin, kun ne
ovat tukossa. Puhallin tunnistaa, milloin n&in on kaynyt,
ja antaa varoituksen kohdassa 3.6 olevan otsikon
Kaytté/toiminta alla kuvatulla tavalla. Kaasusuodattimet
on mieluiten vaihdettava ennalta maaratyn aikataulun
mukaisesti. Jos mittauksia ei tehda paikan paalla, kaa-
susuodattimet on vaihdettava kerran viikossa tai useam-
min, jos kasvo-osasta voidaan haistaa tai maistaa
epapuhtauksia.

Muista, ettd molemmat suodattimet/yhdistelmasuodat-
timet on vaihdettava samalla kertaa, ja niiden on oltava
tyypiltdan ja luokaltaan samanlaiset. Toimi seuraavasti:
e Sammuta puhallin.

Kierré suodatin/yhdistelmasuodatin irti.
Vapauta esisuodattimen pidike. Kuva 37.
Vaihda  esisuodatin  pidikkeesséan.
tarvittaessa.

Vapauta hiukkassuodatin SR 510 liitoskappa-
leesta seuraavasti:

o Tartu suodattimeen yhdella kédella.

Puhdista

o Aseta toisen k&den peukalo liitoskappaleen ala-
puolelle  puoliympyrédn muotoiseen uraan.
Kuva 38.

o lrrota sitten suodatin. Kuva 39.

¢ Irrota hiukkassuodatin SR 510 kaasusuodatti-
mesta seuraavasti:

o Tartu kaasusuodattimeen yhdella kadella.

o Aseta kolikko tai muu littea esine, esim. suodatti-
men litoskappale, hiukkas- ja kaasusuodatinten
véliseen litokseen.

o Irrota sitten suodatin. Kuva 40.

e Asenna uudet suodattimet/yhdistelmasuodattimet.
Katso 3.5 d.

4.4.2 Tiivisteiden vaihtaminen

Puhaltimen suodattimen kiinnikkeiden tiivisteet estavat
epapuhtaan ilman p&asyn puhaltimen sisdan. Ne on
vaihdettava kerran vuodessa tai useammin, jos niissa
havaitaan kulumista tai ikdantymista. Toimi seuraavasti:
e Sammuta puhallin.

e Kierrd suodattimet irti.

e Tiivisteen ympéri kulkee ura, joka asettuu suodatti-
men kiinnikkeen kierteiden alapuolella olevaan ulko-
nevaan reunaan. Kuva 41.

Irrota vanha tiiviste.

Aseta uusi tiiviste paikalleen. Tarkista, etta tiiviste on
joka puolelta kunnolla paikallaan.

5. Osaluettelo

Kuva 2.
Osa Nimitys Tilausnumero
numero
1. Huppu SR 561 HO06-5012
2. Huppu SR 562 H06-5112
3. Huppu SR 520 M/L H06-0212
3. Huppu SR 520 S/M H06-0312
4. Huppu SR 530 H06-0412
5. Kasvosuojus SR 540 HO06-0512
6. Kasvosuojus SR 570 HO06-6512
7. Kokonaamari SR 200, PC-visiiri HO1-1212
7. Kokonaamari SR 200, lasivisiiri HO01-1312
8. Puolinaamari SR 900 S H01-3012
8. Puolinaamari SR 900 M HO01-3112
8. Puolinaamari SR 900 L H01-3212
9. Hitsauskypéra SR 590 HO06-4012
10. Hitsauskypara SR 592 H06-4412
12. Visiirillinen kyparé SR 580 H06-8012
13. Hitsauskypara/Visiirillinen kypéara
SR 584/SR 580 H06-8310
14. Letku SR 550 TO1-1216
14. Letku SR 551 TO1-1218
15. Letku SR 951 T01-3003
16. Kaksoisletku SR 952 R01-3009
17. Kullattu suojus SR 587 R06-0824
18. Suojus 2/3, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. Suojus 2/3, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Virtausmittari SR 356 R03-0346
20. Terasverkkolevy SR 336 T01-2001
21. Asbestisarja SR 509 T06-0105
22. Sailytyslaukku SR 505 T06-0102
23. STD-vakioakku, 2,2 Ah R06-0108
24. HD-akku, 3,6 Ah TO6-0101
24. Akkulaturi SR 513 R06-0103
25. Hihna SR 508 R06-0101
25. Kumihihna SR 504 T06-0104
25. PVC-hihna T06-0124



26. Nahkahihna SR 503 TO6-0103
27. Panta SR 552 TO6-0116
28. SR 500 -puhallin, irrallaan R06-0110
29. Puhaltimen tiiviste R06-0107
30. Esisuodattimen pidike SR 512 R06-0106
31. Esisuodatin SR 221 HO02-0312
32. Hiukkassuodatin P3 R, SR 510 H02-1312
33. Suodattimen litoskappale SR 511 R06-0105
34. Esisuodattimen pidike SR 5153 R0O1-0604
35. Hiukkassuodatin P3 R, SR 710 HO02-1512
36. Kaasusuodatin A2, SR 518 H02-7012
37. Kaasusuodatin ABET1, SR 515 HO2-7112
38. Kaasusuodatin A1IBE2K1, SR 597 H02-7212
39. Yhdistelméasuodatin AIBE2K1-Hg-P3 R,

SR 599 H02-7312
40. Roiskesuoja SR 514 TO6-0114
41. Pistokesarja R06-0703

6. Merkkien selitykset

Kierratysmerkki

Katso kayttdohje

Ei sekajatteeseen

CE-hyvéaksynnan myontaja
INSPEC Certification Services Ltd.

Eristysluokka 2

Paine- ja lampétilakompensoitu

7. Kaytetyt tuotteet

Puhaltimessa on piirilevy, jonka elektronisista kompo-
nenteista pieni osa sisaltdéd myrkyllisia aineita. Akku ei
sisélla elohopeaa, kadmiumia tai lyijya, joten sita ei luoki-
tella ympaéristélle haitalliseksi jatteeksi. Muoviosat on
merkitty materiaalikoodilla. Kaytetyt puhaltimet viedaan
kierratyskeskukseen asianmukaisesti kasiteltavaksi, ke-
rattévaksi ja kierratettavaksi. Kysy lahimman kierratys-
keskuksen sijainti paikallisilta viranomaisilta.

Kierraté paikallisten méaraysten mukaan. Tuotteen asi-
anmukainen  kierratys  tehostaa  luonnonvarojen
hyddyntamista.

8. Hyvaksynnat

e SR 500 yhdistettynd SR 540- tai SR 570 -kasvosu-
ojukseen, SR 590- tai SR 592 -hitsauskypéaraan, visii-
riliseen SR 580 -kypéaréan, visirilliseen SR 580
-kypéaraan varustettuna SR 584 -hitsauskyparalla,
SR 520-, SR 530-, SR 561- tai SR 562 -huppuun on
hyvaksytty standardin SFS-EN 12941 luokan TH3
mukaisesti.

* SR 500 yhdessé kokonaamarin SR 200 tai puolinaa-
marin SR 900 kanssa on hyvaksytty standardin SFS-
EN 12942 luokan TM3 mukaisesti.

e SR 500 tayttaa standardien SFS-EN 61000-6-3 Paa-

stét ja SFS-EN 61000-6-2 Hairiénsieto vaatimukset,

joten puhallin  on EMC-direktiivin  2004/108/EY
mukainen.

Elektroniikan tunkeutumissuojaus on hyvaksytty

standardissa IEC/SFS-EN 60529 maéaritetyn IP-luoki-

tuksen IP67 mukaisesti.

EC-tyyppihyvaksynndn on myodntanyt tarkastuslaitos
nro 0194. Osoite on takakannessa.
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Ventilateur SR 500

. Informations générales

. Caractéristiques techniques
. Utilisation

. Entretien

. Liste des piéces

. Signification des symboles

. Produits usés

. Homologations

1. Informations générales

Le SR 500 est un ventilateur fonctionnant sur batterie
qui, combiné a des filtres et a un équipement de pro-
tection respiratoire, fait partie du systéme de protection
respiratoire a ventilation assistée Sundstrom agréé se-
lon la norme EN 12941.

Il est indispensable, avant utilisation, de lire attentive-
ment cette notice, ainsi que celle concernant le filtre et
I'équipement de protection.

Le ventilateur est muni de filtres, I'air filtré étant ensuite
dirigé vers I'équipement de protection respiratoire par
I'intermédiaire d'un flexible.

La pressurisation ainsi créée empéche toute infiltration
d'air extérieur pollué dans I'équipement.

Lutilisation d’un respirateur doit faire partie d’'un pro-
gramme de protection respiratoire. Pour en savoir plus,
consulter la norme EN 529:2005.

Les recommandations formulées dans ces normes
mettent en avant les aspects fondamentaux d’un pro-
gramme de protection respiratoire sans toutefois se
substituer aux réglementations nationales ou locales.
En cas de doutes quant au choix ou au mode
d’entretien de I'équipement de protection respiratoire,
demander conseil au responsable d’encadrement ou
contacter le point de vente de cet équipement. Il est
également possible de s’adresser directement au ser-
vice technique de Sundstrom Safety AB.

1.1 Domaines d’'applications

Le SR 500 peut étre utilisé pour remplacer les masques
filtrants dans toutes les situations ou ils sont recomman-
dés. Cela concerne entre autres les travaux lourds et de
longue durée effectués dans des environnements ou la
température est élevée.

Lors du choix des filtres et de I'équipement de protec-
tion respiratoire, il convient de prendre en considération
les facteurs suivants :

e Risque d'atmosphére explosive

e Type de polluants

e Concentrations

o Pénibilité du travail

e Besoins de protection autre que respiratoire
'analyse des risques doit étre confiée a un spécialiste
ayant la formation et I'expérience requises.

1.2 Description du systéme

Ventilateur

Le SR 500 présente les caractéristiques suivantes :

e Jusqu'a 13 heures d'autonomie.

e Batterie de type lithium-ion, efficace pendant au
moins 500 cycles de charge.

e Le démarrage, l'arrét et la sélection du mode de
fonctionnement se commandent avec le méme
bouton.

coNOOTAWN =

e Ecran pourvu de symboles bien visibles.

e Déclenchement d'une alarme par vibration et par
signaux acoustiques/lumineux en cas d'obstruction
du débit d'air.

e Régulation automatique du débit d'air avec
compensation de la pression d'air et de la
température.

e S'utilise avec deux filtres ou des filtres combinés.

e Utilisable avec une cagoule, une visiére, un écran de
soudage, un demi-masque ou un masque complet,
un casque avec visiere ou un écran de soudage
équipé d'un casque avec visiere.

Filtres
Voir 3.4.

Flexible d’alimentation en air

Le flexible d'alimentation en air n'est pas livré avec le
ventilateur, mais il est fourni avec I'équipement de pro-
tection respiratoire adéquat.

Le flexible d'alimentation en air du demi-masque et du
masque complet est vendu séparément.

Equipement de protection respiratoire

Le choix de I'¢quipement de protection respiratoire

dépend de I'environnement de travail, de l'intensité du

travail et du facteur de protection requis. Les

équipements de protection respiratoire suivants

peuvent étre utilisés en combinaison avec le SR 500 :

e Cagoule, classe TH3, numéro de modele SR 520

Cagoule, classe TH3, numéro de modele SR 530

Cagoule, classe TH3, numéro de modele SR 561

Cagoule, classe TH3, numéro de modéle SR 562

Visiere, classe TH3, numéro de modele SR 540

Visiere, classe TH3, numéro de modele SR 570

Ecran de soudage, classe TH3, numéro de modele

SR 590

e Ecran de soudage, classe TH3, numéro de modele
SR 592

e Masque complet, classe TM3, numéro de modele
SR 200

e Demi-masque, classe TM3, numéro de modele
SR 900.

e Casque avec visiere, classe TH3, numéro de modele
SR 580

e FEcran de soudage associé a un casque avec visiere,
classe TH3, numéro de modele SR 584/SR 580

e Ecran plagué or associé a un casque avec visiere,
classe TH3, numéro de modele SR 587/SR 580

e FEcran 2/3, EN 3, associé a un casque avec visiere,
classe TH3, numeéro de modele SR 588-1/SR 580

e Ecran 2/3, EN 5, associé a un casque avec visiere,
classe TH3, numéro de modéle SR 588-2/SR 580

1.3 Mises en garde/limitations

Mises en garde

L'équipement ne doit pas étre utilisé

e Sile ventilateur est arrété. Dans cette situation
anormale, I'équipement ne procure aucune
protection. De plus, le risque existe alors d'une
accumulation rapide de dioxyde de carbone au
niveau des voies respiratoires, avec le manque
d'oxygene qui s'ensuit.



e Sjl'air environnant n'a pas une teneur normale en
oxygene.

e Sila nature des polluants est inconnue.

Sil'environnement concerné présente un danger

direct pour la vie ou la santé (IDLH).

En présence d'oxygéne ou d'air enrichi en oxygene.

Si l'utilisateur éprouve des difficultés a respirer.

Si l'utilisateur décele une saveur ou une odeur anormale.

Si l'utilisateur ressent des vertiges, des nausées ou

d'autres désagréments.

Limitations

e Le ventilateur SR 500 doit obligatoirement étre utilisé
avec deux filtres a particules ou deux filtres
combinés ou une combinaison de deux filtres a gaz
du méme type et de deux filtres a particules.

e Sile travail est particulierement pénible, il peut se
créer lors de la phase d'inspiration une dépression a
I'intérieur de la partie visage de I'équipement, ce qui
risque alors de provoquer des entrées d'air pollué.

e Sil'équipement est utilisé dans un endroit particuliére-
ment venteux, le facteur de protection peut étre réduit.

e Attention au flexible d'alimentation en air. Il convient
de veiller a ce qu'l ne forme pas de boucles
susceptibles de s'accrocher a divers obstacles.

¢ Ne jamais utiliser ce flexible pour soulever ou transpor-
ter I'équipement.

* Les filtres ne doivent pas étre directement reliés a la
partie visage de I'équipement.

o Utiliser exclusivement des filtres Sundstrom d'origine.

e Contrbler soigneusement le marquage des filtres qui
seront utilisés avec le ventilateur. Ne pas confondre la
classification selon la norme EN 12941 ou EN 12942
avec celles correspondant a d'autres standards.

2. Caractéristiques techniques

Débit d'air

En fonctionnement normal, le débit d'air doit étre de 175
I/min, ce qui correspond au minimum recommandé par
le fabricant (VMDF).

En mode accéléré, le débit d'air peut atteindre jusqu'a
240 I/min. Le dispositif de régulation automatique mainti-
ent le débit du ventilateur constant pendant la totalité du
temps de fonctionnement.

Batteries

STD, Standard, 14,8 V, 2,2 Ah, lithium-ion.

HD, grande capacité, 14,8V, 3,6 Ah, lithium-ion.

e | etemps de charge de la batterie STD est d'environ 1,5 h.

* |etemps de charge de la batterie HD est d'environ 2 h.

e Durée de vie, environ 500 cycles complets.

* |In'est pas nécessaire que la batterie soit entierement
déchargée pour la mettre en charge.

Temps de fonctionnement

Les temps de fonctionnement différent selon la tempé-
rature, I'état des filtres et de charge de la batterie.

Le tableau ci-dessous indique les durées de fonction-
nement attendues dans les conditions idéales.

STD HD Filtre Débit d‘air Durée de vie
utile prévue
i P3 R 175 |/min 7h
o P3 R 240 I/min 7h
® AIBE2KIP3R 175 I/min 75h

Durée de conservation

L'équipement peut étre stocke pendant 5 ans & partir de
la date de fabrication. A noter toutefois que la batterie
doit étre rechargée au moins une fois par an.

Plage de pression et de température
e Température de stockage : Fig. 3.
e Conditions de fonctionnement. Fig. 4.

3. Utilisation

3.1 Déballage

Contréler qu'il ne manque rien par rapport a la liste de
colisage et que tout est en bon état.

3.2 Liste de colisage

Fig. 1.

1. Ventilateur SR 500, seul

2. Batterie, STD

3. Chargeur de batterie SR 513

4. Ceinture SR 508

5. Filtre a particules P3 R SR 510, par 2
6. Adaptateurs de filtres SR 511, 2x
7. Préfiltres SR 221, 10x

8. Supports de préfiltres SR 512, 2x
9. Débitmetre SR 356

10. Mode d'emploi

11. Lingette de nettoyage SR 5226
12. Kit de branchement

3.3 Batterie

Les nouvelles batteries doivent étre chargées avant de
les utiliser pour la premiére fois. Voir 3.5 Montage.

3.4 Filtres

Le choix des filtres/filtres combinés dépend de plusieurs
facteurs tels que le type et le taux de concentration des
polluants. Le ventilateur peut étre utilisé soit avec des
filtres a particules uniquement, soit avec des filtres a
particules et des filtres a gaz en combinaison.

Les filtres suivants sont disponibles pour le SR 500 :

o Filtre & particules P3 R, numéro de modele SR 510.
S'utilise avec un adaptateur. Deux filtres sont fournis avec
le ventilateur. Peut étre combiné avec un filtre a gaz.

¢ Filtre a particules P3 R, numéro de modgle SR 710.
Etant pourvu d'un filetage, il ne nécessite pas
d'adaptateur. Ne peut pas étre combiné avec un
filtre a gaz.

e Filtre a gaz A2, numéro de modeéle SR 518. Doit étre
combiné avec un filtre a particules.

e Filtre a gaz ABE1, numéro de modéle SR 515. Doit
étre combiné avec un filtre a particules.

e Filtre a gaz AIBE2K1, numéro de modele SR 597.
Doit étre combiné avec un filtre a particules.

e Filtre combiné A1IBE2K1-Hg-P3 R, numéro de
modele SR 599.

Remarque !

e Lesfiltres utilisés ensemble doivent étre du méme
type, c'est-a-dire deux filtres P3 R ou deux filtres
A2P3 R, etc.

* En cas de remplacement, les deux filtres ou filtres
combinés doivent étre remplacés simultanément.

e | e filtre a particules doit toujours étre utilisé, soit
seul, soit en combinaison avec un filtre a gaz.
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Filtre a particules P3 R

Sundstrém ne commercialise que des filtres a particules
de la classe la plus élevée P3 R. Deux modeles sont
disponibles pour le ventilateur SR 500, a savoir le SR 510
et le SR 710. Les filtres procurent une protection contre
tous les types de particules, solides et liquides. Le pré-
filtre SR 510 peut étre utilisé séparément ou en combi-
naison avec un filtre a gaz. Le modéle SR 710 ne peut
pas étre combiné a un filtre a gaz. Les filtres a particules
peuvent étre utilisés avec le méme support pour préfiltre
que celui utilisé avec les masques faciaux complets et
les demi-masques de protection Sundstrom. Dans ces
cas-la, le support de préfiltre standard du ventilateur est
exclu. Voir 5. Liste des pieces

Filtres agaz A, B, E, K, Hg

A protege contre les gaz et vapeurs organiques, par ex-
emple les solvants, ayant un point d’ébullition supérieur
a+65 °C.

B protége contre les gaz et vapeurs inorganiques, par
exemple le chlore, le sulfure d'hydrogéne et le cyanure
d'hydrogene.

E protége contre les gaz et vapeurs acides, par exemple
le dioxyde de soufre et le fluorure d’hydrogene.

K protege contre 'ammoniac et certaines amines, par
exemple I'éthylene diamine.

Hg protege contre les vapeurs de mercure. Avertisse-
ment | Durée d’utilisation maximale : 50 heures.

Les filtres a gaz doivent toujours étre combinés avec des
filtres a particules P3 R (PAPR-P3). Presser les filtres I'un
contre l'autre de maniere a ce que les fleches sur le filtre
a particules soient orientées vers le filtre a gaz. Fig. 21.

Le filtre combiné SR 599, A1BE2K1-Hg-P3 R,
Protege contre les pollutions ABEK-P3 R susmentionné-
es et protege en outre contre les vapeurs de mercure
(Hg). En situation de protection contre les vapeurs de
mercure, la durée d'utilisation est limitée a 50 heures.

Préfiltre

Le préfiltre protege le filtre principal d'un colmatage trop
rapide. Il s'insére dans le support de préfiltre. Les sup-
ports de préfiltres protegent également les filtres princi-
paux contre les dommages dus au maniement.
Remarque ! Le préfiltre doit uniqguement étre utilisé en
tant que tel. Il ne peut en aucun cas remplacer le filtre a
particules.

3.5 Montage

a) Batterie
Alalivraison, les terminaux de la batterie insérée dans le
ventilateur sont recouverts d'un ruban protecteur.
Libérer la batterie et retirer le ruban.
* Retirer la batterie pour pouvoir la charger. Fig. 5, 6,
7, 8.
Lacharge se déroule automatiquement en trois
séquences.
Fig. 9.
. LED orange.
2. LED jaune.
3. LED verte.

e

* Une fois la charge terminée, débrancher la fiche de
la prise avant de retirer la batterie du chargeur.
Réintroduire la batterie dans son compartiment.
Vérifier que la batterie est bien enfoncée jusqu'au
fond et que son verrou est fonctionnel.

Avertissement !

e Recharger toujours la batterie avant qu'elle soit en-
tierement déchargée.

e | e chargeur ne doit étre utilisé que pour les batteries
des ventilateurs SR 500.

e | a batterie ne doit étre chargée qu'avec un chargeur
Sundstrém d'origine.

e | echargeur ne doit étre utilisé qu'a I'intérieur d'un local.

Le chargeur ne doit pas étre recouvert lorsqu'il

fonctionne.

Le chargeur doit étre protégé de I'humidité.

Ne jamais court-circuiter la batterie.

Ne jamais essayer de démonter la batterie.

Ne jamais exposer la batterie a une flamme. Risque

d'explosion et/ou d'incendie.

b) Ceinture

e Assembler la ceinture Fig. 10, 11, 12.

Remarque ! Examiner les illustrations avec attention afin
d'éviter de monter la ceinture a l'envers ou
devant-derriere.

c) Flexible d'alimentation en air
Lire attentivement les notices d'utilisation du dispositif
de protection respiratoire.

Masque complet SR 200 :

e Assembler le flexible entre le masque complet
SR 200 et le ventilateur SR 500 Fig. 13, 14, 15.

e Vérifier que le flexible est bien raccordé.

Demi-masque SR 900 :

e Assembler le flexible entre le demi-masque SR 900 et
le ventilateur SR 500. Fig. 16, 17.

e \erifier que le flexible est bien raccordé.

d) Filtres a particules/filtres combinés

Il convient de toujours utiliser simultanément deux filtres
ou deux filtres combinés de méme type et de la méme
classe.

1. Filtre a particules SR 510

e Controler que les joints du porte-filtre du ventilateur
sont en place et intacts. Fig. 18.

Emboiter le filtre a particules sur 'adaptateur de filtre.
Ne pas appuyer sur le centre du filtre, ceci pourrait
endommager le papier filtre. Fig. 19.

Visser |'adaptateur dans le porte-filtre jusqu'a ce qu'il
touche le joint. Tourner ensuite d'environ 1/8 de tour
supplémentaire pour garantir une parfaite étanchéité.
Fig. 20.

Placer un préfiltre dans le support de préfiltre. Fig. 21.
Emboiter le support de préfiltre sur le filtre a particu-
les. Fig. 22.

2. Filtre a particules SR 710

Contréler que les joints du porte-filtre du ventilateur
sont en place et intacts. Fig. 18.

Visser |'adaptateur dans le porte-filtre jusqu'a ce qu'il
touche le joint. Tourner ensuite d'environ 1/8 de tour
supplémentaire pour garantir une parfaite étanchéité.
Fig. 20.

Placer un préfiltre dans le support de préfiltre. Fig. 21.
Emboiter le support de préfiltre sur le filtre a particu-
les. Fig. 22.
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. Filtres combinés
Contrdler que les joints du porte-filtre du ventilateur
sont en place et intacts. Fig. 18.

e Emboiter le filtre a particules sur le filtre & gaz. Les
fleches sur le filtre a particules doivent étre orientées
vers le filtre a gaz. Ne pas appuyer sur le centre du fil-
tre, ceci pourrait endommager le papier filtre. Fig. 19.

e Visser le filtre combiné dans le porte-filtre jusqu'a ce
qu'il touche le joint. Tourner ensuite d'environ 1/8 de
tour supplémentaire pour garantir une parfaite étan-
chéité. Fig. 24.

e Placer un préfiltre dans le support de préfiltre. Fig. 21.

e Emboiter le support de préfiltre sur le filtre combiné.
Fig. 25.

Le filtre SR 599 est constitué d'un filtre a gaz et d'un filtre a

particules combinés et il se visse directement dans le por-

te-filtre du ventilateur. Procéder comme susmentionné.

e) Kit de bouchons

Le kit de bouchons est utilisé pour le nettoyage ou la
décontamination du ventilateur et évite la pénétration
d'eau et de poussiére dans le boitier du ventilateur.
Débrancher le tuyau respiratoire et les filtres, puis instal-
ler les bouchons. Fig. 42.

3.6 Fonctionnement/performance

Démarrage/arrét

e Pour démarrer le ventilateur, il suffit d'une pression
sur le bouton de commande. Fig. 26.

e Les symboles s'allument sur I'écran, le signal
acoustique retentit et le vibreur produit une vibration.
Fig. 27.

e Sur l'écran, le symbole de la batterie indique la

capacité de la batterie.

o Vert continu : > 70 %

o Vert clignotant : 50-70 %

o Jaune continu : 20-50 %

o Rouge clignotant : < 20 %

Le ventilateur démarre en mode de fonctionnement

normal.

Une nouvelle pression sur le bouton de commande

enclenche le mode vitesse accélérée.

e Pour arréter le ventilateur, maintenir le bouton de
commande enfoncé pendant environ deux
secondes.

Symboles sur I'écran

Fig. 28

a) Batterie : Indique la capacité de la batterie au
démarrage et lorsque la capacité de batterie est
insuffisante.

b) Petite pale de ventilateur : S'allume en vert en cours
de fonctionnement normal.

c) Grande pale de ventilateur : S'allume en vert en
cours de fonctionnement accéléré.

d) Triangle d'avertissement : S'allume en rouge si la
circulation d'air est bloquée ou si les filtres sont
bouchés.

Systeme d'avertissement/signaux d'alarme
e Débit d'air entravé
o Un signal acoustique pulsant retentit.
o Levibreur intégré est activé.
o Letriangle d'avertissement rouge clignote sur
I'écran.

Action : interrompre aussit6t le travail, quitter les lieux et
inspecter I'équipement.

e Siles filtres a particules sont bouchés
o Un signal acoustique continu retentit pendant
environ cing secondes.
o Le vibreur intégré est activé pendant cing
secondes.
o Le triangle d'avertissement rouge clignote sur
I'écran.
Le triangle d'avertissement clignote de maniere conti-
nue, tandis que les autres signaux, a savoir le signal so-
nore et la vibration, sont répétés a 80 secondes
d'intervalle.

Action : interrompre aussit6t le travail, quitter les lieux et
remplacer les filtres.

Remarque ! Aucun signal n'est activé lorsque les filtres
a gaz sont saturés. Pour toute information sur le rempla-
cement des filtres a gaz, consulter la section « 3.4 Filtres
» et les consignes d'utilisation fournies avec les filtres.

e Lorsque la capacité de la batterie est descendue
d'environ 5 % au-dessous de la valeur nominale
o Un signal acoustique retentit deux fois de suite a
deux secondes d'intervalle.
o Le vibreur intégré est activé deux fois a deux se-
condes d'intervalle.
o Surl'écran, le symbole de la batterie clignote en
rouge.
Le symbole de la batterie clignote de maniere continue,
tandis que les autres signaux sont répétés a 30 secon-
des d'intervalle jusqu'a ce qu'il ne reste plus qu'une mi-
nute avant que la batterie soit entierement déchargée.
Le signal acoustique devient alors intermittent.
Action : interrompre aussit6t le travail, quitter les lieux et
remplacer/charger la batterie.

3.7 Controle de fonctionnement

Le débit doit étre contrélé avant chaque utilisation du
ventilateur.

Contréle du débit minimum - MMDF

e Contrdler que le ventilateur est complet, correctement
monté, soigneusement nettoyé et en parfait état.

e Démarrer le ventilateur.

e Placer |'équipement de protection respiratoire dans le
débitmetre.

o Flexible d'alimentation en air SR 550 en polyu-
réthane et SR 951 en polyuréthane
Serrer la partie inférieure de la poche pour assu-
rer I'étanchéité autour du tuyau respiratoire.

o Flexible d'alimentation en air SR 551 en caout-
chouc et flexible d'alimentation en air SR 952 en
polyuréthane :  Serrer la partie inférieure de la
poche pour assurer |'étanchéité autour de la fixa-
tion supérieure du flexible d'alimentation en air.
Fig. 29.

Remarque ! Il ne faut pas serrer le tuyau lui-méme

pour éviter d'interrompre le débit d'air ou de nuire a

I'étanchéite.

e Saisir le tube du débitmetre avec I'autre main de ma-
niere a ce qu'il sorte verticalement de la poche.
Fig. 30.

e Contrdler la position de la bille dans le tube. Elle doit
étre en suspension a la hauteur, ou juste au-dessus
du repére supérieur figurant sur le tube (175 I/min).
Fig. 31.
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Si le débit minimum n'est pas atteint, vérifier que
- le débitmetre est tenu verticalement,

- la bille n’est pas coincée,

- 'étanchéité du sac autour du tuyau est satisfaisante.

Controéle de la fonction d'alarme

Lutilisateur doit étre averti en cas d'entrave au débit d'air.

e Interrompre le débit d'air en serrant la partie supé-
rieure de la poche ou en obturant I'orifice de sortie du
débitmetre. Fig. 32.

e Le ventilateur doit alors émettre des signaux sonores
et lumineux, ainsi que des vibrations.

e |orsque l'air peut a nouveau s'écouler librement, les
signaux d'alarme cessent automatiquement dans un
délai de 10-15 secondes.

3.8 Mise en place de I'équipement

Une fois les filtres insérés, le contréle de performance

effectué et I'équipement de protection raccordé, le dis-

positif peut étre mis en place. Lire le mode d'emploi de

I'équipement de protection respiratoire avant de le mett-

re en place.

e Mettre en place le ventilateur et régler la ceinture de
sorte gqu'il soit bien fixé, sans géner, au bas du dos.
Fig. 33.

e Démarrer le ventilateur.

e Mettre en place I'équipement de protection respira-
toire sur le visage.

o \rifier que le flexible d’alimentation en air descend le

_ long du dos et n'est pas vrillé. Fig. 33.

A noter que dans le cas d'un masque complet, le flexible

doit faire le tour de la taille avant de remonter le long de

la poitrine. Fig. 34.

Dans le cas d'un demi-masque, le flexible doit remonter

le long du dos et sur les épaules. Flexible SR 951, voir fig.

35. Flexible SR 952, voir fig. 36.

3.9 Retrait de I'équipement

Quitter la zone polluée avant d'enlever I'équipement de
protection respiratoire.

e Retirer I'équipement de protection respiratoire.

o Arréter le ventilateur.

e Dégrafer la ceinture et retirer le ventilateur.

Aprés utilisation, I'équipement doit étre nettoyé et con-
trélé. Voir 4. Entretien.

4. Entretien

La responsabilité du nettoyage et de l'entretien de
I'équipement doit étre confiée a un spécialiste
compétent.

4.1 Nettoyage

Pour I'entretien quotidien, il est recommandé d'utiliser la

serviette de nettoyage Sundstrom SR 5226. Pour un

nettoyage ou une décontamination plus approfondi(e),
procéder comme suit :

e Assembler le kit de bouchons. Voir 3.5 e.

e Utiliser une brosse souple ou une éponge imbibée
d'une solution d'eau et de liquide pour la vaisselle ou
similaire.

* Rincer ensuite et laisser sécher.

Remarque Ne jamais utiliser de solvant pour le

nettoyage.

4.2 Stockage

Apres nettoyage, I'équipement doit étre stocké dans un
emplacement sec et propre, a température ambiante

normale. Eviter la lumiére directe du soleil. Le débitmétre
peut étre retourné comme un gant

et peut servir de sac de rangement pour I'équipement
de protection respiratoire.

4.3 Schéma d’entretien

LLe schéma suivant décrit les procédures de maintenan-
ce minimales requises afin de préserver I'état opération-
nel de I'équipement.

Une fois par an|

Controle visuel
Nettoyage L4

4.4 Pieces de rechange

Utiliser exclusivement des pieces de rechange Sund-
strom d'origine. N’apporter aucune modification a
'équipement. Lutilisation de pieces pirates ou une mo-
dification effectuée au niveau de I'équipement peut ré-
duire son efficacité et rendre caducs les agréments dont
il fait 'objet.

4.4.1 Remplacement des filtres a

particules/filtres a gaz/filtres combinés

Les filtres a particules doivent étre remplacés au plus
tard lorsqu'ils sont obstrués. Le ventilateur détecte alors
cette situation et en avertit I'utilisateur comme indiqué a
la section 3.6 Fonctionnement/performance. Les filtres
a gaz doivent de préférence étre remplacés conforme-
ment au calendrier prédéfini. A défaut de mesures ef-
fectuées sur le lieu de travail, le remplacement des filtres
a gaz doit intervenir une fois par semaine ou plus fré-
quemment si l'utilisateur décéle une saveur ou une
odeur anormale.

Ne pas oublier que les deux filtres/filtres combinés doi-

vent impérativement étre remplacés en méme temps et
étre du méme type et de la méme classe. Procéder
comme suit :

e Arréter le ventilateur.

Dévisser le filtre/filtre combiné.

Dégager le support de préfiltre. Fig. 37.

Remplacer le préfiltre dans son support. Nettoyer si
nécessaire.

Pour dégager le filtre a particules SR 510 de
I'adaptateur, procéder comme suit :

o Saisir le filtre d'une main.

o Placer le pouce de l'autre main sur le revers de
|'adaptateur au niveau du trou semi-circulaire.
Fig. 38.

o Retirer le filtre. Fig. 39.

Pour dégager le filtre a particules SR 510 du filtre
a gaz, procéder comme suit :

o Saisir le filtre a gaz d'une main.

o Insérer une piece de monnaie ou un quelconque
autre objet plat, par exemple I'adaptateur de fil-
tres, dans le joint entre le filtre a particules et le fil-
tre a gaz.

o Retirer lefiltre. Fig. 40.

Mettre en place les nouveaux filtres/filtres combinés.
Voir 3.5 d.



4.4.2 Remplacement des joints

Les joints dans la monture du filtre du ventilateur

empéchent I'air pollué d'étre aspiré dans le ventilateur.

lls doivent étre remplacés une fois par an ou plus fré-
quemment s'ils présentent des signes d'usure ou de
vieillissement. Procéder comme suit :

o Arréter le ventilateur.

o Dévisser les filtres.

* Les joints comportent une gorge circulaire et sont
emboités sur une bride située sous le filetage du por-
te-filtre. Fig. 41.

e Sortir le joint usé.

* Mettre en place le nouveau joint sur la bride. Vérifier
qu'il est correctement positionné sur tout son
pourtour.

5. Liste des pieces

Fig. 2.
Ne°de piece N° de référence
NO
1. Cagoule SR 561 H06-5012
2. Cagoule SR 562 HO06-5112
3. Cagoule SR 520 M/L H06-0212
3. Cagoule SR 520 S/M H06-0312
4. Cagoule SR 530 HO06-0412
5. Masque SR 540 H06-0512
6. Masque SR 570 H06-6512
7. Masque complet SR 200, visiere PC HO1-1212
7. Masque complet SR 200, visiere
en verre HO01-1312
8. Demi-masque SR 900 S HO1-3012
8. Demi-masque SR 900 M HO1-3112
8. Demi-masque SR 900 L HO1-3212
9. Ecran de soudage SR 590 H06-4012
10. Ecran de soudage SR 592 HO06-4412
12. Casque avec visiére SR 580 H06-8012
18. Ecran de soudage/casque avec visiere
SR 584/SR 580 H06-8310
14. Flexible SR 550 TO1-1216
14. Flexible SR 551 T01-1218
15. Flexible SR 951 TO1-3003
16. Flexible jumelé SR 952 R01-3009
17. Ecran plaqué or SR 587 R06-0824
18. Ecran 2/3, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. Ecran 2/3, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Débitmetre SR 356 R03-0346
20. Disque d'acier SR 336 T01-2001
21. Kit d'amiante SR 509 T06-0105
22. Poche de stockage SR 505 T06-0102
23. Batterie standard STD, 2,2 Ah R06-0108
24. Batterie HD - 3,6 Ah T06-0101
24. Chargeur de batterie SR 513 R06-0103
25. Ceinture SR 508 R06-0101
25. Ceinture en caoutchouc SR 504 T06-0104
25. Ceinture PVC T06-0124
26. Ceinture en cuir SR 503 T06-0103
27. Harnais SR 552 T06-0116
28. Ventilateur SR 500, seul R06-0110
29. Joint pour ventilateur R06-0107
30. Support de préfiltre SR 512 R06-0106
31. Préfiltre SR 221 H02-0312
32. Filtre a particules P3 R, SR 510 H02-1312
33. Adaptateur de filtre SR 511 R06-0105
34. Support de préfiltre SR 5153 R01-0604
35. Filtre a particules P3 R, SR 710 H02-1512
36. Filtre a gaz A2, SR 518 H02-7012

37. Filtre a gaz ABET, SR 515 H02-7112
38. Filtre & gaz A1BE2K1, SR 597 H02-7212
39. Filtre combiné AIBE2K1-Hg-P3 R,

SR 599 H02-7312
40. Couvercle anti-éclaboussures SR 514 T06-0114
41. Kit de branchement R06-0703

6. Signification des symboles
@ Symbole de recyclage

E@ Voir la notice d'utilisation

ﬁ Ne pas jeter avec les déchets ordinaires
C€ Label CE
0194 INSPEC Certification Services Ltd.

EI Classe d'isolation 2
7. Produits usés

Le ventilateur contient une carte a circuits imprimés
avec des composants électroniques, dont une petite
quantité recele des substances toxiques. La batterie ne
contenant ni mercure, ni cadmium ni plomb, elle n'est
pas considérée comme un déchet nocif pour
I'environnement. Les pieces en plastique sont identifiées
par le code de I'équipement. Pour garantir la manipula-
tion, la collecte et le recyclage appropriés, les ventila-
teurs usagés doivent étre confiés a des centres de recy-
clage. Prendre contact avec les autorités locales pour
connaitre le centre de recyclage le plus proche.

Pour le recyclage, respecter toutes les réglementations
locales. Le recyclage adéquat du produit contribue a
I'utilisation efficace des ressources naturelles.

8. Homologations

® Lemodele SR 500, en combinaison avec I'écran faci-
al SR 540 ou SR 570, I'écran de soudage SR 590 ou
SR 592, le casque avec visiere SR 580, le casque
avec visiere SR 580 équipé de I'écran de soudage
SR 584, les cagoules SR 520, SR 530, SR 561 ou
SR 562, est homologué dans la classe TH3, selon la
norme EN 12941,

e | e ventilateur SR 500 utilisé en combinaison avec le
masque complet SR 200 ou le demi-masque SR 900
est homologué dans la classe TM3 selon la norme
EN 12942.

® Le ventilateur SR 500 satisfait aux criteres de la nor-
me EN 61000-6-3 relative aux émissions et de la nor-
me EN 61000-6-2 relative a I'immunité, ce qui le met
en conformité avec la directive CEM 2004/108/CE.

¢ |'indice d'étanchéité des composants électroniques
est homologué selon la classification IP67 selon la
norme IEC/EN 60529.

Pression et température compensées

Le certificat d'homologation CE a été délivré par
I'organisme notifi€¢ N° 0194. Ladresse se trouve au dos
de la notice.
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SR 500 ventilator egység

. Altalanos tudnivalék

. M(iszaki adatok

. Haszndlat

Karbantartas

. Alkatrészek jegyzéke

A szimbdlumok magyarazata
. A termékek leselejtezése

. Teljesitett elGirasok

1. Altalanos tudnivalék

Az SR 500 egy akkumulatoros ventilator egység, amely
sz(ir6kkel és fejrésszel a Sundstrdm EN 12941 szabva-
nynak megfelelS, ventilatoros |égzésvédelmi eszkdz-
rendszerének részét képezi.

Haszndlata el6tt a jelen utmutatd mellett a sz(ir6 és a
fejrész felhaszndldi utmutatdjat is figyelmesen el kell
olvasni.

A ventilator egységet szlrékkel kell ellatni.
levegd a légzécsovon at jut a fejrészbe.

Az atmoszferikusnal nagyobb nyomas megakadalyoz-
za, hogy a koérnyezetbdl szennyezéanyagok jussanak a
fejrészbe.

A 1égz8&késziléket mindig légzésvédelmi program rés-
zeként kell hasznélni. Az EN 529:2005 tovabbi tudni-
valdkkal szolgal.

Az ezekben a szabvanyokban foglalt iranymutatés ra-
vilagit a légzésvédbeszkdz-programok fontos szem-
pontjaira, de nem helyettesiti a nemzeti vagy helyi
eléirasokat.

Ha bizonytalan az eszkéz kivalasztasaval vagy
apolasaval kapcsolatban, érdeklédjon a
munkafellgyelénél vagy az értékesités helyén. A Sund-
strom Safety AB technikai szolgdltatasi osztalya ugy-
ancsak készséggel nyjt felvildgositast.

1.1. Alkalmazasok

Az SR 500 eszkdz alternativ sz(irds légzésvédelemként

hasznalhaté minden olyan helyzetben, ahol ez javasolt.

Ez kuléndsen érvényes a nehéz, a meleg kdrnyezetben

végzett és a hosszu id6tartamu munkékra.

A sz(ir6k és a fejrész kivalasztasakor tobbek kozott az

alabbi tényezoket kell figyelembe venni:

e Robbanasveszélyes légkor kialakulasanak
lehet&sége

* A szennyez&anyagok tipusa

e Koncentraciok

¢ A munka intenzitdsa

o \édelmi kdvetelmények a 1égzésvédd eszkdz mellett

A kockazatelemzést olyan személynek kell elvégeznie,

aki megfelel6 képzettséggel és jartassaggal rendelkezik

az adott terlleten.

1.2. A rendszer leirasa

Ventilator egység

Az SR 500 jellemzéi a kdvetkezdk:
MukodeS| idé max. 13 dra.

e | itium-ion akkumulétor, amely legaldbb 500 toltési
cikluson keresztll hasznélhato.

e Ugyanaz a kezel6szerv haszndlatos az inditasra,
ledllitasra és a mikddési dllapot kivalasztasara.

o Kielz§ egyérteiml szimbdlumokkal.

e Vibracios és Hang/fényjelzéses riasztas a
leveg6aramlas akadalyoztatasa esetén.

ONOGTALN S

A szlrt

D

e Automatikus levegéaram-szabalyozas légnyomas-
és hémérséklet-kompenzacidval.

e Két szlir6vel/kombinalt szlirével hasznalando.

e Hasznalhaté kamzsaval, arcvéddvel,
hegesztémaszkkal, félalarccal, teljes alarccal,
arcvédds sisakkal, illetve arcvédds sisakkal és
hegesztémaszkkal.

Sz(irék
Lasd 3.4.

Légzb6csd

A légz6écsd nem tartozik a ventilator egység tartozékai
kozé, azt a megfeleld fejrésszel egyUtt szallitjak.

Afél- és atelies dlarchoz tartozo légzécsd kilon vasarol-
haté meg.

Fejrész

A medfeleld fejrész kivalasztasa a munkakdrnyezettdl, a

munka intenzitdsatdl, és a szikséges védelmi faktortdl

flgg. Az SR 500 egységhez a kovetkezé fejrészek

érheték el:

e TH3 osztalyu kamzsa, tipusszam: SR 520.

TH3 osztalyu kdmzsa, tipusszam: SR 530.

TH3 osztalyu kdmzsa, tipusszam: SR 561.

TH3 osztalyu kdmzsa, tipusszam: SR 562.

TH3 osztalyu arcvédd, tipusszam: SR 540.

TH3 osztélyu arcvédé, tipusszam: SR 570.

TH3 osztalyu hegesztémaszk, tipusszam: SR 590.

TH3 osztalyld hegesztémaszk, tipusszam: SR 592.

TMS3 osztélyu teljes dlarc, tipusszam: SR 200.

TM3 osztdlyu féldlarc, tipusszam: SR 900.

THS3 osztalyu arcvédds sisak, tipusszam: SR 580.

THS3 osztdlyu hegesztémaszk arcvédds sisakkal,

tipusszam: SR 584/SR 580.

e TH3 osztalyu aranybevonati maszk arcvedds
sisakkal, tipusszam: SR 587/SR 580.

e TH3 osztalyu 2/3-0s EN 3 hegesztémaszk arcvédds
sisakkal, tibusszam: SR 588-1/SR 580.

e TH3 osztalyu 2/3-0s EN 5 hegesztémaszk arcvédds
sisakkal, tipusszam: SR 588-2/SR 580.

1.3 Figyelmeztetések/korlatozasok

Figyelmeztetések

A készllék nem hasznalhato:

e Kikapcsolt dllapotban. Ebben a rendellenes
helyzetben a készllék semmilyen védelmet nem
nyujt, a fejrészben gyorsan felhalmozdédhat a
szén-dioxid, és oxigénhiany léphet fel.

e Ha a kornyezé levegé nem rendelkezik normal
oxigéntartalommal.

¢ Ha a szennyez&anyagok ismeretlenek.

Egészséget kozvetlenll veszélyeztets (IDLH)

kdrnyezetben.

¢ Oxigénben és oxigénnel dusitott leveg&ben.

* Hanehézséget okoz a lélegzés.

L]

L]

Ha érezhetd a szennyez8anyagok szaga vagy ize.
Ha szédulést, hanyingert vagy egyéb diszkomfort
érzést tapasztal.

Korlatozasok

e Az SR 500 ventilator egységet mindig két
részecskeszlirével vagy két kombinalt sz(rével, illetve
két azonos tipusu gazszlirével és két
részecskeszUrdvel kell hasznalni.



¢ Ha a felhaszndlé nagyon nagy intenzitdsu munkat
végez, belégzéskor elévakuum alakulhat ki a
fejrészben, ami a fejrészbe t6rténd beszivargas
veszélyével jar.

o A védelmi tényezé csOkkenhet, ha a készlléket erés
szélben hasznaljak.

* Ne feledje, hogy a légz6csé hurkot képezhet, és bea-
kadhat valamibe.

e Soha ne emelie vagy hordozza a késziléket a
|égzéesénél fogva.

e A szlirket nem szabad kdzvetlentl a fejrészre
erdsiteni.

e (Csak Sundstrom szlir6ket hasznaljon.

¢ Afelhaszndlonak Ugyelnie kell arra, hogy a sz(ir6 has-
zndlatakor ne keverje 8ssze a szlr6n szerepld,
EN 12941 és EN 12942 szabvanynak megfeleld jelo-
léseket az SR 500 ventilator egység besorolasaval.

2. Miiszaki adatok

Légaramlas sebessége

Normal mikodés esetén a légaramlds sebessége le-
galabb 175 I/perc, ami a gyartd dltal javasolt minimalis
aramlasi sebesség vagy MMDF.

Tulnyomasos tizemmad esetén a levegbaramlas legaldbb
240 |/perc. A ventilator egység automatikus aramlassza-
balyozé rendszere az Uizemelés soran végig allando érté-
ken tartja ezeket az aramlasi sebességeket.

Akkumulatorok

STD, Standard, 14,8V, 2,2 Ah, litium-ion.

HD, Heavy Duty, 14,8 V, 3,6 Ah, litium-ion.

e Az STD akkumulator toltési ideje korllbelll 1,5 dra.

e A HD akkumulator toltési ideje kortlbelll 2 dra.

o Az akkumuldtor korUlbelll 500 toltési-meritési cik-
luson at hasznélhatd.

o A toltéshez nem kell megvarni, amig az akkumulator
lemertl.

Uzemidé

Az lzemidd a hémérséklettdl, valamint az akkumulétor
és a szUrok allapotatdl fliggen valtozhat.

Az aldbbi tablazat az ismerteti idedlis korlimények ese-
tén vérhato Gzemiddket tartalmazza.

Légaramlas Varhato
sebessége miikodésiidé
o P3 R 175 I/min 7h
o P3 R 240 I/min 7h
® AIBE2KIP3R 175 I/min 75h

Felhasznalhatésagi id6tartam

A készllék felhasznalhatdsagi idétartama a gyartas da-
tumatdl szamitott 5 év. Az akkumulétort azonban évente
legaldbb egyszer fel kell tolteni.

Nyomas- és hémérséklet-tartomany
e Tarolasi hémérséklet. 3. abra.
e Uzemeltetési feltételek. 4. abra.

3. Hasznalat

3.1. Kicsomagolas

Ellendrizze a csomagjegyzék alapjan, hogy a készllék
hidnytalan-e, és nem sériit-e meg a szallitas soran.

3.2. Csomagjegyzék

1. dbra.

1. SR 500 ventilator egység, tartozék nélkul
2. Akkumulator, STD

3. Akkumulatortolté SR 513

4. Szij SR 508

5. P3 R részecskeszUré SR 510, 2x
6. SR 511 sz(ir6adapterek, 2x

7. SR 221 el6szlrék, 10x

8. El6szUiré tartd SR 512, 2x

9. SR 356 aramlasmérd

10. Haszndlati utasitas

11. Torl6kendd SR 5226

12. Dugokészlet

3.3 Akkumulator

Az Uj akkumulatorokat fel kell tolteni az els¢ hasznalat
elétt. Lasd a 3.5. Osszeszerelés szakaszt.

3.4. Sziir6k

A szlir6k/kombinalt sz(rék kivalasztasa tobbek kdzott a

szennyez6anyagok tipusatdl és koncentracidjatdl fligg.

A ventilator egységet csak részecskeszlrékkel, vagy

részecskesz(rék és gdazszlir6k kombinacidjaval lehet

hasznalni.

Az SR 500 egységhez a kdvetkezd sz(irék érhetdk el:
Részecskeszliré P3 R, tipusszam: SR 510.

Adapterrel hasznalhato. A ventilator egységhez két
szUrd tartozik. Ezek gazszUrdvel kombinalhatok.

e Részecskesz(rd P3 R, tipusszam: SR 710. Menetes,
nincs szlkség adapterre. Nem kombinalhaté
gézszlrével.

e Gazszlir6 A2, tipusszam: SR 518.
Részecskeszlirével kell kombinalni.

e Gazsz(ir6 ABET, tipusszam: SR 515.
Részecskeszlirével kell kombinalni.

o Géazszlir6 AIBE2KT, tipusszam: SR 597.
Részecskeszlirével kell kombinalni.

e Kombinalt szir§ AIBE2K1-Hg-P3 R, tipusszam:

SR 599.

Fontos!

e A hasznalt sz(ir6knek azonos tipusunak kell lennitik,
pl. két P3 R vagy két A2P3 R stb.

e Sz(rék cseréjekor mindkét szlirét/kombinalt sz(irét
egyszerre kell cserélni.

o ArészecskeszUrét mindig hasznalni kell — vagy
kllénalldan, vagy gazszUlrével kombindlva.

P3 R részecskesz(ir6

A Sundstrém kizardlag a legmagasabb, P3 R osztalyba
tartozo részecskeszUrdket forgalmazza. Két tipus érheté
el az SR 500 ventilator egységez, az SR 510 és az
SR 710. A sz(r6k minden tipusu, mind szilard, mind fo-
lyékony részecske ellen védelmet nydjtanak. Az SR 510
kulonalléan, vagy gazszlrével kombinalva hasznalhato.
Az SR 710 nem kombindlhatd gazszlrével. A
részecskesz(ir6k ugyanazzal az elész(ir§ tartéval has-
znalhatok, amit a Sundstrém dlarcokhoz hasznalnak. Eb-
ben az esetben a ventilator szabvanyos el6sz(rétartojat
nem kell hasznaini. Lasd 5. Alkatrészek jegyzéke.
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A, B, E, K, Hg gazsz(ir6k

Az A tipus +65 °C folotti forraspontu szerves gazok és
g6z6k ellen nyujt védelmet, mint pl. oldészerek.

A B tipus szervetlen gazok és gézok ellen nyujt védel-
met, mint pl. klér, hidrogén-szulfid és hidrogén-cianid.
Az E tipus savas gazok és gézok ellen nyujt védelmet,
mint pl. kén-dioxid és hidrogén-fluorid.

A K tipbus ammonia és bizonyos amidok, mint pl. etilén-
diamin ellen nyujt védelmet.

A Hg tipus higanygéz ellen nyujt védelmet. Figyelem!
Maximum 50 éran &t hasznélhato.

A géazszlr6ket minden esetben P3 R (PAPR-P3)
részecskeszUrokkel kell kombinalni. Nyomja ¢ssze a két
sz(rét Ugy, hogy a részecskesz(rén levd nyilak a
gazsz(rd felé mutassanak. 21. dbra.

SR 599, A1BE2K1-Hg-P3 R kombinalt szird,

A fent emlitett ABEK-P3 R szennyezddések ellen véd,
valamint Hg, higanygéz ellen. Higanygéz elleni védelem
esetén a hasznalati idétartam 50 érara korlatozodik.

El&sziiré

Az el6szlrétartd védi a f6 szlrét a gyors elduguldstol.
Helyezze be az elészlirttartét. Az elésziirétartok emel-
lett mechanikai sérllés elleni védelmet nydjtanak a
fészlréknek.

Fontos! Az el6szird csak elésziréként hasznalhato.
Semmilyen kdérilmények kozétt nem pdtolhatia a
részecskesz(rot.

3.5. Osszeszerelés

a) Akkumulator

Széllitaskor a ventilator egységben taldlhatd akkumuld-
tor csatlakozoit véddszalag boritja. Tavolitsa el az akku-
mulatort és vegye le a védészalagot.

* Vegye ki az akkumulétort, és toltse fel. 5., 6., 7., 8. dbra
A t6lt6 automatikusan harom fazisban hajtja végre a
toltést.

9. dbra.

1. Narancssarga LED.

2. Sérga LED.

3. Z6ld LED.

A toltés befejezésekor huzza ki a dugdt az aljizatbol
mieltt szétcsatlakoztatna az akkumulatort és a toltét.
Tolja vissza az akkumuldtort az akkumulatortartoba.
Ellenérizze, hogy az akkumulatort olyan mélyre
tolta-e be, amennyire csak lehet, és az megfeleléen
rogzllt-e.

Figyelem!

e Mindig még a telies lemeriilése el6tt toltse fel az
akkumulatort.

o A tOlt¢ csak az SR 500 készilékbe vald akkumulé-
torok toltésére haszndlhato.

e Az akkumulator csak eredeti

tolthetd.

A 161t6 csak beltéri hasznalatra alkalmas.

Hasznalat kdzben a to1tét nem szabad letakarni.

A toltét évni kell a nedvességtol.

Soha ne zarja rovidre az akkumulatort.

Soha ne prébaélja meg szétszedni az akkumulatort.

Soha ne tegye ki az akkumuldtort nyilt lang hatasa-

nak. Ez robbands-, illetve tlizveszélyt okoz.

Sundstrom  toltével

b) Tartészij

e Erésitse fel a szijat. 10., 11., 12. dbra.

Fontos! Figyelmesen nézze meg az dbrakat, hogy a szijat
ne fejjel lefelé vagy a hatuljaval elére forditva helyezze fel.

c) Légzécsd
Olvassa el figyelmesen a fejrészhez mellékelt felhas-
znaldi utmutatot.

SR 200 teljes alarc:

o Kosse 6ssze az SR 200 teljes alarcot és az SR 500
ventilator egységet a tomlével. 13., 14., 15. dbra.

e Ellendrizze, hogy jol régzitette-e a légzécsovet.

SR 900 félalarc:

* Kdsse Ossze az SR 900 féldlarcot és az SR 500
ventilator egységet a légzécsvel. 16. és 17. dbra.

e Ellendrizze, hogy jol rogzitette-e a légzdcsovet.

d) Részecskesz(ir6k/kombinalt sziir6k
Minden esetben megegyezd tipusu és osztalyu két
szUrét vagy kombinalt szUrét kell egyszerre hasznalni.

1. SR 510 részecskesz(iré

e Ellendrizze, hogy a ventildtor szlréfoglalatdban a

helytkdn vannak-e a tdmitések, és jo-e az allapotuk.

18. dbra.

Pattintsa fel a részecskeszlrét a szliréadapterre. Ne

nyomja meg a szlir6é kdzepét — ez megrongalhatja a

sz(rd papirjat. 19. abra.

Csavarja fel az adaptert a szlir6csatlakozéra ugy,

hogy az adapter érintkezzen a tomitéssel. Ezutan for-

gassa el még tovabbi 1/8 fordulattal a megfelel§ szi-

getelés biztositasa érdekében. 20. dbra.

e Helyezzen egy el6sz(rét az eldszlrd tartdba. 21.
abra.

e Nyomija ra az el6szUird tartét a részecskeszUirére. 22.
abra.

2. SR 710 részecskesziiré

Ellendrizze, hogy a ventilator szlréfoglalataban a
helylkon vannak-e a témitések, és jo-e az allapotuk.
18. dbra.

e Csavarja a sz(rét a szlréfoglalatba, amig az adapter
hozza nem ér a tdmitéshez. Ezutan még kb. 1/8 ford-
ulatnyit csavarjon rajta a jo tdmitettség érdekében.
20. dbra.

Helyezzen egy el6sz(irét az elészUré tartdba. 21. dbra.
Nyomija ra az el6sz(iré tartét a részecskeszirére. 22.
abra.

3. Kombinalt sz(ir6k

Ellendrizze, hogy a ventilator szlréfoglalataban a

helylkon vannak-e a témitések, és jo-e az allapotuk.

18. dbra.

Pattintsa fel a részecskesz(rét a gazszlrére. A

részecskesz(rén levé nyilnak a gazszUrd iranyaba kell

mutatnia. Ne nyomja meg a szUré kdzepét — ez me-

grongdlhatja a sz(r6 papirjat. 19. abra.

Csavarja fel a kombindlt sz(irét a szlirécsatlakozoéra,

hogy az érintkezzen a tdmitéssel. Ezutan forgassa el

még tovabbi 1/8 fordulattal a megfeleld szigetelés

biztositasa érdekében. 24. dbra.

e Helyezzen egy el6sz(rét az el6sz(ird tartdba. 21.
abra.

e Nyomija ra az elészlrétartét a kombinalt szlrre. 25.
abra.



Az SR 599 egy kombinalt gazszUird és részecskesz(rd,
amit kdzvetlenll a ventilator egység szlirécsatlakozojara
kell felcsavarozni. Jarjon el a fentiek szerint.

e) Dugokészlet

A dugokészlet a ventilator egység tisztitdsara vagy
fert6tlenitésére szolgdl, és megakadalyozza, hogy a
kosz vagy viz bejusson a szliréhazba.

Valassza le a légz6csdvet és a szlir6ket, majd szerelje fel
a dugokat. 42. dbra.

3.6. Uzemeltetés, miikodés

Inditas és ledllitas

e A ventilator inditdsahoz nyomja meg egyszer a
vezérlégombot. 26. dbra.

¢ Kigyulladnak a kijelzé szimbdlumai, hangjelzés szdlal
meg, és a rezgd egyseég aktivalodik. 27. abra.

o Akijelzén lévé akkumulator szimbélum az akku

kapacitasat jelzi.

o Zoélden vilagit: > 70%

0 Zolden villog: 50-70%

0 Sérgan vilagit: 20-50%

o Pirosan villog: < 20%

A ventilator normal miikddésbe kezd.

A vezérlbgombbal kapcsolhat 4t a normal és a

tulnyomasos mukodeés kdzott.

e A ventilator egység kikapcsolasahoz tartsa nyomva
a vezérlégombot kb. két masodpercig.

A kijelz6n megjelen6 szimboélumok

28. dbra

a) Akkumulator: Az akkumulator kapacitasat jelzi
bekapcsolaskor, valamint azt, ha az akkumulator
kdzel van a lemertiléshez.

b) Kis méretd ventilator: Normal mikddés soran zdlden
vilagit.

c) Nagy méretd ventilator: Tulnyomasos mikoddés
kdzben zélden vilagit.

d) Figyelmezteté haromszog: Pirosan vilagit, ha a
légaramlast akadalyozza valami, vagy eltdmdédtek a
szirék.

Figyelmeztet6 rendszer; riasztasok
e Akadalyozott Iégaramlas
o LUkteté hangjelzés hallhato.
o0 Abeépitett rezgé egység aktivalodik.
o A Kielzén kigyullad a piros figyelmeztetd
haromszdg.
Teendd: Azonnal szakitsa meg a munkat, hagyja el a
terUletet, és vizsgalia meg a készlléket.

¢ Eltém6dott részecskeszlirék
o Ot masodperces, folyamatos hangjelzés hallhato.
o0 A beépitett rezg6 egység 6t madsodpercre
aktivalodik.
o A Kkielzén kigyullad a piros figyelmeztetd
haromszog.
A figyelmeztet§ haromszdg folyamatosan vilagit, a hang-
jelzés és a rezgés pedig 80 masodpercenként ismétlédik.

Teend6: Azonnal szakitsa meg a munkat, hagyja el a
terUletet, és cserélien szir6t.

Fontos! A készllék nem ad figyelmeztetd jelzést, ha
telitddtek a gazszlrok. A gazszlrék cseréjével kapcso-
latban 1asd a 3.4 Sz(r6k szakaszt, és a sz(ir6khoz tar-
toz6 hasznalati utasitast.

¢ 5%-nal kisebb akkumulatortoltéttség
o Két hangjelzés szdlal meg, két masodperces
szlnettel.
o Abeépitett rezgd egység kétszer, két masodper-
ces id6tartamra aktivalodik.
o AKkijelzén pirosan villog az akkumulatorszimbdlum.
Az akkumulatorszimbdlum folyamatosan villog, a tébbi
jelzés pedig 30 masodpercenként ismétiédik mindad-
dig, amig korllbelll egy perc nem lesz hatra az akku-
mulator teljes lemeruléséig. Ekkor szaggatott hangjelzés
szélal meg.
Teend6: Azonnal szakitsa meg a munkat, hagyja el a
terlletet, és cserélie ki vagy toltse fel az akkumulatort.

3.7. Miikodés-ellen6rzés

A ventilator egység minden hasznalata ell6tt mikddés-
ellenérzést kell végezni.

Minimalis Iégaram ellenérzése - MMDF

e FEllendrizze, hogy a ventilator egység hidnytalan, hely-
esen felszerelt, gondosan megtisztitott és sértetlen
allapotban van-e.

¢ |nditsa be a ventilator egységet.

e Helyezze a fejrészt az aramlasmérdbe.

o SR550PU és SR 951 PU légzécsd: Tomitésként
kézzel szoritsa 6ssze a tok also részét a légzécsé
kordl.

o SR 551 gumi és SR 952 PU légzécsé: Tomités-
ként kézzel szoritsa Ossze a tok alsd részét a
16gz6csé felsé toldata kordl. 29. dbra.

Fontos! Ne a gumicsé kordil szoritsa 6ssze, mert igy

vagy a légaramlast fogja akadalyozni, vagy nem lesz

megfelelé a témités.

e A masik kezében az aramlasméré csovét tartsa ugy,
hogy az flggdlegesen felfelé alljion a tokbdl.
30. dbra.

e Figyelie meg a golyd helyzetét a csében. A csé felsé
jelzésének szintjén vagy valamivel a felett kell lebeg-
nie (175 I/perc). 31. dbra.

Ha nem érhet6 el a minimalis Iégaramlas, akkor

ellendrizze, hogy

— az aramlasméroét felfelé tartja,

— a golyd szabadon mozog,

—azsak megfeleléen le van zarva a csé kordl.

A riasztas miikodésének ellenérzése

A készllék figyelmeztetést ad, ha valami akadalyozza a

légmozgast.

o Allitsa le a légaramlast a tok felsé részét dsszeszorit-
va, vagy az aramlasméré kimenetének lezarasaval.
32. dbra.

e A ventilator egységnek ekkor hang- és fényjelzéssel,
valamint rezgéssel riasztast kell adnia.

e Ha a légaramlds Ujra beindul, a riasztdas 10-15
masodperc elteltével automatikusan megszinik.

3.8. A késziilék felvétele

A szUirék felszerelése utan, a mikodeés ellendrzését és a

fejrészek csatlakoztatasat kdvetden lehet felhelyezni a

készlléket a felhasznaldra. Felhelyezést el6tt olvassa el

a fejrész hasznalati utasitasat.

e \egye fel a ventilator egységet, és dllitsa be a szijat
ugy, hogy szilardan és kényelmesen tartsa a ventilator
egységet a dereka hatuljan. 33. dbra.

¢ |nditsa be a ventilator egységet.

* Helyezze fel a fejrészt.

e Fontos, hogy a hatan végightizédo 1égzéesé ne legy-
en megtekeredve. 33. dbra.
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Tartsa szem el6tt, hogy teljes dlarc haszndlatakor a
csének a csipd mentén kell futnia, majd felfelé a mellka-
son. 34. dbra.

Félalarc haszndlata esetén a csének végig kell huzédnia
a haton és a vdllon. SR 951 1égzdcsé: lasd 35. dbra.
SR 952 1égzdcsé: lasd 36. dbra.

3.9. A késziilék levétele

Miel6tt levenné a készlléket, hagyja el a szennyezett
terUletet.

e \egye le a fejrészt.

e Kapcsolja ki a ventilator egységet.

¢ Oldja ki a szijat, és vegye le a ventilator egységet.
Hasznalat utan tisztitsa meg és ellendrizze a készlléket.
Lasd 4. Karbantartas.

4. Karbantartas

Az eszkoz tisztitasaval és karbantartasaval olyan sze-
mélyt kell megbizni, aki megfeleld képzettséggel és jar-
tassaggal rendelkezik az ilyen tipust munkakban.

4.1. Tisztitas

A napi dpolashoz az SR 5226 Sundstrém torlékendét

ajanljuk. Az alaposabb tisztitas és fertétlenités esetén az

aldbbiak szerint jarjon el:

e Szerelje 6ssze a dugokészletet. Lasd 3.5 e.

* Haszndljon puha kefét vagy szivacsot, viz és moso-
gatészer vagy hasonlo oldatéaval benedvesitve.

e Oblitse le a készlléket, és hagyja szaradni.

FONTOS: Ne haszndljon olddszert a tisztitashoz.

4.2. Tarolas

A tisztitds utdn az eszkozt térolja tiszta, szaraz helyen,
szobah6mérsékleten. Ovja a kdzvetlen napfénytdl. Az
aramlasmérd kifordithato, és a fejrész taroldzsakjaként
hasznalhato.

4.3. Karbantartasi terv

A kovetkezd Utemterv mutatja be az ajanlott minimalis
karbantartési eljarasokat annak érdekében, hogy a kés-
zUlék mindig mikodoképes adllapotban legyen.

Hasznalat el6tt Hasznalatutan  Evente

Szemrevételezés @ °

Tisztitas O

4.4, Potalkatrészek

Kizardlag eredeti Sundstrom alkatrészeket hasznaljon.
Ne mddositsa az eszkdzt. Nem eredeti alkatrészek has-
zndlata vagy az eszkdz mdédositésa esetén gyengilhet
az eszkoz védelmi funkcidja, és veszélybe kerlihet a
termék megfelel6sége az eldirasoknak.

4.4.1 A részecskesziir6k/kombinalt
sziir6k cseréje

A részecskesz(lréket legkésdbb azok telitédésekor kell
kicserélni. A ventilator észleli ennek megtorténtét, és a
3.6. MUkddés/teliesitmény szakaszban leirt riasztast
adja. A gazszlréket lehet6ség szerint az elére meghata-
rozott Utemtervnek megfelel6en kell cserélni. Ha nem
végeznek méréseket a helyszinen, a géazsz(réket he-
tente egyszer, vagy gyakrabban kell cserélni, ha a fejrés-
zben érezni lehet a szennyezéanyagok izét vagy szagat.

Tartsa szem el6tt, hogy mindkét szlrét/kombinalt szlrét
egyszerre kell kicserélni, és azonos tipusu €s osztalyu
szrét kell hasznalni. A kdvetkezdk szerint jarjon el:
e Kapcsolja ki a ventilator egységet.
Csavarja ki a sz(ir6t/kombinalt sz(rét.
Lazitsa ki az el6szlrétartét. 37. abra.
Cserélie ki az el6sziirét a tartoban. Szikség esetén
tisztitsa meg.
¢ Az SR 510 részecskeszl(ir6 levalasztasa az
adapterrdl:
o Fogja meg egyik kezével a sz(ir6t.
0 Helyezze a masik kezének hivelykujjat az adap-
ter ala, a félkdr alaku nyilasba. 38. abra.
o Ezutan pattintsa ki a sz(rét. 39. abra.
e Az SR 510 részecskeszl(ir6 levalasztasa a
gazsz(irérol:
o Fogja meg egyik kezével a gazsz(irét.
0 Helyezzen be egy pénzérmét vagy mas lapos
targyat (pl. a szlir6adaptert) a részecskesz(ré és
a gazszUré kozotti csatlakozasba.
o Ezutan pattintsa ki a sz(rét. 40. abra.

Helyezze be az Uj szlir6ket/kombinalt sz(iréket. Lasd
a 3.5 d. szakaszt.

4.4.2. A tomitések cseréje

A ventilator egység szlrécsatlakozoinak témitései aka-
délyozzak meg a szennyezett levegé bejutasat a ventila-
tor egységbe. Ezeket évente egyszer, vagy elhas-
znalédas esetén gyakrabban kell cseréini. A kdvetkezdk
szerint jarjon el:

¢ Kapcsolja ki a ventilator egységet.

e Csavarja ki a sz(ir6ket.

o Atdmitésen egy véjat fut kdrbe. A tdmités a szliréfoglalat
menete alatti karimara van helyezve. 41. dbra.

Vegye ki a régi tomitést.

Helyezze az Uj tomitést a karimara. Ellenérizze, hogy
a tomités mindenhol jél illeszkedik-e a helyére.

5. Alkatrészek jegyzéke

2. dbra.

Cikk Alkatrész Rendelési szam

sz.
1. SR 561 kdmzsa H06-5012
2. SR 562 kédmzsa H06-5112
3. SR 520 M/L kémzsa H06-0212
3. SR 520 S/M kadmzsa H06-0312
4. SR 530 kdmzsa H06-0412
5. ArcvédS pajzs SR 540 H06-0512
6. Arcvédd SR 570 H06-6512
7. SR 200 teljes alarc, PC arcvédd HO1-1212
7. SR 200 teljes adlarc, Giveg arcvédd HO01-1312
8. SR 900 S félalarc H01-3012
8. SR 900 M félalarc HO01-3112
8. SR 900 L félalarc H01-3212
9. Hegesztdpajzs SR 590 HO06-4012
10. Hegesztémaszk, SR 592 HO06-4412
12. Arcvédds sisak SR 580 H06-8012
13. Hegesztémaszk/arcvédds sisak
SR 584/SR 580 H06-8310
14. SR 550 légz6csd T01-1216
14. SR 551 légz6csé T01-1218
15. SR 951 1égzbesd T01-3003
16. SR 952 kettds 16gzécsd R01-3009
17. Aranybevonatu pajzs SR 587 R06-0824
18. 2/3-0s EN 3 pajzs, 588-1 R06-0825
18. 2/3-0s EN 5 maszk, SR 588-2 R06-0826



19. SR 356 aramlasmeérd R03-0346
20. Acélhdlds lemez SR 336 T01-2001
21. Azbeszt készlet SR 509 T06-0105
22. SR 505 taroldtok T06-0102
23. STD Standard akkumulator, 2.2 A~ R06-0108
24, HD akkumulator, 3.6 Ah T06-0101
24, Akkumulatortolts SR 513 R06-0103
25. Szij SR 508 R06-0101
25. Gumiszij SR 504 T06-0104
25. PVC szij T06-0124
26. Borszij SR 503 T06-0103
27. Heveder SR 552 T06-0116
28. SR 500 ventilétor egység, tartozék nélkil R06-0110
29. Ventilatortémités R06-0107
30. El8szlr6 tartd SR 512 R06-0106
31. SR 221 el6szlird H02-0312
32. SR 510 részecskeszUiré, P3 R H02-1312
33. SR 511 szlir6adapter R06-0105
34. El6szUr6 tartd SR 5153 R01-0604
35. P3 R részecskesz(irg, SR 710 H02-1512
36. A2 gazsziiré, SR 518 H02-7012
37. ABE1 gézszUrd, SR 515 H02-7112
38. AIBE2K1 gazsz(iré, SR 597 H02-7212
39. Kombinalt szlir6 A1IBE2K1-Hg-P3 R,
SR 599 H02-7312
40. Froccsenésvédd SR 514 T06-0114
41. Dugokészlet R06-0703
6. Jelmagyarazat
@ Ujrahasznositasi szimbdlumok
Em Lapozza fel a haszndlati utasitast
Nk
‘dm Nem dobhaté a normdl hulladékba
ce CE-j6vahagyo:
0194 INSPEC Certification Services Ltd.

2. szigetelési osztaly

Kompenzalt nyomas és hémérséklet

7. A termékek leselejtezése

A ventilator egységben elektronikus alkatrészekbdl allo
aramkori kartya taldlhatd. Ezeknek csak csekély része
tartalmaz mérgezé anyagokat. Az akkumulator nem tar-
talmaz higanyt, kadmiumot és éImot, igy nem mind&sul
kornyezetre karos hulladéknak. A mianyag alkatrésze-
ken anyagkod szerepel. A leselejtezett ventildtort a
medfeleld kezelés, begyljtés és Ujrahasznositas érde-
kében le kell adni egy Ujrahasznositési kdzpontban. A
legkdzelebbi Ujrahasznositasi kdzpont helyével kapcso-
latban a helyi hatosagoknal érdeklédhet.

Tartsa be az Ujrahasznositasra vonatkozd helyi
eléirasokat. A termékek Ujrahasznositasaval hatékony-
abba tehetd a természeti eréforrasok felhasznélasa.

8. Teljesitett el6irasok

e Az SR 540 vagy SR 570 arcvédé pajzzsal, SR 590
vagy SR 592 hegesztépajzzsal, SR 580 arcvédds
sisakkal, SR 584 hegesztémaszkkal ellatott SR 580
arcvédds sisakkal, illetve SR 520, SR 530, SR 561
vagy SR 562 kamzsaval hasznalt SR 500 jovahagyas-
sal rendelkezik az EN 12941 szabvanynak
megfeleléen (TH3 osztaly).

e Az SR 200 telies dlarccal vagy SR 900 félalarccal
hasznalt SR 500 jovahagyassal rendelkezik az
EN 12942 szabvanynak megfelel6en (TM3 osztaly).

e Az SR 500 megfelel az EN 61000-6-3 (Zavarki-
bocsatas) és az EN 61000-6-2 (Zavart(rés) szabvany
kdvetelményeinek, és igy teljesiti az elektromagneses
Osszeférhetdségrél szold, 2004/108/EK jell iranyelv
eléirasait.

e Az elektronikai részegységek vizdlldsag szem-
pontjabdl az IEC/EN 60529 szabvanynak megfeleléen
IP67 védelemmel rendelkeznek.

Az EK-tipusjovahagyasi bizonyitvanyt a 0194-es
azonositdszamu bejelentett szervezet dllitotta ki. A szer-
vezet cimét a haszndlati utasitds hatoldalan taldlja.
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Ventola SR 500

. Informazioni generali
. Specifiche tecniche
Uso

. Manutenzione

. Elenco componenti

. Legenda dei simboli
. Prodotti esausti

. Omologazioni

1. Informazioni generali

SR 500 & una ventola alimentata a batteria che, insie-
me a filtri e copricapo protettivo, € inclusa nel sistema
di dispositivi di protezione respiratoria a ventilazione
assistita Sundstrém conforme alla norma EN 12941.
Prima dell'uso devono essere lette con cura sia le pre-
senti istruzioni d'uso, sia quelle relative ai filtri e al copri-
capo protettivo.

La ventola viene dotata di filtro, e I'aria filtrata viene ali-
mentata al copricapo protettivo mediante un flessibile
di respirazione.

La sovrapressione che si forma impedisce I'ingresso
delle sostanze inquinanti presenti nell'aria circostante.
Un programma di protezione delle vie respiratorie deve
sempre prevedere |'uso di un respiratore adeguato. Per
informazioni e orientamenti, fare riferimento alla norma
EN 529:2005.

Tali norme forniscono informazioni sugli aspetti pit im-
portanti di un programma di protezione delle vie respi-
ratorie, ma non sostituiscono le norme locali o
nazionali.

In caso di dubbi riguardo alla scelta e alla cura
dell'attrezzatura, rivolgersi al proprio supervisore sul
lavoro o contattare il rivenditore. oppure contattare il
reparto di Assistenza Tecnica di Sundstrom Safety AB.

1.1 Campi di impiego

SR 500 e utilizzabile al posto di filtri di protezione in ogni

situazione laddove questi siano raccomandati. Cio si

applica in particolare a lavori pesanti, prolungati o in am-

bienti caldi.

Nella scelta di filtro e copricapo protettivo devono es-

sere considerati, tra gli altri, i seguenti fattori:

e potenziale presenza di atmosfera esplosiva;

e tipi di inquinanti;

e concentrazioni;

e carico di lavoro;

® necessita di protezione oltre al dispositivo di
protezione delle vie respiratorie.

L'analisi di rischio deve essere effettuata da persone in

possesso di formazione adatta e dotate di esperienza

nel settore.

1.2 Descrizione del sistema

Ventola

SR 500 possiede le seguenti caratteristiche:

e Durata di esercizio fino a 13 ore.

e Batteria agli ioni di litio che resiste a 500 cicli di
carica.

e Attivazione, disattivazione e selezione della modalita
di esercizio comandate mediante lo stesso pulsante.

¢ Display con simboli chiari.

¢ Allarme mediante vibrazioni e segnali acustici/
luminosi in caso di ostacolo al flusso dell'aria.

e Dotata di controllo automatico del flusso d'aria con
compensazione di pressione aria e temperatura.

e Da usare con due filtri o filtri combinati.

e Utilizzabile insieme a cappuccio, visiera, schermo
per saldatura, semimaschera, maschera integrale,
elmetto con visiera o schermo per saldatura in
abbinamento con elmetto con visiera.

Filtri
Vedere 3.4

Flessibile di respirazione

Il flessibile di respirazione non € accluso alla ventola ma
compreso nel relativo copricapo protettivo.

Il flessibile di respirazione per la semimaschera e la ma-
schera integrale e acquistabile separatamente.

Copricapo protettivo

La scelta del copricapo protettivo dipende

dall'ambiente e dalle mansioni di lavoro, oltre che dal

fattore di protezione richiesto. Per la SR 500 sono

disponibili i seguenti copricapi protettivi:

e Cappuccio classe TH3, modello n. SR 520.

Cappuccio classe TH3, modello n. SR 530.

Cappuccio classe TH3, modello n. SR 561.

Cappuccio classe TH3, modello n. SR 562.

Visiera classe TH3, modello n. SR 540.

Visiera classe TH3, modello n. SR 570.

Schermo per saldatura classe TH3, modello n. SR 590.

Schermo per saldatura classe TH3, modello n. SR 592.

Maschera integrale classe TM3, modello n. SR 200.

Semimaschera classe TM3, modello n. SR 900.

Elmetto con visiera classe TH3, modello n. SR 580.

Schermo per saldatura classe TH3 in abbinamento

con elmetto con visiera, modello n. SR 584/SR 580.

e Schermo placcato oro classe TH3 in abbinamento
con elmetto con visiera, modello n. SR 587/SR 580.

e Schermo 2/3, EN 3 classe TH3 in abbinamento con
elmetto con visiera, modello n.SR 588-1/SR 580.

e Schermo 2/3, EN 5 classe TH3 in abbinamento con
elmetto con visiera, modello n. SR 588-2/SR 580.

1.3 Avvertenze/limitazioni

Avvertenze

L'attrezzatura non deve essere utilizzata

e Selaventola e disattivata. In tale situazione anomala
la ventola non da alcuna protezione. Vi € inoltre il
rischio di un rapido accumulo di anidride carbonica
nel copricapo protettivo, con conseguente carenza
di ossigeno.

e Se I'aria ambiente non ha un contenuto normale di
ossigeno.

e Se gli agenti inquinanti sono sconosciuti.

In ambienti che comportino rischi diretti per la salute

o per la vita (IDLH).

Con ossigeno o aria arricchita con ossigeno.

Se si avverte difficolta di respirazione.

Se si percepiscono odori o sapori dell'inquinante.

In presenza di vertigini, nausea o altri malesseri.

Limitazioni

e | aventola SR 500 deve sempre essere usata con
due filtri per particelle o con due filtri combinati, o
con una combinazione di due filtri per gas dello
stesso tipo e due filtri per particelle.



e |n caso di lavoro molto pesante, durante
I'inspirazione nel copricapo protettivo puo crearsi
una depressione che comporta il rischio di
infiltrazioni di elementi inquinanti esterni.

e Se l'equipaggiamento viene usato in ambienti con
forti velocita di vento, il fattore di protezione puo
risultare ridotto.

o Fare attenzione affinché il flessibile di respirazione non
sia incurvato e non si impigli in oggetti circostanti.

* Non sollevare o sorreggere mai I'equipaggiamento per
il flessibile di respirazione.

e | filtri non devono essere collegati direttamente al
copricapo protettivo.

e Usare solamente filtri originali Sundstrém.

e Controllare con attenzione di non confondere i mar-
chi di conformita di un filtro determinati secondo nor-
me diverse da EN 12941 e EN 12942 con la classifica-
zione della ventola SR 500 quando utilizzata con
questo filtro.

2. Specifiche tecniche

Portata aria

In esercizio normale, la portata di aria & di almeno 175 I/
min, che corrisponde alla portata minima raccomandata
dal fabbricante (MMDF).

In sovralimentazone, la portata aria massima & di 240 I/
min. Il sistema automatico di controllo della portata della
ventola mantiene costanti queste portate durante tutto il
tempo di esercizio.

Batterie

STD, Standard, 14,8 V, 2,2 Ah, al litio.

HD, Heavy Duty, 14,8 V, 3,6 Ah, al litio.

e |l tempo di ricarica della batteria STD & di circa 1,5
ore.

e |l tempo di ricarica della batteria HD € di circa 2 ore.

e |adurata & di circa 500 cicli completi.

e Non & necessario scaricare completamente la batte-
ria prima di ogni ricarica.

Tempi di esercizio

| tempi di esercizio variano a seconda della temperatura
e delle condizioni della batteria e dei filtri.

La tabella sottostante indica approssimativamente i
tempi di esercizio previsti in condizioni ideali.

STD HD Filtro Portata aria Tempi di eserci
zio previsti
i P3 R 175 I/min 7 ore
o P3 R 240 |/min 7 ore
® AIBE2KIP3R 175 I/min 7,5 ore

Durata di conservazione

'attrezzatura ha una durata di conservazione di 5 anni
dalla data di fabbricazione. Osservare tuttavia che la
batteria deve essere caricata almeno una volta all'anno.

Intervallo di temperatura e pressione
e Temperatura di conservazione: Fig. 3.
e Condizioni di utilizzo. Fig. 4.

3.1 Estrazione dall'imballo

Controllare che l'attrezzatura sia completa secondo
I'elenco allegato e che non sia stata danneggiata du-
rante il trasporto.

3.2 Elenco componenti

Fig. 1.

1. Ventola SR 500

2. Batteria, STD

3. Caricabatterie SR 513

4. Cintura SR 508

5. Filtro per particelle P3 R SR 510, 2x
6. Adattatori per filtro SR 511, 2x
7. Prefiltro SR 221, 10x

8. Supporto prefiltro SR 512, 2x
9. Flussometro SR 356

10. Istruzioni per l'uso

11. Salviette detergenti SR 5226
12. Kit tappo

3.3 Batteria

Caricare le batterie nuove prima di utilizzarle per la prima
volta. Vedere 3.5 Montaggio.

3.4 Filtro

La scelta di filtri o filtri combinati viene determinata, tra
|'altro, dal tipo e dalla concentrazione delle sostanze in-
quinanti. La ventola puo essere usata con il solo filtro per
particelle o con filtro per particelle e filtro per gas
combinati.

Per la SR 500 & disponibile quanto segue:

e Filtro per particelle P3 R, modello n. SR 510. Usato con
un adattatore. La ventola viene fornita con due filtri.
Questi possono essere abbinati a un filtro per gas.

e Filtro per particelle P3 R, modello n. SR 710. Dotato
di filettatura, non richiede nessun adattatore. Non
puo essere abbinato a un filtro per gas.

e Filtro per gas A2, modello n. SR 518. Deve essere
abbinato a un filtro per particelle.

e Filtro per gas ABE1, modello n. SR 515. Deve essere
abbinato a un filtro per particelle.

e Filtro per gas A1BE2K1, modello n. SR 597. Deve
essere abbinato a un filtro per particelle.

e Filtro combinato AIBE2K1-Hg-P3 R, modello n.

SR 599.

N.B.:

| filtri usati devono essere dello stesso tipo, vale a
dire due
P3 R o due A2P3 R, ecc.

e Quando si cambiano i filtri, i filtri/filtri combinati
devono essere sostituiti contemporaneamente.

e E sempre necessario usare un filtro per particelle,
separatamente o in abbinamento con un filtro per
gas.

Filtro per particelle P3 R

Sundstréom commercializza esclusivamente filtri per par-
ticelle della classe piu alta P3 R. Per la ventola SR 500
sono disponibili due modelli, vale a dire SR 510 ed
SR 710. | filtri proteggono da tutti i tipi di particelle, sia
solide che liquide. 'SR 510 puo essere usato separata-
mente o in abbinamento con un filtro per gas. L'SR 710
non pud essere abbinato a un filtro per gas. | filtri per
particelle possono essere usati con lo stesso supporto
prefiltro usato con le maschere facciali parziali e integrali
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Sundstrém. In questi casi, il supporto prefiltro standard
della ventola € escluso. Vedere 5. Elenco componenti.

Filtri per gas A, B, E, K, Hg

A protegge da gas e vapori organici, ad esempio sol-
venti, con punto di ebollizione superiore a +65 °C.

B protegge da gas e vapori inorganici, ad esempio cloro,
acido solfidrico e acido cianidrico.

E protegge da gas e vapori acidi, ad esempio anidride
solforosa e acido fluoridrico.

K protegge da ammoniaca e alcune ammine, ad esem-
pio etilendiammina.

Hg protegge da vapori di mercurio. Avvertenzal Tempo
massimo d'utilizzo 50 ore.

| filtri per gas devono sempre essere abbinati al filtro per
particelle P3 R (PAPR-P3). Comprimere i filtri in modo
che le frecce sul filtro per particelle siano rivolte verso il
filtro per gas. Fig. 21.

Filtro combinato SR 599, AIBE2K1-Hg-P3 R,
Protegge dagli inquinanti ABEK-P3 R come sopra des-
critto e inoltre da vapori di mercurio (Hg). In caso di uso
per la protezione contro vapori di mercurio, il tempo di
utilizzo & limitato a un massimo di 50 ore.

Prefiltro

Il prefiltro protegge il filtro principale dall'intasamento ec-
cessivo. Montare il prefiltro nel relativo supporto, per
proteggere inoltre i filtri principali dai danni da
manipolazione.

N.B.: il prefiltro non puo avere utilizzi diversi da quello
previsto. Non puo in alcun caso sostituire il filtro per
particelle.

3.5 Montaggio

a) Batteria

Alla consegna la batteria € montata nella ventola, con un
nastro a protezione dei poli. Scollegare la batteria e
rimuovere il nastro.

e Estrarre e caricare la batteria. Figg. 5, 6, 7, 8.
licaricabatterie esegue automaticamente la carica in tre
fasi.

Fig. 9.

. LED arancione.

2. LED giallo.

3. LED verde.

-

e Al completamento della ricarica, estrarre la spina
dalla presa prima di separare la batteria dal
caricabatterie.

Reinserire la batteria nel relativo comparto.
Controllare che la batteria sia stata inserita fino a
battuta e che sia inserito il relativo blocco.

Avvertenza!

e Caricare sempre la batteria prima che sia completa-
mente scarica.

o || caricabatterie deve essere usato solo per la carica
di batterie per SR 500.

e | a batteria deve essere caricata solo per mezzo del
caricabatterie originale Sundstrém.

o |l caricabatterie € progettato esclusivamente per I'uso
al coperto.

¢ || caricabatterie non deve essere coperto mentre & in uso.

e || caricabatterie deve essere protetto dall'umidita.

e Non cortocircuitare mai la batteria.

* Non cercare mai di smontare la batteria.
¢ Non esporre mai la batteria a famme libere. Sussiste
il rischio di esplosione/incendio.

b) Cintura

e Montare la cintura. Figg. 10, 11, 12.

N.B.: osservare attentamente le illustrazioniin modo tale
che la cintura non venga a trovarsi capovolta o orientata
in modo scorretto.

c) Flessibile di respirazione
Leggere attentamente le istruzioni per 'uso relative al
copricapo protettivo.

Maschera integrale SR 200

e Montare il flessibile tra la maschera integrale SR 200
e la ventola SR 500. Figg. 13, 14, 15.

e Controllare che il flessibile sia saldamente serrato.

Semimaschera SR 900:

e Montare il flessibile tra la semimaschera SR 900 e la
ventola SR 500. Fig. 16, 17.

e Controllare che il flessibile sia saldamente serrato.

d) Filtro per particelle/filtro combinato

Devono sempre essere usati contemporaneamente due
filtri per particelle o due filtri combinati dello stesso tipo e
classe.

1. Filtro per particelle SR 510

e Controllare che le guarnizioni dell'attacco del filtro
della ventola siano integre e in sede. Fig. 18.

Fissare a pressione il filtro per particelle all'adattatore
del filtro. Evitare di caricare il centro del filtro; posso-
no verificarsi danni alla carta del filtro stesso. Fig. 19.
Avvitare |'adattatore nell'attacco del filtro finché non
sara a contatto con la guarnizione. Ruotare quindi di
un ulteriore 1/8 di giro per ottenere la completa tenu-
ta. Fig. 20.

Montare un prefiltro nel supporto prefiltro. Fig. 21.
Fissare a pressione il supporto prefiltro sul filtro per
particelle. Fig. 22.

2. Filtro per particelle SR 710

Controllare che le guarnizioni dell'attacco del filtro
della ventola siano integre e in sede. Fig. 18.

Awvitare il filtro nell'attacco del filtro finché I'adattatore
non sara a contatto con la guarnizione. Ruotare quin-
di di un ulteriore 1/8 di giro per ottenere la completa
tenuta. Fig. 20.

Montare un prefiltro nel supporto prefiltro. Fig. 21.
Fissare a pressione il supporto prefiltro sul filtro per
particelle. Fig. 22.

3. Filtri combinati

Controllare che le guarnizioni dell'attacco del filtro
della ventola siano integre e in sede. Fig. 18.

Fissare a pressione il filtro per particelle sul filtro per
gas. Le frecce sul filtro per particelle devono essere
rivolte verso il filtro per gas. Evitare di caricare il cen-
tro del filtro; possono verificarsi danni alla carta del fil-
tro stesso. Fig. 19.

Avvitare il filtro combinato nell'attacco del filtro finché
non € a contatto con la guarnizione. Ruotare quindi di
un ulteriore 1/8 di giro per ottenere la completa tenu-
ta. Fig. 24.

e Montare un prefiltro nel supporto prefiltro. Fig. 21.



e Fissare a pressione il supporto prefiltro sul filtro com-
binato. Fig. 25.

Il filtro SR 599 & un filtro per gas combinato a un filtro per

particelle, che viene avvitato direttamente nell'attacco

del filtro della ventola. Procedere come descritto sopra.

e) Kit tappo

Il kit tappo & utilizzato per la pulizia o la decontamina-
zione della ventola e impedisce l'ingresso di sporco e
acqua nell'alloggiamento della ventola.

Scollegare il flessibile di respirazione e i filtri e installare i
tappi. Fig. 42.

3.6 Esercizio/funzionamento

Avviamento/spegnimento

e Laventola viene avviata premendo sul pulsante di
comando. Fig. 26.

e | simboli sul display si illuminano, viene emesso un
segnale acustico e il vibratore viene attivato. Fig. 27.

¢ |l simbolo della batteria sul display indica la capacita

della batteria.

o Verde fisso: > 70 %

o Verde lampeggiante: 50-70 %

o Giallo fisso: 20-50 %

o Rosso lampeggiante: < 20 %

La ventola si avvia in modalita di esercizio normale.

Selezionare la modalita di esercizio normale o

forzata tramite il pulsante di comando.

* Per spegnere la ventola, tenere premuto il pulsante
di controllo per circa due secondi.

Simboli sul display

Fig. 28

a) Batteria: indica la capacita della batteria
all'avviamento e quando la batteria & in esaurimento.

b) Ventola piccola: siillumina con una spia verde
durante il normale funzionamento.

¢) Ventola piu grande: si illumina con una spia verde in
modalita forzata.

d) Triangolo di avvertimento: siillumina con una spia
rossa se il flusso d'aria si interrompe o se i filtri sono
otturati.

Sistema di avvertimento/segnali di allarme
¢ In caso di ostacoli nel flusso d'aria
o Viene emesso un segnale acustico intermittente.
o Siattivera il vibratore integrato.
o I triangolo rosso di avvertimento sul display
lampeggia.
Intervento: interrompere immediatamente il lavoro, ab-
bandonare I'area e controllare |'attrezzatura.

e Se i filtri per particelle sono otturati
o Viene emesso un segnale acustico continuo per
cinque secondi.
o |l vibratore integrato si attivera per cinque
secondi.
o |l triangolo rosso di avvertimento sul display
lampeggia.
Il triangolo di avvertimento lampeggera costantemente,
mentre il segnale acustico e la vibrazione verranno ripet-
uti a intervalli di 80 secondi.

Intervento: interrompere immediatamente il lavoro, ab-
bandonare I'area e sostituire il filtro.

N.B.: non si attiva alcun segnale quando i filtri per gas
sono saturi. Per i dettagli sulla sostituzione dei filtri per
gas, vedere la sezione 3.4 Filtri e le istruzioni d'uso a
corredo dei filtri stessi.

¢ Se la carica della batteria & inferiore al 5%
o Vieneripetuto un segnale acustico due volte a in-
tervalli di due secondi.
o Si attivera due volte il vibratore integrato a inter-
valli di due secondi.
o Lampeggera il simbolo rosso della batteria sul
display.
Il simbolo della batteria lampeggera costantemente,
mentre gli altri segnali sono ripetuti a intervalli di 30 se-
condi fino a circa un minuto prima che la batteria si sca-
richi completamente. |l segnale acustico diventa
intermittente.
Intervento: interrompere immediatamente il lavoro, ab-
bandonare I'area e sostituire/ricaricare la batteria.

3.7 Controllo funzionamento

Il controllo funzionamento dovrebbe essere eseguito
prima di ogni utilizzo della ventola.

Controllo della portata minima - MMDF

e Controllare che la ventola sia completa, correttamen-
te montata, ben pulita e integra.

e Attivare la ventola.

e Posizionare il copricapo protettivo nel flussometro.

o Flessibile di respirazione in poliuretano SR 550 e
SR 951: stringere la parte inferiore del sacchetto
sigillandola intorno al flessibile di respirazione.

o Flessibile di respirazione in gomma SR 551 e in
poliuretano SR 952: stringere la parte inferiore
del sacchetto sigillandola intorno all'attacco su-
periore del flessibile di respirazione. Fig. 29.

N.B.: non si deve stringere intorno al flessibile di

gomma, in quanto cio ostruirebbe il flusso d'aria

oppure causerebbe l'impossibilita di ottenere una
chiusura a tenuta corretta.

e Afferrare il tubo del flussometro con I'altra mano in
modo da orientarlo verticalmente verso I'alto sul lato
opposto del sacchetto. Fig. 30.

e Rilevare la posizione della pallina nel tubo. La pallina
deve oscillare a livello della marcatura 175 I/min pre-
sente sul tubo, o appena sopra. Fig. 31.

Se la portata minima non viene raggiunta, control-

lare che

- il flussometro sia in posizione perpendicolare;

- lapallina possa muoversi liberamente;

- il sacchetto faccia correttamente tenuta intorno al
flessibile.

Controllo allarmi

L'attrezzatura esegue un'avvertenza nel caso si verifichi-

no ostacoli al flusso dell'aria.

e Provocare un arresto del flusso di aria stringendo la
parte superiore del sacchetto o bloccando I'uscita
del flussometro. Fig. 32.

e |a ventola deve, a questo punto, emettere allarmi
sotto forma di segnali acustici, segnali luminosi e
vibrazioni.

e Se si permette all'aria di fluire di nuovo liberamente, i
segnali di allarme cessano automaticamente dopo
10-15 secondi.
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3.8 Come si indossa

Dopo il montaggio dei filtri, il controllo del funzionamento

e il collegamento del copricapo protettivo, I'apparecchio

puo essere indossato. Prima di indossarlo leggere an-

che le istruzioni del copricapo protettivo.

* |ndossare la ventola e regolare la cintura in modo che
sia posta stabilmente e comodamente sul retro della
vita. Fig. 33.

* Attivare la ventola.

e |ndossare il copricapo protettivo.

e Accertarsi che il flessibile di respirazione corra lungo
il dorso e che non sia attorcigliato. Fig. 33.

Se si usa una maschera integrale, il flessibile deve cor-

rere intorno alla vita e sul petto. Fig. 34.

Se si usa una semimaschera, il flessibile deve correre

lungo la schiena e sulle spalle. Flessibile SR 951: vedere

la fig. 35. Flessibile SR 952: vedere la fig. 36.

3.9 Come si toglie

Prima di togliere la maschera, allontanarsi dalla zona
inquinata.

e Rimuovere il copricapo protettivo.

e Disattivare la ventola.

e Staccare la cintura e rimuovere la ventola.

Dopo I'uso, pulire e controllare I'apparecchio. Vedere 4
Manutenzione.

4. Manutenzione

Il personale addetto alla pulizia e alla manutenzione
dell'attrezzatura deve essere adeguatamente formato e
ben preparato allo svolgimento di tali compiti.

4.1 Pulizia

Per la cura quotidiana, si consiglia I'uso di salviette de-

tergenti SR 5226. Per una pulizia 0 una decontamina-

zione piu accurate, seguire le istruzioni riportate di

seguito:

e Assemblare il kit tappo. Consultare il paragrafo 3.5 e.

o Utilizzare una spazzola morbida o una spugna inumidi-
ta con una soluzione di detersivo per stoviglie o simile.

e Sciacquare e lasciare asciugare.

N.B.: per la pulizia, non usare mai solventi.

4.2 Conservazione

Dopo la pulizia, riporre I'attrezzatura in un luogo pulito e
asciutto a temperatura ambiente. Evitare di esporlo alla
luce solare diretta. Il flussometro puod essere rovesciato
e utilizzato come custodia per il copricapo protettivo.

4.3 Programma di manutenzione

Il programma che segue specifica i requisiti di manuten-
zione minimi per garantire che I'attrezzatura sia sempre
in condizioni di funzionamento ottimali.

Prima dell‘uso Dopo lI‘'uso Annualmente

Controllo visivo 4 °

Pulizia °

4.4 Ricambi

Usare solo ricambi originali Sundstrém. Non apportare
modifiche all'attrezzatura. L'uso di ricambi non originali o
I'apporto di modifiche possono ridurre I'effetto protettivo
del dispositivo e comprometterne le caratteristiche di
omologazione.

4.4 1 Sostituzione filtro per parti-
celle/per gas/combinato

| filtri per particelle devono essere sostituiti al piu tardi
quando sono intasati. Cio viene rilevato dalla ventola,
che avverte nei modi riportati nella sezione 3.6 alla voce

Esercizio/funzionamento. | filtri per gas devono di prefe-

renza essere sostituiti secondo uno schema prestabilito.
Se non vengono effettuate misurazioni sul posto di la-
voro, i filtri per gas devono essere sostituiti settimanal-
mente oppure pill Spesso nel caso si avvertano sapori o
odori di inquinanti nel copricapo protettivo.

Tenere presente che i filtri/filtri combinati devono essere
sostituiti contemporaneamente ed essere dello stesso
t|po e classe. Procedere come segue:

Disattivare la ventola.

Svitare il filtro/filtro combinato.

Staccare il supporto prefiltro. Fig. 37.

Sostituire il prefiltro nel supporto. Se necessario, pulire.
Il filtro per particelle SR 510 viene rimosso
dall'adattatore nel seguente modo:

o Stringere il filtro con una mano.

o Disporre il pollice dell'altra mano sulla parte infe-
riore dell'adattatore presso la fessura a mezzalu-
na. Fig. 38.

o Staccare quindi il filtro. Fig. 39.

Il filtro per particelle SR 510 viene rimosso dal
filtro per gas nel seguente modo:

o Stringere il filtro per gas con una mano.

o Inserire una moneta o altro oggetto piatto, ad
esempio |'adattatore filtro, nella giuntura tra filtro
per particelle e filtro per gas.

o Staccare quindi il filtro. Fig. 40.

e Montare i nuovi filtri/filtri combinati. Vedere 3.5 d.

4.4.2 Sostituzione guarnizioni

Le guarnizioni negli attacchi del filtro della ventola impe-
discono l'aspirazione di aria inquinata nella stessa. De-
vono essere sostituite una volta I'anno, oppure piu
spesso in caso di usura o invecchiamento. Procedere
come segue:

Disattivare la ventola.

e Svitare i filtri.

e | a guarnizione ha una scanalatura tutt'intorno ed &
inserita in una flangia posta al di sotto della filettatura
dell'attacco del filtro. Fig. 41.

e Estrarre la vecchia guarnizione.

e Montare la nuova guarnizione sulla flangia. Controlla-
re che la guarnizione sia correttamente in sede.



5. Elenco componenti 6. Simboli sulle etichette

Fig. 2.
Codice articolo N. d'ordine
N. d'ordine
1. Cappuccio SR 561 H06-5012
2. Cappuccio SR 562 HO06-5112
3. Cappuccio SR 520 M/L H06-0212
3. Cappuccio SR 520 S/M HO06-0312
4. Cappuccio SR 530 HO06-0412
5. Schermo facciale SR 540 H06-0512
6. Schermo facciale SR 570 HO06-6512
7. Maschera integrale SR 200, visiera PC HO1-1212
7. Maschera integrale SR 200, visiera di
vetro HO1-1312
8. Semimaschera SR 900 S HO1-3012
8. Semimaschera SR 900 M HO1-3112
8. Semimaschera SR 900 L HO1-3212
9. Schermo per saldatura SR 590 H06-4012
10. Schermo per saldatura SR 592 H06-4412
12. Elmetto con visiera SR 580 HO06-8012
18. Schermo per saldatura/elmetto con
visiera SR 584/SR 580 H06-8310
14. Flessibile SR 550 TO1-1216
14. Flessibile SR 551 T01-1218
15. Flessibile SR 951 TO1-3003
16. Flessibile doppio SR 952 R01-3009
17. Schermo placcato oro SR 587 R06-0824
18. Schermo 2/3, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. Schermo 2/3, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Flussometro SR 356 R03-0346
20. Disco in rete di acciaio SR 336 T0O1-2001
21. Kit amianto SR 509 T06-0105
22. Custodia SR 505 T06-0102
23. Batteria standard STD, 2,2 Ah R06-0108
24. Batteria HD, 3,6 Ah T06-0101
24, Caricabatterie SR 513 R06-0103
25. Cintura SR 508 R06-0101
25. Cintura di gomma SR 504 T06-0104
25. Cinturain PVC T06-0124
26. Cintura di pelle SR 503 T06-0103
27. Imbracatura SR 552 T06-0116
28. Ventola SR 500 R06-0110
29. Guarnizione R06-0107
30. Supporto prefiltro SR 512 R06-0106
31. Prefiltro SR 221 H02-0312
32. Filtro antipolvere P3 R, SR 510 H02-1312
33. Adattatore filtro SR 511 R06-0105
34. Supporto prefiltro SR 5153 R01-0604
35. Filtro per particelle P3 R, SR 710 H02-1512
36. Filtro per gas A2, SR 518 HO02-7012
37. Filtro per gas ABE1, SR 515 H02-7112
38. Filtro per gas A1BE2K1, SR 597 H02-7212
39. Filtro combinato AIBE2K1-Hg-P3 R,
SR 599 H02-7312
40. Paraspruzzi SR 514 TO6-0114
4. Kit tappo R06-0703

Simbolo di riciclaggio

&
i

A
Ce
0194
(]

A

Consultare le istruzioni per I'uso

Non con rifiuti ordinari

Omologato CE da
INSPEC Certification Services Ltd.

Classe di isolamento 2

Temperatura e pressione compensate

7. Prodotti esausti

La ventola integra una scheda di circuito con una pic-
cola quantita di componenti contenenti sostanze tossi-
che. La batteria non contiene mercurio, cadmio né pi-
ombo, e pertanto non & da considerarsi come rifiuto
dannoso per I'ambiente. | componenti in plastica sono
contrassegnati con i codici dei materiali. Per il corretto
trattamento, raccolta e riciclaggio, le ventole esauste
dovrebbero essere consegnate a un centro di riciclag-
gio. Si consiglia di contattare le autorita locali compe-
tenti per localizzare il centro di riciclaggio piu vicino.
Riciclare in conformita alle norme locali. Un corretto ri-
ciclaggio del prodotto contribuisce all'uso efficiente
delle risorse naturali.

8. Omologazioni

La ventola SR 500, in combinazione con lo schermo
facciale SR 540 o SR 570, lo schermo per saldatura
SR 590 o SR 592, l'elmetto con visiera SR 580,
I'elmetto con visiera SR 580 in abbinamento con lo
schermo per saldatura SR 584, i cappucci SR 520,
SR 530, SR 561 0 SR 562, € omologata in conformi-
ta alla norma EN 12941, classe TH3.

La SR 500, in combinazione con la maschera integra-
le SR 200 o con la semimaschera SR 900, € omolo-
gata in conformita alla norma EN 12942, classe TM3.
La SR 500 e conforme ai requisiti della norma
EN 61000-6-3 relativa all'emissione e alla norma
EN 61000-6-2 relativa all'immunita, il che rende la
ventola conforme alla Direttiva EMC 2004/108/CE.
La protezione in ingresso dei componenti elettronici e
omologata IP con classificazione IP67 in conformita a
IEC/EN 60529.

certificato di omologazione CE e stato rilasciato

dall'organismo notificato N. 0194. L'indirizzo ¢ riportato
sul retro delle istruzioni per I'uso.
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Ventiliatoriaus blokas SR 500 @

. Bendra informacija
Techninés specifikacijos
Naudojimas

Techniné prieziara

Daliy sgrasas

. Simboliy reik§més

. Susidévéje gaminiai

. Atitiktys

1. Bendra informacija

SR 500 aparatas yra akumuliatoriumi maitinamas ven-
tiliavimo blokas, kartu su filtrais ir galvos apdangalu
sudarantis ,Sundstrém* ventiliuojama kvepavimo ap-
saugos sistema, atitinkancig EN 12941 standarta.
Prie§ naudojant, bltina atidZiai perskaityti tiek filtro,
tiek galvos gobtuvo naudojimo instrukcijas.
Ventiliatoriuje turi bati sumontuoti filtrai, o filtruotas oras
kvepavimo Zarna paduodamas j galvos gobtuva.

Taip sukuriamas didesnis uz atmosferinj slégis, kuris
apsaugo nuo aplinkos tersaly jsiskverbimo po apsaugi-
niu galvos gobtuvu.

Respiratoriaus naudojimas turi buti kvepavimo apsau-
gos programos dalis. Informacijos praSome ieskoti ES
standarte EN 529:2005.

Siuose standartuose nurodyti svarbiausi kvepavimo
apsaugos aparaty programos reikalavimai, taciau jie
nepakeicia nacionaliniy ar vietiniy reglamenty.

Jeigu jus abejojate dél tinkamos jrangos pasirinkimo ir
priezitros, kreipkités j savo darby vadovag arba susisie-
kite su pardavéjo atstovu. Jus taip pat galite kreiptis |
,Sundstrém Safety AB* techninés prieZiuros skyriy.

1.1 Pritaikymas

SR 500 aparatg galima naudoti vietoje respiratoriy su
filtrais visais atvejais, kai rekomenduojami pastarieji. Tai
ypac¢ taikoma sunkiam ar ilgai trunkanc¢iam darbui, o taip
pat darbui aukStesneje temperaturoje.

Renkantis filtrus ar galvos gobtuvus, reikia atsizvelgti j
ivairius veiksnius, tarp kuriy:

e Sprogios aplinkos susidarymo galimybé

TerSaly rasys

koncentracijas;

darbo intensyvuma;

Ne tik kvepavimo apsaugos prietaiso, bet ir
papildomi apsaugos reikalavimai

Rizikos analize turi atlikti atitinkamai apmokytas ir Sioje
srityje patyres asmuo.

1.2 Sistemos aprasymas

Ventiliatoriaus blokas

SR 500 aparato savybés:

e \eikimo laikas — iki 13 valandu.

e Licio jony tipo akumuliatorius, kurj galima jkrauti
maziausiai 500 karty.

e Aparatas jjungiamas, iSjungiamas ir darbo rezimas
pasirenkamas ta pacia valdymo rankenéle.

e Ekranas su aiskiais simboliais.

e Sutrikus oro padavimui jjungia garsinj ir Sviesos
pavojaus signalus ir pradeda vibruoti.

e Su automatiniu oro srauto valdymu, pritaikant pagal
oro slegj ir temperatura.

e Butina naudoti kartu su dviem filtrais / kombinuotais
filtrais.

PNOOALN

e Galima naudoti kartu su gobtuvu, antveidZiu,
apsauginiu suvirinimo skydeliu, puskauke, visa veida
dengiancia kauke, Salmu su antveidziu ar suvirinimo
skydeliu su Salmu ir antveidziu.

Filtrai
Zr. 3.4 skyriy.

Kvépavimo zarna

Kvépavimo zarnos néra ventiliatoriaus bloko komplekte,
taciau jg rasite prie atitinkamo galvos gobtuvo.
Puskaukes ir viso veido kaukés kvépavimo Zarng reikia
isigyti atskirai.

Galvos gobtuvas

Galvos gobtuvas pasirenkamas atsizvelgiant j darbine

aplinka, darbo intensyvuma ir bating apsauga. SR 500

aparatg galima naudoti su $iais galvos gobtuvais:

TH3 klasés gobtuvas, modelio numeris SR 520

THS klasés gobtuvas, modelio numeris SR 530

THS klasés gobtuvas, modelio numeris SR 561.

THS klasés gobtuvas, modelio numeris SR 562

TH3 klasés antveidis, modelio numeris SR 540

TH3 klasés antveidis, modelio numeris SR 570

THS klasés apsauginis suvirinimo skydelis, modelio

numeris SR 590

* TH3 klasés apsauginis suvirinimo skydelis, modelio
numeris SR 592

* TM3 klasés visa veidg dengianti kauke, modelio
numeris SR 200

e TM3 klasés puskauke, modelio numeris SR 900

e TH3 klasés §almas su antveidziu, modelio numeris
SR 580

* TH3 klasés apsauginis suvirinimo skydelis kartu su
Salmu ir antveidziu, modelio numeris SR 584 /

SR 580

e TH3 klasés auksu dengtas skydelis kartu su Salmu ir
antveidZziu, modelio numeris SR 587 / SR 580

e TH3 klasés skydelis 2/3, EN 3 kartu su Salmu ir
antveidZziu, modelio numeris SR 588-1 / SR 580

e TH3 klasés skydelis 2/3, EN 5 kartu su Salmu ir
antveidziu, modelio numeris SR 588-2 / SR 580

1.3 Ispéjimai / apribojimai

|spéjimai

Jranga draudZiama naudoti Siais atvejais:

e Kaijranga isjungta. Sioje nenormalioje situacijoje po
galvos gobtuvu sparciai kaupiasi anglies dioksidas ir
gali pritrukti deguonies, o apsauginé funkcija
neatliekama.

e Jei aplinkos ore truksta deguonies.

e Jeinezinomas ter$aly pobddis.

Aplinkose, kuriose kyla tiesioginé grésme gyvybei ir

sveikatai (IDLH).

Deguonies ar deguonies prisotintoje aplinkoje.

Kai sunku kvépuoti.

Jei terSalai uzuodziami ar juntamas jy skonis.

Jei svaigsta galva, pykina ar jauciamas kitoks

diskomfortas.

Apribojimai

e SR 500 aparatg visada reikia naudoti su dviem
smulkiy daleliy filtrais arba dviem kombinuotais filtrais
arba su dviejy to paties tipo duju filtry ir smulkiy
daleliy filtry deriniu.



Jeigu naudotojas dirba labai intensyviai, jikvepimo
metu po galvos gobtuvu gali susidaryti dalinis
vakuumas ir j gobtuva gali patekti aplinkos oras.
Jrangos apsauginés savybés gali pablogeéti, jeigu ji
naudojama aplinkoje, kur pucia stiprus vejai.
Saugokités, kad kvépavimo Zarna neuzsilenkty ir
neuzsikabinty uz aplinkiniy kliaiy.

Niekada nebandykite jrangos kelti ar nesti, paéme uz
kvépavimo Zarnos.

Filtry negalima tvirtinti tiesiai prie galvos gobtuvo.
Naudokite tik ,Sundstrém* filtrus.

SR 500 ventiliatoriaus bloka galima naudoti tik su fil-
trais, kuriy Zenklinimas nurodo atitiktf EN 12941 ir
EN 12942 standartams.

2. Techninés specifikacijos

Oro srauto greitis

Normaliomis darbo salygomis minimalus gamintojo re-
komenduojamas (MMDF) ir tiekiamas oro srauto greitis
yra ne maziau kaip 175 I/min.

Intensyvaus darbo rezimo metu oro srauto greitis yra ne di-
desnis kaip 240 I/min. Automatine oro srauto valdymo sis-
tema darbo metu visg laika palaiko pastovy Siy srauty greit].

Akumuliatoriai

STD, standartinis, 14,8 V, 2,2 Ah, li¢io jony.

HD, dideles galios, 14,8 V, 3,6 Ah, li¢io jonu.

STD akumuliatoriaus jkrovimo trukme yra apie 1,5 val.
HD akumuliatoriaus jkrovimo trukme yra apie 2 val.
Galima atlikti apie 500 pilny jkrovimo cikly.

Prie§ jkraunant akumuliatoriaus nebutina  pilnai
iSkrauti.

Veikimo trukmé

Veikimo trukmé gali skirtis priklausomai nuo aplinkos
temperaturos ir akumuliatoriaus bei filtry bukles.

Toliau lenteleje pateiktos tiketinos veikimo trukmeés idea-
liomis salygomis.

STD HD Filtras Oro srauto greitis Numatomas
veikimas
P3 R 175 |/min.
P3 R 240 I/min.

®  AIBE2KIP3R 175 I/min. 75h

Naudojimo trukmé
Jranga galima laikyti 5 metus nuo pagaminimo datos.
Laikant batina bent kartg metuose jkrauti akumuliatoriy.

Slégio ir temperatiros diapazonas
e Laikymo temperattra: 3 pav.
e Techninés priezilros salygos. (4 pav.).

3. Naudojimas

3.1 ISpakavimas

Pagal pakavimo lapa patikrinkite jrangos komplektavima
ir ar ji nepazeista gabenimo metu.

3.2 Pakavimo lapas

1 pav.

1. Ventiliatoriaus blokas SR 500, tuscias
2. Akumuliatorius STD

3. Akumuliatoriaus jkroviklis SR 513

4. Dirzas SR 508

5. Smulkiy daleliy filtras P3 R, SR 510, 2x
6. Filtro adapteriai SR 511, 2x

7. Pirminiai filtrai SR 221, 10x

8. Pirminiy filtry laikikliai SR 512, 2x

9. Oro srauto matuoklis SR 356

10. Naudojimo instrukcijos

11. Valymo Sluoste SR 5226

12. Kams¢iy rinkinys

3.3. Akumuliatorius

Naujus akumuliatorius pries pirma kartg naudojant reikia
ikrauti. Zr. 3.5 skyriy ,Surinkimas*.

3.4 Filtrai

Filtrus arba kombinuotus filtrus reikia rinktis, atsizvelgiant

i darbo metu susidaranciy kenksmingy medziagy rusj ir

koncentracija. Ventiliatoriaus bloka galima naudoti tik su

kietyju daleliy filtrais arba kartu su kietyjy daleliy filtrais ir

dujy filtrais.

SR 500 aparatg galima naudoti su $iais filtrais:
o Kietyjy daleliy filtras P3 R, modelio numeris SR 510
Naudojamas su adapteriu. Du filtrai yra ventiliatoriaus
komplekte. Galima naudoti kartu su dujy filtru.

¢ Kietyjy daleliy filtras P3 R, modelio numeris SR 710
Su sriegiu, todél nereikia adapterio. Negalima
naudoti kartu su dujy filtru.

e Duju filtras A2, modelio numeris SR 518 Reikia
naudoti kartu su kietyjy daleliy filtru.

e Duju filtras ABE1, modelio numeris SR 515 Reikia
naudoti kartu su kietujy daleliy filtru.

e Dujy filtras AIBE2K1, modelio numeris SR 597 Reikia
naudoti kartu su kietujy daleliy filtru.

e Kombinuotas filtras AIBE2K1-Hg-P3 R, modelio
numeris SR 599

Démesio!

e Vienu metu turi bati naudojami to paties tipo filtrai,
t.y. du.
P3 R filtrai, arba du A2P3 R filtrai ir pan.

e KeiCiant filtrus, tuo paciu metu reikia keisti abu filtrus
/ kombinuotus filtrus.

e Kietyjy daleliy filtrg reikia naudoti visuomet — arba
atskirai, arba kartu su dujy filtru.

Smulkiy daleliy filtras P3 R

»Sundstrém* tiekia tik auksciausios klasés kietyjy daleliy
ﬂItrus P8 R. Ventiliatoriui SR 500 skirti dviejy modeliy fil-
trai, ty. SR 510 ir SR 710. Sie filtrai apsaugo nuo visy tipy
daleliy, tiek skysty, tiek kiety. SR 510 galima naudoti
atskirai arba kartu su dujy filtru. SR 710 filtro negalima
naudoti kartu su dujy filtru. Smulkiy daleliy filtrus galima
naudoti su tuo paciu pirminio filtro laikikliu, kuris naudo-
jamas su ,Sundstrom* visg ar dalj veido dengian¢iomis
kaukemis. Tokiais atvejais ventiliatoriaus komplekte néra
standartinio pirminio filtro laikiklio. Zr. toliau 5 skyriy
,Daliy sgrasas”.

Dujy filtrai A, B, E, K, Hg

A apsaugo nuo organiniy dujy ir gary, pvz., tirpaly, kuriy
virimo taskas yra virs +65 °C temperataros.

B apsaugo nuo neorganiniy dujy ir gary, pvz., chloro,
vandenilio sulfido ir vandenilio cianido.
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E apsaugo nuo rugsciy dujy ir gary, pavyzdziui, sieros
dioksido ir vandenilio fluorido.

K apsaugo nuo amoniako ir tam tikry aminuy, pavyzdziui,
etileno diamino.

Hg apsaugo nuo gyvsidabrio gary. Jspéjimas! naudoti ne
ilgiau kaip 50 valandy.

Dujy filtrus visada reikia naudoti kartu su smulkiy daleliy
filtrais P3 R (PAPR-P3). Filtrus prispauskite viena prie
kito taip, kad rodyklé ant daleliy filtro buty nukreipta j
dujy filtra, Zr. 21 pav.

Kombinuotas filtras SR 599, AIBE2K1-Hg-P3 R
Apsaugo nuo ABEK-P3 R kenksmingy medziagy, kaip
apraSyta auksciau, ir nuo Hg, gyvsidabrio gary. Naudo-
jant kaip apsauga nuo gyvsidabrio gary, filtro naudojimo
trukme ribojama iki 50 valandy.

Pirminis filtras

Pirminis filtras apsaugo pagrindinj filtrg nuo pernelyg
greito uzsikimsimo. Reikia jstatyti | pirminio filtro laikiklj.
Be to, pirminio filtro laikikliai apsaugo pagrindinius filtrus
nuo pazeidimo naudojant.

Démesio! Pirminj filtrg galima naudoti tik kaip pirminj
filtra. Jis negali pakeisti smulkiy daleliy filtro.

3.5 Surinkimas

a) Akumuliatorius

Ant naujo ventiliatoriaus bloko akumuliatorius gnybty yra
uzklijuota apsauginé juostele. ISimkite akumuliatoriy ir
nuimkite juostele.

o |Simkite akumuliatoriy ir jkraukite ji. 5, 6, 7, 8 pav.
|kroviklis jkrovima vykdo automatiskai trimis etapais.

9 pav.

1. Oranzinis LED.

2. Geltonas Sviesos diodas (LED).
3. Zalias LED.

o |krove akumuliatoriy, pries atjungdami akumuliatoriy
nuo jkroviklio istraukite jo kistuka i$ elektros lizdo.

o |statykite akumuliatoriy atgal j jam skirta vieta.
Patikrinkite, ar akumuliatorius jstumtas iki galo ir ar
laikiklis jj uzfiksavo.

Ispéjimas!

e Akumuliatoriy visuomet jkraukite dar pries tai, kol jis
pilnai neissikrove.

o |kroviklis skirtas jkrauti tik SR 500 akumuliatorius.

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik originaly ,Sund-

strom* jkroviklj.

|kroviklj galima naudoti tik patalpy viduje.

Naudojant jkroviklj jo negalima uzdengti.

|kroviklis turi buti apsaugotas nuo dregmes.

Niekada nebandykite akumuliatoriaus jungti trumpu-

oju jungimu.

Niekada akumuliatoriaus neardykite.

e Saugokite akumuliatoriy nuo atviros liepsnos. Jis gali
sprogti ar sukelti gaisra.

b) Dirzas

e Surinkite dirza. 10, 11, 12 pav.

Démesio! Atidziai iSnagrinékite paveikslus, kad dirzo
neapverstuméte ar neuzsidetumete atvirksciai.

c) Kvépavimo Zarna
AtidZiai perskaitykite galvos gobtuvo naudojimo
instrukcijas.

Visa veida dengianti kauké SR 200:

¢ \isg veidg dengiancig kauke SR 200 zarna sujunkite
su ventiliatoriaus bloku SR 500. 13, 14, 15 pav.

e Patikrinkite, ar zarna gerai pritvirtinta.

Puskauke SR 900:

® Viso veido kauke SR 900 Zarna sujunkite su ventilia-
toriaus bloku SR 500. 16, 17 pav.

e Patikrinkite, ar Zarna gerai pritvirtinta.

d) Smulkiy daleliy filtrai / kombinuoti filtrai
Vienu metu visuomet reikia naudoti du to paties tipo ir
klaseés filtrus arba kombinuotus filtrus.

1. Kietyjy daleliy filtras SR 510

e Patikrinkite, ar savo vietoje ir nepazeisti ventiliatoriaus
filtro tarpikliai (18 pav.).

Prispauskite kietyjy daleliy filtra prie filtro adapterio.
Nespauskite filtro vidurio, nes galite sugadinti filtro
popieriy (19 pav.).

|sukite adapter] j filtro korpusa iki adapteris pasieks
tarpiklj. Tuomet paverZkite jj dar apie 1/8 apsisukimo,
kad sujungimas buty sandarus 20 pav.

| filtro laikiklj jstatykite viena pirminj filtra. 21 pav.
|spauskite filtro laikiklj j smulkiy daleliy filtra. (22 pav.).

2. Kietyjy daleliy filtras SR 710

Patikrinkite, ar savo vietoje ir nepazeisti ventiliatoriaus
filtro tarpikliai (18 pav.).

Filtrg jsukite | filtro korpusa iki adapteris pasieks
tarpiklj. Tada paverzkite jj dar apie 1/8 apsisukimo,
kad sujungimas buty sandarus 20 pav.

| filtro laikiklj jstatykite viena pirmin;j filtra. 21 pav.
|spauskite filtro laikiklj j smulkiy daleliy filtra. (22 pav.).

3. Kombinuoti filtrai

Patikrinkite, ar savo vietoje ir nepazeisti ventiliatoriaus
filtro tarpikliai (18 pav.).

Prispauskite kietyjy daleliy filtra prie duju filtro.
Rodykles ant kietyjy daleliy filtro turi bati nukreiptos |
dujy filtrg. Nespauskite filtro vidurio, nes galite su-
gadinti filtro popieriy (19 pav.).

|sukite kombinuota filtra | filtro korpusa iki jis pasieks
tarpiklj. Tada paverzkite jj dar apie 1/8 apsisukimo,
kad sujungimas buty sandarus 24 pav.

|statykite | pirminio filtro laikiklj pirminj filtra. 21 pav.
Prispauskite pirminio filtro laikiklj prie kombinuoto fil-
tro (25 pav.).

Filtras SR 599 yra kombinuotas dujy ir kietuju daleliy fil-
tras ir jis jsukamas tiesiai j ventiliatoriaus filtro korpusa.
Atlikite ankscCiau aprasytus veiksmus.

e) Kamsg¢iy rinkinys

Kam&¢iy rinkinys naudojamas valant ir nukenksminant
ventiliatoriaus  bloka, kad | ventiliatoriaus korpusa
nepatekty nesvarumai ir vanduo.

Atjunkite kvépavimo Zarng bei filtrus ir jsukite kamscius
(42 pav.).

3.6 Darbas / veikimas

ljungimas / iSjungimas

e |junkite ventiliatoriy, viena karta spustelédami
valdymo mygtuka. (26 pav.).

e Ekrane uzsidega simboliai, pasigirsta garsinis
signalas ir suveikia vibratorius. (27 pav.).

* Akumuliatoriaus simbolis ekrane rodo akumuliatori-
aus jkrova.



o0 Zalia lemputé: > 70 %

o Blykg&iojanti zalia lemputé: 50-70 %

o Geltona lemputé: 20-50 %

o Blykgiojanti raudona lemputé: < 20 %

Ventiliatorius pradeda dirbti normaliu darbiniu rezimu.

Norédami normaly darbo rezima perjungti j

intensyvy, dar kartg spustelékite valdymo mygtuka.

¢ Norint ventiliatoriaus bloka iSjungti, paspauskite ir
apie dvi sekundes palaikykite nuspaude valdymo
mygtuka.

Ekrano simboliai

28 pav.

a) Akumuliatoriaus: rodo akumuliatoriaus jkrova jjungus
ir jspéja apie maza jkrova.

b) Mazas ventiliatorius: Zalios spalvos simbolis dega
normalaus darbo rezimo metu.

c) Didesnis ventiliatorius: Zalios spalvos simbolis dega
intensyvaus darbo rezimo metu.

d) Jspéjamasis trikampis: raudonos spalvos simbolis
uzsiziebia tuomet, kai trukdoma oro srautui arba
kem§asi filtrai.

Ispéjamieji sistemos / pavojaus signalai
¢ Jeigu trukdomas oro padavimas
o Girdimas pypséjimas.
o0 |sijungia aparate jtaisytas vibratorius.
o Ekrane pradeda blykgcioti raudonas jspéjamasis
trikampis.
Veiksmai: nedelsiant nutraukite darba, palikite darbo
vietg ir patikrinkite jranga.

¢ Jeigu uzsikems$a smulkiy daleliy filtrai
o Penkias sekundes girdimas iStisinis garsinis

signalas.

o Penkioms sekundéms jsijungia  aparato
vibratorius.

o Ekrane pradeda blykgioti raudonas jspéjamasis
trikampis.

Ispéjamasis trikampis blyk&ioja be perstojo, o garsinis
signalas ir vibratorius jsijungia kas 80 sekundziy.

Veiksmai: nedelsiant nutraukite darba, palikite darbo
vietg ir pakeiskite filtrg.

Démesio! Uzsikim$us dujy filtrams, jspéjamieji signalai
nejsijungia. Kaip pakeisti dujy filtrus, aprasyta 3.4 skyri-
uje ,Filtrai“ ir filtry naudojimo instrukcijose.

¢ Jeigu akumuliatoriaus jkrova nukrenta zemiau 5 %
o Du kartus kas dvi sekundes jsijungia garsinis
signalas.
o Du kartus kas dvi sekundes jsijungia aparato
vibratorius.
o Ekrane blykcioja
simbolis.
Akumuliatoriaus simbolis blykéioja be perstojo, o kiti sig-
nalai kartojami kas 30 sekundziy, kai iki pilnos akumulia-
toriaus iSkrovos lieka mazdaug viena minute. Tuomet
garsinis signalas pasikeicia | pypséjima.
Veiksmai: nedelsiant nutraukite darba, palikite darbo
vietg ir pakeiskite ar jkraukite akumuliatoriu.

raudonas akumuliatoriaus

3.7 Veikimo patikrinimas

[rangos veikimg reikia tikrinti kiekvieng karta, prie$

ventiliatoriy naudojant.

Minimalaus srauto grei¢io (MMDF) tikrinimas

e Patikrinkite, ar ventiliatorius  sukomplektuotas,
teisingai uzdétas, kruop$ciai iSvalytas ir nepazeistas.

¢ |junkite ventiliatoriy.

® |dekite galvos gobtuva j srauto matuoklj.

o 550 PU ir SR 951 PU kvépavimo zarna: suimkite
apating maiselio dalj, uzspausdami tarpus aplink
kvépavimo zarna.

o SR 551 gumine ir SR 952 PU kvépavimo Zarna:
suimkite apating maiselio dalj, uzspausdami tar-
pus aplink virSutinj kvépavimo Zarnos tvirtinima.
29 pav.

Démesio! Negalima suimti uZ pacios guminés

Zarnos, nes galite sutrukdyti oro padavima arba

sandariai neuZspausti.

¢ Kita ranka paimkite srauto matuoklio vamzdelj ir laiky-
kite taip, kad jis buty statmenas maiseliui 30 pav.

e Patikrinkite, ties kokia vamzdelio zyme yra rutuliukas.
Jis turi kyboti ties ar Siek tiek aukSciau virSutines
vamzdelio zymes (175 I/min.) 31 pav.

Jeigu srauto greitis per mazas, patikrinkite, ar:

- srauto matuoklis laikomas staciai;,

— kamuoliukas laisvai juda;

— krepsSys sandariai prigludes prie Zarnos.

Pavojaus signaly tikrinimas

Jranga sukonstruota taip, kad jspéty apie oro srauto

trukdzius.

e Sustabdykite oro srautg, suspausdami virSuting
maielio dalj arba uzdarydami srauto matuoklio
iSleidimo angag (32 pav.)

e \entiliatoriaus bloke turi jsijungti jspéjamieji garso ir
Sviesos signalai bei vibratorius.

e Jeigu oro srautui vél leidziate teketi, pavojaus signalai
automatiskai iSsijungia po 10-15 sekundziy.

3.8 Jrangos uzsidéjimas

Pritvirtinus filtrus, patikrinus jrangos veikima ir prijungus

galvos gobtuva, aparatg galima uzsidéti. Pries

uzsidedami aparatg, perskaitykite galvos gobtuvo nau-
dojimo instrukcijas.

e Uzsidekite ventiliatoriaus bloka ir sureguliuokite dirzg
taip, kad ventiliatorius tvirtai ir patogiai kabéty
uzpakalingje juosmens puséje 33 pav.

® |junkite ventiliatoriy.

e UzZsidekite galvos gobtuva.

o Patikrinkite, ar kvépavimo zarna nesusisukusi ir eina
per nugarg 33 pav.

Atkreipkite démesj, kad naudojant visa veida dengiandia

kauke, zarna turi eiti palei juosmenj ir po to kilti krttine |

virsy (34 pav.).

Dévint puskauke, zarna turi eiti per nugarg ir pecius.

Zarna SR 951, Zr. 35 pav. Zarna SR 952, Zr. 36 pav.

3.9 Jrangos nusiémimas

Pries nusiimdami jranga, iSeikite i$ uZterstos zonos.

¢ Nusiimkite galvos gobtuva.

¢ |Sjunkite ventiliatoriaus bloka.

* Atsisekite dirzg ir nusiimkite ventiliatoriaus bloka.
Panaudojus jrangg reikia iSvalyti ir patikrinti Zr. 4 skyriy
LTechnine priezitra®“.
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4. Techniné priezilra

Uz jrangos valyma ir techning prieZilrg atsakingas
asmuo turi buti tinkamai iSmokytas ir gerai susipazings
su tokio pobUdzio darbais.

4.1 Valymas

Kasdieninei priezidrai rekomenduojama naudoti ,Sund-

strom“ valymo Sluosté SR 5226. Jei reikia kruopsciau

iSvalyti ar nukenksminti, atlikite Siuos veiksmus:

® |sukite kamsCius (zr. 3.5 e).

e Valykite minkStu Sepetéliu ar kempine, sudréekinta
indy ploviklio ar panasios priemoneés tirpalu.

* |ranga praplaukite ir palikite iSdziGti.

Pastaba. Niekada nevalykite tirpikliais.

4.2 Laikymas

ISvalius jranga laikykite sausoje ir Svarioje vietoje kamba-
rio temperaturoje. Saugokite nuo tiesiogines saulés
Sviesos. Oro srauto matuoklj galima iSversti ir naudoti
kaip galvos gobtuvo laikymo krepsj.

4.3 Techninés prieziaros grafikas

Si schema rodo rekomenduojamas minimalias priezitros
proceduras, kuriy pakanka, kad jranga buty geros
darbines bukles.

Prie$ naudojima Po naudojimo  Kasmet
Vizuali apziira i o
Valymas °
4.4 Atsargineés dalys
Visada naudokite originalias ,Sundstréom“  dalis.

Draudziama keisti jrangos konstrukcija. Neoriginaliy daliy
naudojimas ar jrangos keitimas gali pabloginti apsaugine
funkcija, 0 gaminiui suteikti patvirtinimai gali negalioti.

4.4.1. Smulkiy daleliy filtry / dujy
filtry / kombinuoty filtry keitimas

Kietyjy daleliy filtrus keiskite prie§ jiems pilnai
uzsikemsant. Ventiliatoriaus jutikliai nustato, kai taip at-
sitinka, ir jjungia 3.6 skyriuje ,Darbas / veikimas®
aprasytus jspejamuosius signalus. Dujy filtrus patartina
keisti pagal nustatyta grafika. Jei darbo vietoje néra atlie-
kami matavimai, dujy filtrus reikia keisti vieng kartg per
savaite ar dazniau, jei galvos gobtuvo viduje juntamas
ter8aly kvapas ar skonis.
Atkreipkite démesj, kad abu filtrus / kombinuotus filtrus
reikia keisti vienu metu ir jie turi buti vienodo modelio bei
klasés. Atlikite Siuos veiksmus:

ISjunkite ventiliatoriaus bloka.

ISsukite filtra / kombinuota filtra.
Atleiskite pirminio filtro laikiklj. 37 pav.

Pakeiskite pirmin; filtra jo laikiklyje. ISvalykite, jei bdtina.
Norint atjungti nuo adapterio kietyjy daleliy filtrg
SR 510, atlikite Siuos veiksmus:

o Vienaranka paimkite filtra.

o Kitos rankos nykstj uzdékite ant adapterio

apacios ties pusapvale anga 38 pav.
o Tuomet filtrg iStraukite 39 pav.

¢ Norint atjungti nuo dujuy filtro kietyju daleliy filtrg
SR 510, atlikite Siuos veiksmus:

o Vienaranka paimkite dujy filtra.

o | sujungima tarp kietyjy daleliy ir dujy filtry jkiskite
moneta ar kokia kita plokscia detale, pavyzdZiui,
filtro adapterj.

o Tuomet filtrg iStraukite 40 pav.

e |statykite naujus filtrus / kombinuotus filtrus. 7r.35
skyriy.

4.4.2 Tarpikliy keitimas

Ventiliatoriaus filtry tarpikliai apsaugo nuo uztersto oro
patekimo | ventiliatoriaus bloko vidy. Juos reikia keisti
kartg j metus arba dazniau, jei jie susidévi ar matomos
pazeidimo zymés. Atlikite Siuos veiksmus:

¢ [Sjunkite ventiliatoriaus bloka.

o |Ssukite filtrus.

e Tarpiklyje yra griovelis, kurj reikia uzmauti ant filtro
korpuso jungés Zemiau sriegiy (41 pav.).

Nuimkite seng tarpiklj.

Ant jungés uzdeékite nauja tarpiklj. Patikrinkite, ar tar-
piklis jstatytas j savo vieta aplink visa junge.

5. Daliy sgrasas

(2 pav.).
Dalis UzZsakymo nr.
Nr.
1. Gobtuvas SR 561 H06-5012
2. Gobtuvas SR 562 HO06-5112
3. Gobtuvas SR 520 M/L H06-0212
3. Gobtuvas SR 520 S/M H06-0312
4. Gobtuvas SR 530 H06-0412
5. Apsauginis veido skydelis SR 540 H06-0512
6. Apsauginis veido skydelis SR 570 H06-6512
7. Visa veida dengianti kauké SR 200,
polikarbonatinis antveidis HO1-1212
7. Visg veidg dengianti kaukeé SR 200,
stiklinis antveidis HO1-1312
8. Puse veido dengianti kauké SR 900 S H01-3012
8. Puse veido dengianti kauké SR 900 M HO1-3112
8. Puse veido dengianti kauke SR 900 L HO1-3212
9. Apsauginis suvirinimo skydelis SR 590 H06-4012
10. Apsauginis suvirinimo skydelis SR 592 H06-4412
12. Salmas su antveidziu SR 580 H06-8012
13. Apsauginis suvirinimo skydelis /
§almas su antveidZiu SR 584/SR 580 H06-8310
14. Zarna SR 550 TO1-1216
14. Zarna SR 551 TO1-1218
15. Zarna SR 951 TO1-3003
16. Dviguba Zarna SR 952 R01-3009
17. Auksu dengtas skydelis SR 587 R06-0824
18. Skydelis 2/3, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. Skydelis 2/3, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Oro srauto matuoklis SR 356 R03-0346
20. Plieninis tinklinis diskas SR 336 TO1-2001
21. Asbesto rinkinys SR 509 T06-0105
22. Laikymo krepsys SR 505 T06-0102
23. STD standartinis akumuliatorius, 2,2 Ah R06-0108
24. HD akumuliatorius, 3,6 Ah TO6-0101
24. Akumuliatoriaus jkroviklis SR 513 R06-0103
25. Dirzas SR 508 R06-0101
25. Guminis dirzas SR 504 T06-0104
25. Polivinilchlorido dirzas TO6-0124
26. Odinis dirzas SR 503 T06-0103
27. Laikymo dirzai SR 552 T06-0116

. Ventiliatoriaus blokas SR 500, tus¢ias R06-0110



29. Ventiliatoriaus tarpiklis R06-0107
30. Pirminio filtro laikiklis SR 512 R06-0106
31. Pirminis filtras SR 221 H02-0312
32. Kietyjy daleliy filtras P3 R, SR 510 H02-1312
33. Filtro adapteris SR 511 R06-0105
34. Pirminio filtro laikiklis SR 5163 R01-0604
35. Kietyjy daleliy filtras P3 R, SR 710 H02-1512
36. Dujy filtras A2, SR 518 H02-7012
37. Dujy filtras ABET, SR 515 HO02-7112
38. Dujy filtras AIBE2K1, SR 597 H02-7212

39. Kombinuotas filtras A1IBE2K1-Hg-P3 R,

SR 599 HO2-7312
40. Uzdangalas nuo tiskaly SR 514 TO6-0114
41. Kamsciy rinkinys R06-0703

6. Simboliy reikSmés
Perdirbimo simbolis

7. naudotojo instrukcijas

Negalima iSmesti su paprastomis
atliekomis

CE atitiktj patvirtino
LINSPEC Certification Services Ltd.”

2 izoliacijos klase

Kompensuojamas slegis ir temperatira

7. Susidévéje gaminiai

Ventiliatoriuje sumontuota mikroschemy ploksté su
elektroninémis sudedamosiomis dalimis, ir kai kuriy ju
sudétyje yra nuodingy medziagy. Akumuliatoriuje néra
gyvsidabrio, kadmio ar Svino, todél jis nekenkia aplinkai.
Plastikinés dalys pazenklintos atitinkamos medziagos
kodu. Siekiant tinkamai tvarkyti, surinkti ir perdirbti se-
nus ventiliatorius, juos reikia atiduoti | perdirbimo centra.
Informacijos dél artimiausio perdirbimo centro adreso
ieSkokite vietinés valdZios jstaigose.

Atiduokite perdirbti pagal vieting tvarka. Tinkamai gaminj
perdirbant prisidedama prie efektyvaus gamtiniy istekliy
naudojimo.

8. Atitiktys

e SR 500 aparatas kartu su apsauginiu veido skydeliu
SR 540 arba SR 570, suvirinimo skydeliu SR 590 arba
SR 592, Salmu su antveidziu SR 580, Salmu su
antveidziu SR 580 ir suvirinimo skydeliu SR 584, gob-
tuvais SR 520, SR 530, SR 561 ar SR 562 atitinka
EN 12941 standarto TH3 klasés reikalavimus.

e SR 500 su viso veido kauke SR 200 arba puskauke
SR 900 atitinka EN 12942 standarto TM3 klasés
reikalavimus.

e SR 500 aparatas atitinka EN 61000-6-3 emisijy ir
EN 61000-6-2 atsparumo reikalavimus, todél jis
atitinka EMC 2004/108/EB direktyva.

* Apsaugos nuo svetimkuniy patekimo | elektroniniy
daliy vidy klasé yra IP67 pagal IEC/EN 60529
standarta.

EB tipo atitikties sertifikatg iSdave notifikuotoji jstaiga Nr.
0194. Adresas nurodytas galiniame virSelyje.
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Ventilatora ierice SR 500

. Vispariga informacija
. Tehniskie dati
LietoSana

Apkope

Detalu saraksts
Simbolu skaidrojums

. Nolietotie izstradajumi
. Apstiprinajumi

1. Vispariga informacija

Aprikojums SR 500 ir ar baterijam darbinama ventila-
toraierice, kas kopa ar filtriem un galvassegu ir ieklauta
Sundstrom elpoSanas organu aizsardzibas iericu
sistemas ar ventilatoru, atbilstosi EN 12941.

Pirms lietoSanas rupigi izlasiet gan §is lietosanas instruk-
cijas, gan tas, kas attiecas uz filtru un galvas parsegu.
Ventilatora ierice ir jaapriko ar filtriem; filtrétais gaiss tiek
piegadats pa elposanas $|Uteni lldz galvas parsegam.
Augstaks raditais atmosféras spiediens nover§
apkartéjas vides piesarnotaju iekliSanu galvas parsega.
Respiratora lietoSanai jabut dalai no elpcelu aizsardzibas
programmas. Norades skatiet EN 529:2005.

Sajos standartos ietvertie noradijumi izcel svarigus
elpcelu aizsardzibas ieri€u programmas aspektus, bet
neaizstaj valsts vai vietgjas likumdosanas normas.

Ja neesat dro$i par aprikojuma izveli un kop$anu,
konsultgjieties ar darbu vaditaju vai sazinieties ar
tirdzniecibas vietu. Esat arT laipni aicinati sazinaties ar
Sundstrom Safety AB tehniska servisa nodalu.

1.1. Pielietojums

Aprikojumu SR 500 var izmantot ka alternativu
filtrejoSajiem respiratoriem visas situacijas, kad tie ir ie-
teicami. Ipasi tas attiecas uz darbu, kas ir smags, notiek
siltuma apstaklos vai ir ilgstoss.

lzvéloties filtrus un galvas parsegu, janem véra $adi
faktori:

® |espéjama spradzienbistamas vides raSanas
Piesarnojoso vielu veidi

Koncentracija

Darba intensitate

ElpoSanas celu aizsardzibas iericu papildu
aizsardzibas prasibas

Risku analize javeic personai, kurai ir atbilstosi apmacita
un kurai ir pieredze Saja joma.

1.2 Sistémas apraksts

Ventilatora ierice

SR 500 iezimes ir $adas:

e Darbibas laiks ir lidz 13 stundam.

e Litija jonu tipa baterija, kas deriga vismaz 500
ladesanas cikliem.

e |edarbinasanai, apturéSanai un darbibas statusa
izvelei tiek izmantota viena vadibas sistema.

e Displejs ar skaidri nolasamiem simboliem.

e Gaisa pllsmas traucéjumu laika sak darboties
trauksme ar vibraciju un skanas/gaismas signaliem.

® lerice aprikota ar automatisku gaisa plusmas
vadibas sistemu, kura iestradata spiediena un
temperattras kompensacija.

® lerice jalieto ar diviem filtriem/kombinétajiem filtriem.
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e Var lietot kopa ar kapuci, sejsegu, metinasanas
aizsargu, pusmasku, visas sejas masku, kiveri ar
sejsegu vai metinasanas aizsargu kopa ar kiveri un
sejsegu.

Filtri
Skatiet 3.4.

ElpoSanas caurule

ElpoSanas caurule nav ieklauta ventilatora ierices
komplektacija, bet ta tiek piegadata ar attiecigo
galvassegu.

ElpoSanas cauruli, kas paredzéta lietoSanai kopa ar pus-
masku un visas sejas masku, var iegadaties atseviski.

Galvassega

Galvassegu izvéle ir atkariga no darba vides, darba

intensitates un nepiecieSama aizsardzibas faktora.

Aprikojumam SR 500 ir pieejamas $adas galvassegas:

e THB3 klases kapuce, modela numurs SR 520.

THS klases kapuce, modela numurs SR 530.

THS klases kapuce, modela numurs SR 561.

TH3 klases kapuce, modela numurs SR 562.

THS klases sejsegs, modela numurs SR 540.

TH3 klases sejsegs, modela numurs SR 570.

THS3 klases metinasanas aizsargs, modela numurs

SR 590.

* TH3 klases metinasanas aizsargs, modela numurs
SR 592.

* TM3 klases visas sejas maska, modela numurs
SR 200.

* TM3 klases pusmaska, modela numurs SR 900.

e THS3 klases kapuce ar sejsegu, modela numurs
SR 580.

e TH3 klases metinaSanas aizsargs kopa ar kiveri un
sejsegu, modela numurs SR 584/SR 580.

e TH3 klases apzeltits sejas aizsargs kopa ar kiveri un
sejsegu, modela numurs SR 587/SR 580.

e TH3 klases sejas aizsargs 2/3, EN 3 kopa ar kiveri
un sejsegu, modela numurs SR 588-1/SR 580.

e TH3 klases sejas aizsargs 2/3, EN 5 kopa ar kiveri
un sejsegu, modela numurs SR 588-2/SR 580.

1.3 Bridinajumi/ierobezojumi
Bridinajumi

Apr|kolumu nedrikst lietot

o Izslégta stavokl. $ada normai neatbilstosa situacija
galvas parsega var notikt strauja oglekla dioksida
uzkrasanas un skabekla izstkums; aizsardziba netiek
nodrosinata.

Ja apkartgja gaisa nav normals skabekla daudzums.
ja piesarnotaji nav zinami;

vide, kas rada tuhitgjus draudus dzivibai un veselibai
(TDDV);

e ar skabekli vai gaisu, kas ir bagatinats ar skabekli;

e Jair grutibas elpot.
L]
L]

ja sajutat piesarnotaju smarzu vai garsu;
Ja sajltat reiboni, nelabumu vai citu diskomforta
sajutu.

lerobezojumi

e SR 500 vienmer jalieto kopa ar diviem dalinu filtriem
vai diviem kombinétajiem filtriem, vai art diviem tada
pasa tipa gazes filtriem un diviem dalinu filtriem.



Ja lietotajs ir paklauts |oti augstai darba intensitatei,
ieelpoSanas fazes laika galvassega var rasties dalgjs
vakuums, kas varéetu ietvert nopludes risku
galvassega.

Aizsardzibas faktors ir mazaks, ja aprikojumu lieto
vidés ar specigam veja brazmam.

Nemiet véra, ka elpoSanas §|ltene var mest cilpu un
aizkerties aiz kada priekSmeta jlsu tuvuma.

Nekada gadijuma neceliet un nenesiet aprikojumu,
satverot to aiz elpoSanas §|Utenes.

Filtrus nedrikst piestiprinat tiesi pie galvassegas.
|zmantojiet tikai Sundstrém filtrus.

Lietotajam jauzmanas, lai nesajauktu markéjumus uz
filtra ar standartiem, kas nav EN 12941 un EN 12942,
ar SR 500 filtra ierices klasifikaciju, kas tiek izmantota
ar So filtru.

2. Tehniskie dati

Gaisa plasmas atrums

Normalas darbibas laika gaisa plusmas atrums ir vismaz
175 I/min, kas ir razotaja ieteiktais minimalais plusmas
atrums vai MMDF.

Pastiprinatas darbibas laika gaisa plusmas atrums ir lidz 240
I/min. Ventilatora ierices automatiska plismas kontroles
sistéma uztur Sis plismas nemainigas visa darbibas laika.

Baterijas

STD, standarts, 14,8 V, 2,2 Ah, litija-jonu.

HD, lielas noslodzes, 14,8 V, 3,6 Ah, litija-jonu.

e STD baterijas uzladeSanas laiks ir aptuveni 1,5 stundas.
e HD baterijas uzladéSanas laiks ir aptuveni 2 stundas.
e Darbmduza ilgums ir apméeram 500 pilni cikli.

e Baterija pirms tas uzlades nav jaizlade.

Darbibas laiks

Darbibas laiks var atskirties atkariba no temperattras,
ka arm no akumulatora un filtru stavok|a.

Talak pievienotaja tabula ir sniegta informacija par pa-
redzamo darbibas laiku idealos apstak|os.

STD HD Filtrs Gaisa plusmas Prognozéjama
atrums darbiba
P3 R 175 I/min
P3 R 240 |/min

®  AIBE2KIP3R 175 I/min 75h

Glabasana

ST aprikojuma uzglabasanas ilgums ir 5 gadi péc
razoSanas datuma. Tomeér nemiet vera, ka akumulators
jauzlade vismaz reizi gada.

Spiediena un temperaturas diapazons
e Uzglabasanas temperatura. 3. att.
e Servisa nosachumi 4. att.

3.1. Izsainosana

Parbaudiet, vai iepakojuma atrodas visi aprikojuma pie-
derumi saskana ar iepakojuma sarakstu, un tie nav bojati
transportésanas laika.

3.2. lepakojuma saraksts

1. att.

1. Ventilatora ierice SR 500, tuksa
2. STD baterija

3. Baterijas uzlades ierice SR 513
4. Siksna SR 508

5. Dalinu filtrs P3 R, modela numurs SR 510, 2x
6. Filtra adapters SR 511, 2x

7. Prieksfiltri SR 221, 10x

8. Prieksfiltra turétajs SR 512, 2x
9. Plismas meritajs SR 356

10. LietoSanas instrukcijas

11. TinSanas salvete SR 5226

12. Aizbaznu komplekts

3.3 Baterija

Jaunas baterijas pirms pirmas to lietoSanas reizes ir
jauzlade. Skatiet 3.5 sadalu "Montaza".

3.4. Filtri

Filtru/kombinéto filtru izvéle ir atkariga no tadiem fakto-
riem ka piesarnotaju tips un koncentracija. Ventilatora
ierici var izmantot tikai ar dalinu filtriem vai ar dalinu filtru
un gazes filtru kombinaciju.

Apﬂ«qumam SR 500 ir pieejami $adii filtri:

Dalinu filtrs P3 R, modela numurs SR 510. Tiek
izmantots ar adapteru. Divi filtri ir aprikoti ar
ventilatoru. Tos var kombinét ar gazes filtru.

e Dalinu filtrs P3 R, modela numurs SR 710 Aprikots ar
vitni, nav nepiecieSams adapters. To nevar kombinét
ar gazes filtru.

e Gazes filtrs A2, modela numurs SR 518. Jakombiné
ar dalinu filtru.

e Gazes filtrs ABE1, modela numurs SR 515.
Jakombingé ar dalinu filtru.

e Gazes filtrs AIBE2K1, modela numurs SR 597.
Jakombiné ar dalinu filtru.

e Kombinéts filtrs A1IBE2K1-Hg-P3 R, modela numurs
SR 599.

levérot!

e Jaizmanto vienada tipa filtri, t.i., divi
P3 R vai divi A2P3 R utt.

e Mainot filtrus, abi filtri/kombinétie filtri jamaina reize.

e Dalinu filtrs jalieto vienmér - vai nu atseviski, vai
kombinacija ar gazes filtru.

Dalinu filtrs P3 R

Sundstrdm pardod tikai augstakas klases dalinu filtrus
P3 R. Ventilatoram SR 500 pieejami divi modeli, t. i.,
SR 510 un SR 710. Filtri nodrosina aizsardzibu pret visu
veidu dalinam (gan cietam, gan skidram). SR 510 var iz-
mantot atseviski vai kombinacija ar gazes filtru. SR 710
ar gazes filtru nevar kombinét. Dalinu filtrus var izmantot
ar to pasu prieksfiltra turétaju, kas tiek izmantots Sund-
stréom sejas maskam. Tada gadijuma tiek izslegts venti-
latora standarta prieksfiltra turétajs. Skatiet 5. Detalu
saraksts.

Gazes filtri A, B, E, K, Hg

A aizsarga pret organiskajam gazem un tvaikiem, piem.,
Skidinatajiem, kam vari$anas punkts ir virs +65 °C.

B aizsarga pret neorganiskam gazem un tvaikiem,
piem., hloru, sérudenradi un cianudenradi.

E aizsarga pret skabes gazém un tvaikiem, pieméram,
séra dioksidu un fluoradenradi.

K aizsarga pret amonjaku un noteiktiem aminiem, piem.,
etilena diaminu.
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Hg tips nodrosina aizsardzibu pret dzivsudraba iz-
garojumiem. Bridingjums! Maksimalais lietoSanas ilgums
ir 50 stundas.

Gazes filtrus vienmer jalieto kopa ar kombinétajiem
dalinu filtriem P3 R (PAPR-P3). Saspiediet filtrus kopa ta,
lai bultinas uz dalinu filtra ir pavérstas gazes filtra virziena.
21. att.

Kombinétais filtrs SR 599, A1BE2K1-Hg-P3 R,
Aizsarga pret ABEK-P3 R piesarnotajiem, ka aprakstits
ieprieks, un turklat pret Hg, dzivsudraba tvaikiem. Kad
tas tiek izmantots pret dzivsudraba tvaikiem, lietoSanas
periods ir ierobezots uz 50 stundam.

Prieksfiltrs

Prieksfiltrs aizsarga galveno filtru pret parmérigi atru
aizsereSanu. lerikojiet filtra turetaja prieksfiltru.  Art
prieksfiltra turétaji aizsarga galvenos filtrus pret
mehaniskiem bojajumiem.

levérot! Prieksfiltru var izmantot tikai ka prieksfiltru. Tas
nekada gadijuma nevar aizstat dalinu filtru.

3.5. Montaza

a) Baterija

Piegades laika ventilatora iericeé ievietotas baterijas
terminali ir apfiti ar aizsarglenti. Iznemiet bateriju un
nonemiet $o lenti.

® |znemiet bateriju un uzladéjiet to. 5., 6., 7., 8. att.
Ladeétajs automatiski veic ladesanu tris posmos.

att.

Oranzs LED indikators

Dzeltens LED indikators

Zal$ LED indikators

wp o

e Kad uzlade ir pabeigta, pirms baterijas iznemsanas
no uzlades ierices izvelciet spraudni no rozetes.
lespiediet bateriju atpakal baterijas nodalijuma.
Parbaudiet, vai baterija ir iebidita [ldz galam un vai
darbojas tas fiksators.

Bridinajums!

e \ienmér uzladgjiet bateriju no jauna, pirms ta ir
izladejusies pilniba.

e Uzlades ierici drikst izmantot tikai SR 500 bateriju
uzladesanai.

e Bateriju drikst uzladét tikai ar originalo Sundstrom

uzlades ierici.

Uzlades ierice ir paredzéta tikai izmantoSanai telpas.

Uzlades ierici tas darbibas laika nedrikst nosegt.

Uzlades ierici jasarga no mitruma.

Nekad neveidojiet baterijas 1ssavienojumu.

Nekad neméginiet bateriju izjaukt.

Nekad nepaklauijiet bateriju atklatam liesmam. Pastav

spradziena/ugunsgréka risks.

b) Siksna

o Uzstadiet siksnu. 10., 11., 12. att.

levérot! RUpigi izpétiet attelus, lai gadatu, ka josta nav
novietota otradi vai ar aizmugures dalu uz priekSu.

c) elposanas $latene
Uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukcijas par galvas
parsegu

Visas sejas maska SR 200:

e Uzstadiet cauruli starp visas sejas masku SR 200 un
ventilatora ierici SR 500. 13., 14., 15. att.

e Parbaudiet, vai caurule ir stingri nostiprinata.

Pusmaska SR 900:

e Uzstadiet cauruli starp pusmasku SR 900 un ventila-
tora ierici SR 500. 16., 17. att.

e Parbaudiet, vai Slutene ir stingri nostiprinata.

d) Dalinu filtri/kombinétie filtri
Vienlaicigi vienmer jaizmanto divi vienada tipa un klases
filtri vai kombinétie filtri.

1. Dalinu filtrs SR 510

e Parbaudiet, vai paplaksnes ventilatora ierices filtra
montaza atrodas vieta un ir darba kartiba. 18. att.
Uzmaugciet dalinu filtru uz filtra adaptera. Nespiediet uz
filtra centra - tadéjadi var sabojat filtra papiru. 19. att.
leskruvejiet adapteru filtra montaza, lidz adapters
saskaras ar paplaksni. Pec tam pagrieziet to vel par
aptuveni 1/8 pagriezieniem talak, lai nodrosinatu labu
hermétisko izolaciju. 20. att.

lerikojiet filtra turétaja vienu prieksfiltru. 21. att.
Uzspiediet filtra turétaju uz dalinu filtra. 22. att.

2. Dalinu filtrs SR 710

e Parbaudiet, vai paplaksnes ventilatora ierices filtra
montaza atrodas vieta un ir darba kartiba. 18. att.
Skravejiet filtru filtra stiprinajuma, ldz adapteris sas-
karas ar paplaksni. Péc tam pagrieziet to 1/8 apgrie-
zienu talak, lai nodro$inatu labu blivejumu. 20. att.
lerikojiet filtra turétaja vienu prieksfiltru. 21. att.
Uzspiediet filtra turétaju uz dalinu filtra. 22. att.

3. Kombinetie filtri

e Parbaudiet, vai paplaksnes ventilatora ierices filtra
montaza atrodas vieta un ir darba kartiba. 18. att.

e Uzmauciet dalinu filtru uz gazes filtra. Bultam uz

dalinu filtra jarada gazes filtra virziena. Nespiediet uz

filtra centra - tadejadi var sabojat filtra papiru. 19. att.

leskruvejiet kombineto filtru filtra montaza, hdz tas

saskaras ar paplaksni. Péc tam pagrieziet to par ap-

tuveni 1/8 pagrieziena, lai nodro$inatu hermétisku

saskari. 24. att.

lerikojiet filtra turétaja vienu prieksfiltru. 21. att.

e Uzspiediet prieksfiltra turétaju uz kombinéta filtra.
25. att.

Filtrs SR 599 ir kombinéts gazes filtrs un dalinu filtrs, un

tas tiek ieskruvets tieSi ventilatora filtra montaza.

Rikojieties, ka aprakstits ieprieks.

e) Spraudnu komplekts

Aizbaznu komplekts tiek izmantots ventilatora ierices
fifnSanai vai attifisanai un novers netirumu un ddens
iekluSanu ventilatora korpusa.

Atvienojiet elpoSanas $|uteni un filtrus un uzstadiet
aizbaznus. 42. att.

3.6. Darbiba/veiktspéja

Palaide/izslegSana

e |esledziet ventilatora ierici, nospiezot vadibas
sistémas pogu. 26. att.

e Displeja iedegsies simboli, atskanés skanas signals
un saks vibrét vibrators. 27. att.

e Baterijas simbols uz displeja norada baterijas jaudu.



o Deg zala gaisma: > 70 %
o Mirgo zala gaisma: 50-70 %
o Deg dzeltena gaisma: 20-50 %
0 Mirgo sarkana gaisma: < 20 %

e Tas norada uz normalu ventilatora ierices darbibas
statusu.
Parsledziet no parasta uz pastiprinato darbibas
statusu un atpakal, izmantojot vadibas pogu.

e Laiizslegtu ventilatora ierici, turiet vadibas pogu
nospiestu aptuveni divas sekundes

Displeja simboli

28. att.

a) Baterija: Norada baterijas ladinu darbibas sakuma
un kad baterijas ladins ir zems.

b) Mazais ventilatora simbols: Normalas darbibas laika
iedegas zala krasa.

¢) Lielaks ventilatora simbols: Pastiprinatas darbibas
laika iedegas zala krasa.

d) Bridinajuma trissturis: ledegas sarkana krasa, ja
beidzas gaisa plusma vai, ja filtri ir aizserejusi.

Bridinajuma sistéema/trauksmes signali

e Gaisa plismas nosprostojumu gadijuma
o Dzirdams pulsgjoss skanas signals.
o ledarbojas iebuvétais vibrators.
o Uz displeja mirgo sarkanais

trisstdris.
Riciba: Nekavejoties partrauciet darbu, pametiet terito-
riju un parbaudiet aprikojumu.

bridinajuma

e Jadalinu filtri ir aizserejusi
o0 Piecas sekundes dzirdams nepartraukts skanas
signals.
o Piecas sekundes darbojas iebuvétais vibrators.
o Uz displeja mirgos sarkanais bridinajuma
trisstaris.
Bridinajuma trissturis mirgo nepartraukti, bet skanas
signals un vibréSana tiek atkartota ar 80 sekunzu intervalu.

Riciba: Nekavéjoties partrauciet darbu, atstajiet zonu
un nomainiet filtru.

leverot! Ja gazes filtri ir pilni, netiek iedarbinats nekads
signals. Sikaku informaciju par gazes filtru mainu skatiet
3.4. sadala Filtri un filtru komplektacija ieklautajas
lietoSanas instrukcijas.

¢ Ja baterijas ladin$ ir mazaks par 5%

o Divreiz ar divu sekunzu intervalu tiks atkartots

skanas signals.

o Divreiz ar divu sekunzu intervalu aktiviz€jas

iebUvetais vibrators.

o Uz displeja mirgo sarkanais baterijas simbols.
Akumulatora simbols mirgos nepartraukti, bet pargjie
signali tiek atkartoti ar 30 sekunzu intervaliem, kamer
atliek aptuveni viena mindte, lidz akumulators bus
pilntba izladejies. Tad skanas signals mainas uz
intermitejosu signalu.

Riciba: Nekavejoties partrauciet darbu, atstajiet zonu
un nomainiet/uzladgjiet akumulatoru.

3.7. Veiktspéjas parbaude

Veiktspejas parbaude javeic katru reizi pirms ventilatora

jerices izmanto$anas.

Minimalas plusmas parbaude - MMDF

e Parbaudiet, vai ventilatora ierice ir pareizi samontéta,
pilntba iztirita un vai ta nav bojata.

* |esledziet ventilatora ierici.

® |evietojiet galvassegu plusmas méritaja.

o Elposanas §lutenes SR 550 PU un SR 951 PU:
Satveriet maisa apakse€jo dalu, lai ap elpoSanas
cauruli izveidotu izolaciju.

o SR 551 gumijas un SR 952 PU elpoSanas cauru-
le:  Satveriet maisa apak$ejo dalu, lai ap
elpoSanas caurules aug$ejo stipringjuma dalu
izveidotu izolaciju. 29. att.

levérot! Jus nedrikstat aptvert pasu gumijas slateni,

jo tas vai nu traucétu gaisa plusmai, vai ari nelautu

izveidot pareizu blivéjumu.

e Satveriet plusmas meértaja cauruli ar otru roku, lai
caurule bUtu véersta no maisa vertikali uz augsu.
30. att.

e Nolasiet lodes poziciju caurulé. Tai jaatrodas viena
fiment vai nedaudz virs caurules augs$gjas atzimes
(175 I/min). 31. att.

Ja minimala plisma netiek sasniegta, parbaudiet,

vai

- plusmas meritajs tiek turéts taisni;

- lode var kusteéties brivi;

- maiss ap cauruli veido labu hermétisku saskari.

Trauksmes signalu parbaude

lerice ir veidota ta, lai nodroSinatu bridinajumu traucétas

gaisa plusmas gadijuma.

® [zraisiet gaisa plismas apstasanos, satverot maisa
augsejo dalu vai atsledzot plismas meritaja izvadi.
32. att.

e Pectam ventilatora iericei vajadzetu ieslegt trauksmes
ar skanas, gaismas signaliem un vibracijam.

e Ja gaiss atkal plust, bridinajuma signali automatiski
izsledzas pec 10-15 sekundem.

3.8. Aprikojuma uzliksana

Pec tam, kad filtri ir ierikoti, darbibas parbaude ir veikta

un galvassega ir pievienota, aprikojumu var uzvilkt.

Pirms ta uzvilkkS8anas izlasiet galvassegas lietoSanas

instrukcijas.

e Panemiet ventilatora ierici un noregul€jiet siksnu, lai
ventilatora ierice butu stingri un érti nostiprinata
vidukla mugurpusé. 33. att.

* l|esledziet ventilatora ierici.

e Uzvelciet galvassegu.

¢ Parliecinieties, vai elpoSanas caurule stiepjas gar jusu
muguru un nav savijusies. 33. att.

Nemiet vera, ka, ja tiek izmantota pilna sejas maska,

§lUtenei javirzas gar vidukli un uz augSu gar kraskurvi.

34. att.

Kad tiek izmantota pusmaska, Slutenei javirzas pa mu-

guru un pari pleciem. Caurule SR 951, skatit 35. att.

Caurule SR 952, skatit 36. att.

3.9. Aprikojuma nonemsana

Pirms aprikojuma nonemsanas dodieties projam no
piesarnotas vietas.

e Nonemiet galvassegu.

® |zsledziet ventilatora ierici.

e Atlaidiet siksnu un nonemiet ventilatora ierici.

Péc lietoSanas aprikojums ir jafira un japarbauda. Izlasiet
sadalu 4. "Apkope".
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4. Apkope

Personai, kas ir atbildiga par aprikojuma tiriSanu un ap-
kopi, jabut atbilstoSi apmacitai un labi japarzina sada
veida darbs.

4.1. Tirisana

Ikdienas apkopei ieteicams izmantot Sundstrém
firnsanas salvetes SR 5226. Ja nepiecieSama pamatigaka
firsana vai attiri$ana, rikojieties sadi:

e Aizbaznu komplekta uzstadiSana. Skatiet nodalu
3.5.e.

Izmantojiet mikstu suku vai stkli, kas samitrinats
tdens un trauku mazgasanas [idzekla Skiduma vai
tml.

¢ Noskalojiet aprikojumu un |aujiet tam nozat.

4.2. Uzglabasana

Péc tirisanas novietojiet aprikojumu sausa un tira vieta
istabas temperatura. Nepaklaujiet tos tieSiem saules
stariem. Plismas méritaju var izgriezt otradi un izmantot
ka galvassegas glabasanas maisu.

4.3. Apkopju grafiks

Nakamaja grafika paraditas minimalas apkopes
proceduras, kas nepiecieSamas, lai aprikojumu vienmer
uzturétu lietoSanai piemerota stavoklr.

Pirms lietoSanas Péc lietoSanas lkgadéja
Vizuala parbaude @ L4
Tiri$ana °

4.4. Rezerves dalas

Vienmér izmantojiet originalas Sundstrom  dalas.
Nemodificgjiet aprikojumu. Citu, nevis originalo dalu
izmantoSana vai aprikojuma modificé$ana var samazinat
aizsargfunkciju, un izstradajuma sanemtie apstipringjumi
var nebut speka.

4.4.1 Dalinu filtru/gazes filtru/
kombinéto filtru maina

Mainiet dalinu filtrus vismaz tad, kad tie ir aizséréjusi.
Ventilators konstate, kad tas ir noticis, un izdod
bridinagjumu, ka aprakstits sadala 3.6 "Darbiba/
veiktspéja". Gazes filtrus ieteicams mainit saskana ar
ieprieks noteiktu grafiku. Ja darba vieta netiek veikti
nekadi meértjumi, gazes filtri jamaina reizi nedéela vai
biezak, ja galvassega piesarnotajus var saost vai var sa-
just to garsu.

Paturiet prata, ka abi filtri/kombinétie filtri jamaina vienlaicigi
un to tipam un klasei jabdt vienadai. Rikojieties $adi:

® |zsledziet ventilatora ierici.
Atskruvejiet vala gazes filtru/kombinéto filtru.
Atskrivéjiet prieksfiltru turétaju. 37. att.

Nomainiet turétaja prieksfiltru. Tiriet péc vajadzibas.
Lai atvienotu dalinu filtru SR 510 no adaptera,
rikojieties Sadi:

o Satveriet filtru ar vienu roku.

o Uzlieciet otras rokas 1kski uz adaptera
apakspuses pie pusloka spraugas.
38. att.

o Péc tam iznemiet lauka filtru. 39. att.

e Laidalinu filtru SR 510 atvienotu no gazes filtra,
rikojieties $adi:

o Satveriet gazes filtru ar vienu roku.

o levietojiet monétu vai kadu citu plakanu
priekSmetu, piem., filtra adapteru, savienojuma
starp dalinu un gazes filtriem.

o Péc tam iznemiet lauka filtru. 40. att.

¢ lerikojiet jaunos filtrus/kombinétos filtrus. Skatiet 3.5.d.

4.4.2. Blivju nomaina

Ventilatora ierices filtra montazas paplaksnes nelauj
piesarnotajam gaisam ieplUst ventilatora ierice. Tas
jamaina reizi gada vai biezak, ja tiek konstatéts nolieto-
jums. Rikojieties $adi:

Izsledziet ventilatora ierici.

lzskravejiet filtrus.

Paplaksnei apkart ir ierievis, un ta tiek piestiprinata uz
atloka zem vitném filtra stipringjuma. 41. att.
Nonemiet veco paplaksni.

Uzstadiet uz atloka jauno paplaksni. Parbaudiet
visapkart, vai blive atrodas sava vieta.

5. Detalu saraksts

2. att.
PriekSmets Detala Pasatijuma Nr.
Nr.
1. Kapuce SR 561 HO06-5012
2. Kapuce SR 562 H06-5112
3. Kapuce SR 520 M/L H06-0212
3. Kapuce SR 520 S/M H06-0312
4. Kapuce SR 530 H06-0412
5. Sejas aizsargmaska SR 540 H06-0512
6. Sejas aizsargmaska SR 570 HO06-6512
7. Visas sejas maska SR 200,
PC sejsegs HO1-1212
7. Visas sejas maska SR 200,
stikla sejsegs HO1-1312
8. Pusmaska SR 900 S HO01-3012
8. Pusmaska SR 900 M HO01-3112
8. Pusmaska SR 900 L HO1-3212
9. MetinaSanas aizsargmaska SR 590  H06-4012
10. Metinasanas aizsargmaska SR 592  H06-4412
12. Kivere ar sejas aizsargu SR 580 H06-8012
13. Uzstadiet metinaSanas aizsargu
uz kiveres SR 584/SR 580 H06-8310
14. Slutene SR 550 T01-1216
14. Slatene SR 551 T01-1218
15. Slutene SR 951 T01-3003
16. Dubulta slutene SR 952 R01-3009
17. Apzeltits sejas aizsargs SR 587 R06-0824
18. Sejas aizsargs 2/3, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. Sejas aizsargs 2/3, EN5 SR 588-2  R06-0826
19. Plismas méritajs SR 356 R03-0346
20. Terauda sieta disks SR 336 TO1-2001
21. Azbesta komplekts SR 509 TO6-0105
22. Glabasanas soma SR 505 T06-0102
23. STD standarta baterija, 2,2 Ah R06-0108
24. HD baterija, 3,6 Ah T06-0101
24. Baterijas uzlades ierice SR 513 R06-0103
25. Siksna SR 508 R06-0101
25. Gumijas siksna SR 504 T06-0104
25. Siksna PVC T06-0124
26. Adas josta SR 503 T06-0103
27. Stiprinajums SR 552 TO6-0116
28. Ventilatora ierice SR 500, tuk$a R06-0110
29. Ventilatora ierices paplaksne R06-0107



30. Prieksfiltra turétajs SR 512 R06-0106
31. Prieksfiltrs SR 221 H02-0312
32. Dalinu filtrs P3 R, SR 510 H02-1312
33. Filtra adapters SR 511 R06-0105
34. Prieksfiltra turétajs SR 5153 R01-0604
35. Dalinufiltrs P8 R, SR 710 HO02-1512
36. Gazes filtrs A2, SR 518 H02-7012
37. Gazes filtrs ABE1, SR 515 H02-7112
38. Gazes filtrs AIBE2K1, SR 597 H02-7212
39. Kombinétais filtrs A1IBE2K1-Hg-P3 R,

SR 599 H02-7312
40. Parsegs aizsardzibai pret Slakatam

SR 514 TO6-0114
41. Aizbaznu komplekts R06-0703

6. Simbolu nozime

Otrreizéjas parstrades simbols

Skatiet lietoSanas instrukcijas

Ne kopa ar sadzives atkritumiem

CE sertifikatu izsniedza
INSPEC Certification Services Ltd.

2. izolacijas klase

Spiediena un temperatdras diapazons

7. Nolietotie izstradajumi

Ventilatora ierice atrodas shémas plate ar elektroniskiem
komponentiem, no kuriem neliela dala ir toksiskas vielas.
Akumulatora nav izmantots ne dzivsudrabs, ne kadmijs,
ne svin, tapéec tas netiek uzskatits par videi kaitigiem at-
kritumiem. Plastmasas dalas ir markétas ar materiala
kodu. Lai tos pareizi izmantotu, savaktu un parstradatu
otrreiz, nolietoti ventilatori janodod otrreizéjas parstrades
centram. Lai sanemtu informaciju par tuvaka otrreizéjas
parstrades centra atrasanas vietu, sazinieties ar vietejam
iestadem.

Parstradat saskana ar vietéjiem noteikumiem. Pareiza
produkta parstrade veicina efektivu dabas resursu
izmantoSanu.

8. Apstiprinajumi

e Aprikojums SR 500 kombinacija ar sejas aizsargu
SR 540 vai SR 570, metinasanas aizsargu SR 590 vai
SR 592, kiveri ar sejsegu SR 580, kiveri ar sejsegu
SR 580 un metinasanas aizsargu SR 584, kapucem
SR 520, SR 530, SR 561 vai SR 562 ir apstiprinats
saskana ar standarta EN 12941 prasibam un TH3
klasi.

Aprikojums SR 500 apvienojuma ar visas sejas

masku SR 200 vai pusmasku SR 900 ir apstiprinats

saskana ar standarta EN 12942 prasibam un TM3
klasi.

e Aprikojums SR 500 atbilst EN 61000-6-3 emisijas un
EN 61000-6-2 imunitates prasibam, tas nozime, ka
ventilators atbilst EMC Direktivai 2004/108/EC.

e Aizsardzibas sistéma, kas pasarga elektronisko ierici
no putekliem un tdens, atbilst aizsardzibas pakapes
IP aizsardzibas klasei IP67, kas ir saskana ar standar-
ta IEC/EN 60529 prasibam.

EK tipa apstipringjuma sertifikatu ir izdevusi pilnvarota

instittcija Nr. 0194. Adresi skatit uz aizmuguréja vaka.
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Ventilator SR 500

. Algemene informatie
. Technische specificaties

Gebruik
Onderhoud

. Onderdelenoverzicht

Uitleg van de symbolen

. Verbruikte producten
. Goedkeuringen

1. Algemene informatie

De SR 500 is een door een batterij gevoede ventilator,
die samen met filters en het gezichtsonderdeel deel
uitmaakt van de Sundstrém ademhalingsbescher-
mingsapparatuur met geforceerd ventilatiesysteem
volgens EN 12941,

Vodr gebruik dient u deze gebruiksaanwijzing en die van het
filter en het gezichtsonderdeel zorgvuldig te bestuderen.

De ventilator dient voorzien te worden van filters. De
gefiltreerde lucht wordt via een ademhalingsslang naar
het gezichtsonderdeel geleid.

De opgebouwde overdruk voorkomt dat verontreini-
gingen uit de omgeving kunnen binnendringen.
Ademhalingsbescherming moet altijd een onderdeel
zijn van een ademhalingsbeschermingsprogramma.
Zie EN 529:2005 voor adviezen.

Deze normen geven informatie over de belangrijke aspecten
van een ademhalingsbeschermingsprogramma, maar zijn
geen vervanging voor nationale en lokale voorschriften.

Als u vragen hebt over de apparatuurkeuze of het on-
derhoud van de apparatuur, raadpleeg dan uw leiding-
gevende of neem contact op met uw verkooppunt. U
kunt ook contact opnemen met de technische service
van Sundstrom Safety AB.

1.1 Toepassingsgebieden

De SR 500 is geschikt als filterbescherming in alle situa-
ties waarvoor zo'n bescherming wordt aanbevolen. Dat
geldt in het bijzonder voor plaatsen waar het warm is en
voor zware of langdurige werkzaamheden.

Houd bij de keuze van filter en gezichtsonderdeel re-
kening met de volgende factoren:

Mogelijke aanwezigheid van een explosieve atmosfeer
Type verontreiniging

concentraties;

werkdruk;

De behoefte aan andere bescherming naast een
adembeschermingsvoorziening

De risico's dienen te worden geanalyseerd door een
hiertoe geschoold persoon met ervaring op dit gebied.

1

.2 Beschrijving van het systeem

Ventilator
De SR 500 heeft de volgende eigenschappen:

Bedrijfstijd tot 13 uur.

De accu is van het lithium-iontype en is bestand
tegen minstens 500 laadcycli.

Inschakelen, uitschakelen en kiezen van de gewenste
bedrijfsstand vinden plaats met één bedieningsknop.
Display met duidelijke symbolen.

Produceert een alarm via trillingen en geluids-/
lichtsignalen bij obstakels in de luchtstroming.
Uitgerust met automatische luchtstromingsregeling
met compensatie voor luchtdruk en temperatuur.

e Plaats voor twee filters/filtercombinaties.

e Kan worden gebruikt met een kap, vizier, lasscherm,
halfgelaatsmasker, volgelaatsmasker voorzien van
helm met vizier of lasscherm voorzien van een helm
met vizier.

Filters
Zie 3.4

Ademhalingsslang

De ademhalingsslang is niet inbegrepen in de ventilator,
maar maakt deel uit van het desbetreffende
gezichtsonderdeel.

De ademhalingsluchtslang voor het half- en volgelaats-
masker moet apart worden aangeschaft.

Gezichtsonderdeel

De keuze van het gezichtsonderdeel hangt af van de

werkomgeving, de taak en de vereiste protectiefactor.

De volgende gezichtsonderdelen zijn beschikbaar voor

de SR 500:

e Kap, klasse TH3, modelnummer SR 520.

Kap, klasse TH3, modelnummer SR 530.

Kap, klasse TH3, modelnummer SR 561.

Kap, klasse TH3, modelnummer SR 562.

Scherm, klasse TH3, modelnummer SR 540.

Scherm, klasse TH3, modelnummer SR 570.

Lasscherm, klasse TH3, modelnummer SR 590.

Lasscherm, klasse TH3, modelnummer SR 592.

Volgelaatsmasker, klasse TM3, modelnummer SR 200.

Halfgelaatsmasker, klasse TM3, modelnummer SR 900.

Helm met vizier, klasse TH3, modelnummer SR 580.

Lasscherm, klasse TH3 in combinatie met helm met

vizier, modelnummer SR 584/SR 580.

e \erguld scherm, klasse TH3 in combinatie met helm
met vizier, modelnummer SR 587/SR 580.

e Scherm 2/3, klasse TH3, EN 3 in combinatie met
helm met vizier, modelnummer SR 588-1/SR 580.

e Scherm 2/3, klasse TH3, EN 5 in combinatie met
helm met vizier, modelnummer SR 588-2/SR 580.

1.3 Waarschuwingen/beperkingen

Waarschuwingen

Het product mag niet worden gebruikt:
als de ventilator uitgeschakeld is. In die abnormale
situatie geeft het product geen enkele bescherming.
Bovendien bestaat dan het risico dat er snel
kooldioxide in het gezichtsonderdeel wordt
gevormd, met zuurstofgebrek als resultaat;

¢ als het zuurstofgehalte van de omgevingslucht
abnormaal is;

¢ als de aard van de verontreinigingen onbekend is;

* in omgevingen die direct levensgevaarlijk zijn of de
gezondheid bedreigen (IDLH);

e met zuurstof of met lucht die verrijkt is met zuurstof;

¢ als u moeite hebt met ademhalen;

e als u de reuk of smaak van verontreinigingen
verneemt;

e als u last hebt van duizeligheid, misselijkheid of
ander ongemak



Beperkmgen
De SR 500 moet altijd worden gebruikt met twee
deeltjesfilters, twee combinatiefilters of een
combinatie van twee gasfilters van hetzelfde type en
twee deeltjesfilters.

e Als de werkdruk zwaar is, kan er tijdens de
inademingsfase een onderdruk in het gezichtsonder-
deel ontstaan, met het risico dat er omgevingslucht
binnendringt.

* Als het product wordt gebruikt in een omgeving
waar het hard waait, kan de protectiefactor
afnemen.

e Zorg ervoor dat de ademhalingsslang niet uitpuilt en
verstrikt raakt in voorwerpen in de omgeving.

¢ Til of draag het product nooit aan de ademhalingsslang.

¢ De filters mogen niet direct op het gezichtsonderdeel
worden aangesloten.

* Er mogen alleen originele filters van Sundstrom wor-
den gebruikt.

e De gebruiker moet de markeringen op een filter voor
normen anders dan EN 12941 en EN 12942 nooit ver-
warren met de classificatie van de ventilator SR 500
wanneer deze wordt gebruikt in combinatie met het
betreffende filter.

2. Technische specificaties

Luchtstromingssnelheid

Bij normaal bedrijf levert de ventilator minstens 175 I/min,
wat overeenkomt met de door de fabrikant aanbevolen
minimale luchtstroming of MMDF.

Bij geforceerd bedrijf is dat maximaal 240 I/min. De auto-
matische stromingsregeling van de ventilator houdt de
stroming constant gedurende de hele bedrijfstijd.

Accu's

STD, Standaard, 14,8V, 2,2 Ah, lithium-ion.

HD, Heavy Duty, 14,8V, 3,6 Ah, lithium-ion.

¢ De laadtijd voor de STD-accu is ongeveer 1,5 uur.

¢ De laadtijd voor de HD-accu is ongeveer 2 uur.

¢ De levensduur bedraagt ongeveer 500 volle cycli.

e De accu hoeft niet helemaal leeg te zijn voordat deze
weer kan worden geladen.

Bedrijfsduur

De bedrijffsduur hangt af van de temperatuurverschillen
en de staat van de accu en de filters.

Onderstaande tabel geeft een indicatie van de verwach-
te bedrijffsduur aan onder ideale omstandigheden.

STD HD Filter Luchtstromings- Verwachte
snelheid bedrijfstijd
® P3 R 175 I/min 7h
o P3 R 240 I/min 7h
® AIBE2KIP3R 175 I/min 75h

Houdbaarheid

De maximale opslagduur van het product is 5 jaar vanaf
de datum van productie. Houd er echter rekening mee
dat de accu minstens eens per jaar moet worden
geladen.

Druk- en temperatuurbereik
e Opslagtemperatuur Afb. 3.
* Bedriffsomstandigheden. Afb. 4.

3. Gebruik

3.1 Uitpakken

Controleer aan de hand van de paklijst of de uitrusting com-
pleet is en of hij niet is beschadigd tijdens het transport.

3.2 Paklijst

Afb. 1.

1. Ventilator SR 500, kaal

2. Accu, STD

3. Acculader SR 513

4. Band SR 508

5. Deeltjesfilter P38 R, SR 510, 2 st.
6. Filterverloopstuk SR 511, 2 st.
7. Voorfilter SR 221, 10 st.

8. Voorfilterhouder SR 512, 2 st
9. Stromingsmeter SR 356

10. Gebruiksaanwijzing

11. Reinigingsdoekje SR 5226
12. Plugkit

3.3 Accu

Nieuwe accu's moeten worden opgeladen voordat ze
voor het eerst worden gebruikt. Zie 3.5 Monteren.

3.4 Filters

De keuze van filters/combinatiefilters hangt onder meer

af van het type verontreiniging en de concentratie waarin

die voorkomt. De ventilator mag worden gebruikt met

alleen deeltjesfilters of met een combinatie van deeltjes-

filter en gasfilter.

De volgende filters zijn voor de SR 500 beschikbaar:
e Deeltjesfilter P3 R, modelnummer SR 510. Voor gebruik
met een verloopstuk. Bij de ventilator worden twee filters
geleverd. Kan worden gecombineerd met een gasfilter.

¢ Deeltjesfiiter P3 R, modelnummer SR 710. Wordt
geleverd met schroefdraad; een verloopstuk is niet
nodig. Kan niet worden gecombineerd met een gasfilter.

e Gasfilter A2, modelnummer SR 518. Dient te worden
gecombineerd met een deeltjesfilter.

o Gasfilter ABE1, modelnummer SR 515. Dient te
worden gecombineerd met een deeltjesfilter.

e Gasfilter AIBE2K1, modelnummer SR 597. Dient te
worden gecombineerd met een deeltjesfilter.

e Combinatiefilter AIBE2K1-Hg-P3 R, modelnummer
SR 599.

Let op!
De gebruikte filters moeten van hetzelfde type zijn,
dus twee stuks P3 R of twee stuks A2P3 R, enz.

e Als een filter aan vervanging toe is, moeten beide
filters/filtercombinaties tegelijkertijd worden vervangen.

e Er moet altijd een deeltjesfilter worden gebruikt,
ofwel apart ofwel met een gasfilter.

Deeltjesfilter P3 R

Sundstrém brengt uitsluitend deeltjesfilters op de markt
van de hoogste klasse, namelijk P3 R. Voor de ventilator
SR 500 zijn twee uitvoeringen beschikbaar, de SR 510 en
de SR 710. De filters beschermen tegen alle deeltjesty-
pen, zowel vaste als vioeibare. De SR 510 kan afzonderlijk
worden gebruikt of in combinatie met een gasfilter. De
SR 710 kan niet worden gecombineerd met een gasfilter.
De deeltjesfilters kunnen worden gebruikt met dezelfde
voorfilterhouder als de houder die wordt gebruikt met de
half- en volgelaatsmaskers van Sundstrém. In deze geval-
len dient de standaard voorfilterhouder van de ventilator
te worden weggelaten. Zie 5. Onderdelenoverzicht.
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Gasfilter A, B, E, K, Hg
A beschermt tegen organische gassen en dampen, zo-
als oplosmiddelen, waarvan het kookpunt +65 °C
overschrijdt.
B beschermt tegen anorganische gassen en dampen,
zoals chloor, zwavelwaterstof en cyaanwaterstof.
E beschermt tegen zure gassen en dampen, zoals zwa-
veldioxide en fluorwaterstof.

K beschermt tegen ammoniak en bepaalde amines,
zoals ethyleendiamine.
Hg beschermt tegen kwikzilverdamp. Waarschuwing!
maximale gebruiksduur 50 uur.

De gasfilters moeten altijd worden gecombineerd met
deeltjesfilters van het type P3 R (PAPR-P3). Druk de fil-
ters dusdanig op elkaar vast dat de pijlen op het de-
eltjesfilter naar het gasfilter toe wijzen Afb. 21.

Combinatiefilter SR 599, A1BE2K1-Hg-P3 R,
Beschermt tegen vervuiling volgens ABEK-P3 R, zoals
hierboven beschreven, en daarnaast tegen Hg, kwik-
damp. Bij gebruik als bescherming tegen kwikdamp is
de gebruiksduur beperkt tot 50 uur.

Voorfilter

Het voorfilter beschermt tegen buitensporig snelle ver-
stopping van het hoofdfilter. Monteer het voorfilter in de
geleverde voorfilterhouder. De voorfilterhouders be-
schermen de hoofdfilters bovendien tegen bescha-
diging in het gebruik.

Let op! Het voorfilter mag alleen worden gebruikt als
voorfilter. Het kan nooit worden gebruikt in plaats van
het deeltjesfilter.

3.5 Monteren

a) Accu

De accu is bij levering in de ventilator gemonteerd met
beschermende veiligheidstape over de polen. Maak de
accu los en verwijder de tape.

e \erwijder de accu en laad deze op (Afb. 5, 6, 7, 8).

De accu wordt automatisch in drie stappen opgeladen.

Afb. 9.

1. Oranje led.
2. Gele led.

3. Groene led.

¢ Na voltooiing van de lading: trek de stekker uit het
contact voordat u de accu losmaakt van de lader.
e Druk de accu terug in het accuvak.
Controleer dat de accu zo ver mogelijk in het vak is
gedrukt en dat de vergrendeling werkt.

Waarschuwing!

e |aad de accu altijd bij voordat hij helemaal leeg is.

e De lader mag alleen worden gebruikt voor het laden
van accu's voor de SR 500.

e De accu mag alleen worden geladen met de origine-
le acculader van Sundstrom.

e De lader is uitsluitend bedoeld voor
binnenshuis.

e De lader mag niet worden afgedekt zolang hij in ge-

bruik is.

De lader dient te worden beschermd tegen vocht.

Kortsluit de accu onder geen beding.

Probeer onder geen beding de accu te demonteren.

Stel de accu onder geen beding bloot aan open vuur.

Het risico van explosie/brand is aanwezig.

gebruik

b) Band

* Monteer de band Afb. 10, 11, 12.

Let op! Bestudeer de illustraties zorgvuldig zodat u de
band niet ondersteboven of achterstevoren bevestigt.

c) Ademhalingsluchtslang
Lees de gebruiksaanwijzing die bij het gezichtsonder-
deel wordt geleverd zorgvuldig door.

Volgelaatsmasker SR 200:

* Monteer de slang tussen volgelaatsmasker SR 200
en ventilator SR 500 Afb. 13, 14, 15.

e Controleer of de slang stevig vastzit.

Halfgelaatsmasker SR 900:

* Monteer de slang tussen halfgelaatsmasker SR 900
en ventilator SR 500. Afb. 16, 17.

e Controleer of de slang stevig vastzit.

d) Deeltjesfilters/combinatiefilters
Twee filters of combinatiefilters van hetzelfde type en
dezelfde klasse moeten altijd samen worden gebruikt.

1. Deeltjesfilter SR 510

e Controleer of de pakkingen in de filterhouder van de
ventilator op hun plaats zitten en intact zijn. Afb. 18.

e Druk het deeltjesfilter vast op het filterverloopstuk.
Druk niet midden op het filter; dat kan leiden tot be-
schadiging van het filterpapier. Afb. 19.

e Draai het verloopstuk zo ver in de filterhouder dat het

verloopstuk contact maakt met de pakking. Draai

daarna nog circa 1/8 slag tot een volledige afdichting

is verkregen. Afb. 20.

Plaats een voorfilter in de voorfilterhouder Afb. 21.

Druk de voorfitterhouder vast op het deeltjesfilter Afb. 22.

2. Deeltjesfilter SR 710

e Controleer of de pakkingen in de filterhouder van de
ventilator op hun plaats zitten en intact zijn. Afb. 18.
Schroef het filter zo ver de filterhouder in dat het ver-
loopstuk contact maakt met de pakking. Draai het fil-
ter daarna nog 1/8 slag voor een goede afdichting.
Afb. 20.

Plaats een voorfilter in de voorfilterhouder Afb. 21.
Druk de voorfitterhouder vast op het deeltjesfilter Afb. 22.

3. Combinatiefilter

e Controleer of de pakkingen in de filterhouder van de
ventilator op hun plaats zitten en intact zijn. Afb. 18.

e Druk het deeltjesfilter vast op het gasfilter. De pijlen
op het deeltjesfilter moeten in de richting van het gas-
filter wijzen. Druk niet midden op het filter; dat kan lei-
den tot beschadiging van het filterpapier. Afb. 19.

e Schroef het combinatiefilter in de filterhouder totdat
het contact maakt met de pakking. Draai het daarna
nog 1/8 slag voor een goede afdichting. Afb. 24.

* Monteer een voorfilter in de voorfilterhouder Afb. 21.

e Druk de voorfilterhouder op het combinatiefilter. Afb. 25.

Filter SR 599, een gecombineerd gas- en deeltjesfilter,

wordt rechtstreeks op de filterhouder van de ventilator

geschroefd. Ga te werk volgens bovenstaande
beschrijving.



e) Plugkit

Met de plugkit wordt de ventilator schoongemaakt of
ontsmet en wordt verhinderd dat vuil en water in de ven-
tilatorbehuizing komen.

Maak de ademhalingsslang en de filters los en installeer
de plugs. Afb. 42.

3.6 Bedrijf/functie

Starten/uitschakelen

e Start de ventilator door de bedieningsknop één keer
in te drukken Afb. 26.

e De symbolen op het display gaan branden, er klinkt
een geluidssignaal en de vibrator gaat trillen Afb. 27.

e Het accusymbool op het display geeft de

accucapaciteit aan.

o Groen branden: > 70 %

o Groen knipperen: 50-70 %

0 Geel branden: 20-50 %

o Rood knipperen: < 20 %

De ventilator start in de normale bedrijfsstand.

Schakel met behulp van de bedieningsknop tussen

de normale en de geforceerde bedrijfsstand.

e \oor het uitschakelen van de ventilator houdt u de
bedieningsknop ongeveer twee seconden ingedrukt.

Symbolen op het display

Afb. 28

a) Accu: Dit symbool geeft de accucapaciteit bij het
starten aan en geeft aan wanneer de accu bijna leeg is.

b) Kleine ventilator: dit symbool gaat groen branden
tijdens normaal bedrijf.

¢) Grotere ventilator: dit symbool gaat groen branden
bij geforceerd bedrijf.

d) Waarschuwingsdriehoek: Dit symbool gaat rood
branden als de luchtstroming wordt geblokkeerd of
als de filters verstopt zijn.

Waarschuwingssysteem/alarmsignalen
¢ Bij obstakels in de luchtstroming
o Erwordt een pulserend geluidssignaal gegeven.
o wordt de ingebouwde vibrator geactiveerd
o De rode waarschuwingsdriehoek op het display
knippert.
Actie: onderbreek onmiddellijk het werk, verlaat het ge-
bied en controleer de apparatuur.

¢ Als het deeltjesfilter verstopt is
o Er Klinkt viff seconden lang een aanhoudend
geluidssignaal.
o de ingebouwde vibrator wordt vijff seconden
geactiveerd
o De rode waarschuwingsdriehoek op het display
gaat knipperen.
De waarschuwingsdriehoek knippert continu, terwijl het
geluidssignaal en de vibrator met tussenpozen van 80
seconden worden herhaald.

Actie: Onderbreek onmiddellijk het werk, verlaat het ge-
bied en vervang het filter.

Let op! Er wordt geen signaal geactiveerd als de gasfil-
ters verzadigd zijn. Zie voor meer informatie over ver-
vanging van de gasfilters 3.4 Filters en de gebruiksaan-
wijzing die bij de filters wordt geleverd.

¢ Als de accucapaciteit minder dan 5% bedraagt
o Een geluidssignaal wordt twee keer herhaald
met een interval van twee seconden.

o De ingebouwde vibrator wordt twee keer geacti-
veerd met een interval van twee seconden

o Het accusymbool op het display knippert rood
Het accusymbool knippert continu, terwijl de andere
signalen met intervallen van 30 seconden worden her-
haald totdat het nog ongeveer één minuut duurt voordat
de accu helemaal leeg is. Het geluidssignaal wordt
daarna intermitterend.
Actie: Onderbreek onmiddellijk het werk, verlaat het ge-
bied en vervang/laad de accu.

3.7 Controle van de werking

Er moet altijd een controle van de werking worden uitge-
voerd voordat de ventilator wordt gebruikt.

Controle van de minimumstroming - MMDF
e Controleer of de ventilator compleet is, op de juiste
manier gemonteerd is en schoon en intact is.
e Zet de ventilator aan.
¢ Plaats het gezichtsonderdeel in de stromingsmeter.
o Ademhalingsslang PU (SR 550) en PU (SR 951):
Pak het onderste deel van de zak vast om een afdi-
chting rond de ademhalingsluchtslang te vormen.
o Ademhalingsslang van rubber (SR 551) en PU
(SR 952): Pak het onderste deel van de zak vast
om een afdichting te vormen rond de bovenste be-
vestiging van de ademhalingsluchtslang Afb. 29.
Let op! U mag de rubberslang zelf niet vastpakken,
omdat hierdoor de luchtstroming kan worden belem-
merd of geen goede afdichting wordt verkregen.
* Houd met de andere hand de stromingsmeterbuis vast,
zodat de buis vanuit de zak recht omhoogsteekt. Afb. 30.
* | ees de positie van de kogel in de buis af. De kogel
moet op dezelfde hoogte of net boven de bovenste
aanduiding op de buis (175 I/min) staan. Afb. 31.
Als de minimumstroming niet wordt behaald, con-
troleer dan of:
- de stromingsmeter rechtop wordt gehouden,
- de kogel onbelemmerd kan bewegen,
- de zak goed rondom de slang afdicht.

Controle van alarm

Het product dient te waarschuwen als er een obstakel in

de luchtstroming aanwezig is.

e Forceer een onderbreking in de luchtstroming door

met de hand het bovenste deel van de zak vast te

pakken of de afvoer van de stromingsmeter af te slu-

iten. Afb. 32.

De ventilator dient nu een alarm te produceren met

geluids- en lichtsignalen en trillingen.

e Als de lucht weer onbelemmerd kan stromen, wor-
den de alarmsignalen automatisch na 10-15 secon-
den uitgeschakeld.

3.8 De apparatuur opzetten

Na montage van de filters, controle van de werking en

aansluiting van het gezichtsonderdeel kunt u het pro-

duct opzetten. Lees vdor het opzetten ook de gebru-

|ksaanwuzmg voor het gezichtsonderdeel.

Zet de ventilator op en pas de riem aan, zodat de ventila-

tor stevig en comfortabel achter op uw middel zit. Afb. 33.

Zet de ventilator aan.

e Zet het gezichtsonderdeel op.

e Zorg ervoor dat de ademhalingsslang langs uw rug
loopt en niet gedraaid zit. Afb. 33.

Bij gebruik van een volgelaatsmasker moet de slang rond

uw middel en omhoog naar uw borstkas lopen. Afb. 34.

Wanneer er een halfgelaatsmasker wordt gebruikt, moet

de slang over uw rug en schouders worden geleid.

Slang SR 951, zie Afb. 35. Slang SR 952, zie Afb. 36.
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3.9 De apparatuur afzetten

Zet het product niet af voordat u het verontreinigde ge-
bied hebt verlaten.

e Zet het gezichtsonderdeel af.

e Zet de ventilator uit.

* Maak de riem los en neem de ventilator af.

Na gebruik dient u het product te reinigen en te controle-
ren. Zie 4 Onderhoud.

4. Onderhoud

Degene die verantwoordelijk is voor reiniging en onder-
houd van het product dient een geschikte opleiding te
hebben gevolgd en vertrouwd te zijn met dit soort taken.

4.1 Reinigen

Voor het dagelijks onderhoud adviseren we het reini-

gingsdoekje SR 5226 van Sundstrém. Als er grondiger

moet worden schoongemaakt of ontsmet, ga dan als

volgt te werk:

e Monteer de plugkit. Zie 3.5 e.

e Gebruik een zachte borstel of spons en een af-
wasmiddelsopje of iets dergelijks.

e Spoel het product schoon en laat het drogen.

Opgelet! Reinig nooit met een oplosmiddel.

4.2 Opslag

Na reiniging dient het product droog, schoon en op ka-
mertemperatuur te worden bewaard. Vermijd direct
zonlicht. De stromingsmeter kan binnenstebuiten wor-
den gekeerd en als bewaarzak voor het gezichtsonder-
deel worden gebruikt.

4.3 Onderhoudsschema

In het onderstaande schema wordt aangegeven aan
welke aanbevolen minimumeisen voor onderhoud moet
worden voldaan om ervoor te zorgen dat de apparatuur
altijd naar behoren werkt.

Vé6or gebruik Na gebruik Jaarlijks

Visuele controle i ®

Reinigen °

4.4 Reserveonderdelen

Gebruik altijd originele onderdelen van Sundstrém. Breng
geen wijzigingen in de uitrusting aan. Gebruik van niet-origine-
le onderdelen of modificatie van het product kan de bescher-
ming en de goedkeuringen voor het product tenietdoen.

4.4.1 Vervangen van deeltjesfilters/
gasfilters/combinatiefilters

De deeltjesfilters moeten uiterlijk worden vervangen als ze
verstopt zijn. De ventilator registreert dat als dit gebeurt
en waarschuwt op de manier die wordt beschreven bij
3.6 onder Bedrijf/functie. De gasfilters dienen bij voorkeur
te worden vervangen volgens een vast schema. Indien er
op de werkplek geen metingen worden uitgevoerd, mo-
eten de gasfilters eenmaal per week worden vervangen of
vaker als men de reuk of smaak van verontreinigingen in
het gezichtsonderdeel gewaarwordt.

Denk eraan dat de filters/combinatiefilters altijd tegelij-
kertijd moeten worden vervangen en door dezelfde ty-
pen en klassen. Ga als volgt te werk:

Zet de ventilator uit.

Draai het filter/combinatiefilter los.

Haal de voorfilterhouder los Afb. 37.

Vervang het voorfilter in de voorfilterhouder. Reinig
het zo nodig.

Het deeltjesfilter SR 510 wordt als volgt

losgemaakt van het verloopstuk:

o Pak het filter met één hand beet.

o Plaats de duim van de andere hand aan de on-
derzijde van het verloopstuk bij de halfronde
opening. Afb. 38.

o Wrik het filter daarna los. Afb. 39.

Het deeltjesfilter SR 510 wordt als volgt

losgemaakt van het gasfilter:

o Pak het gasfilter met één hand vast.

o Steek een munt of een ander plat voorwerp (bi-
jvoorbeeld het filterverloopstuk) in de naad tus-
sen het deeltjesfilter en het gasfilter.

o Wrik het filter daarna los. Afb. 40.

e Plaats het nieuwe filter/combinatiefilter. (zie 3.5 d).

4.4.2 Vervangen van pakkingen

De pakkingen in de filterhouders van de ventilator voorko-
men dat verontreinigde lucht in de ventilator wordt gezo-
gen. Ze moeten eens per jaar worden vervangen of vaker
bij tekenen van slijtage of veroudering. Ga als volgt te werk:
e Zet de ventilator uit.

e Draai de filters los.

¢ De pakking is rondom voorzien van een sleuf en zit op
een flens die zich onder de schroefdraad in de filter-
houder bevindt. Afb. 41.

Verwijder de oude pakking.

Plaats de nieuwe pakking op de flens. Controleer of
de pakking rondom goed past.

5.0nderdelenoverzicht

Afb. 2.
Item Onderdeel Bestelnr.
Nr.
1. Kap SR 561 H06-5012
2. Kap SR 562 H06-5112
3. Kap SR 520 M/L H06-0212
3. Kap SR 520 S/M H06-0312
4. Kap SR 530 H06-0412
5. Gelaatsscherm SR 540 H06-0512
6. Gelaatsscherm SR 570 H06-6512
7. Volgelaatsmasker SR 200, PC-vizier =~ HO1-1212
7. Volgelaatsmasker SR 200, glazen vizier H01-1312
8. Halfgelaatsmasker SR 900 S HO1-3012
8. Halfgelaatsmasker SR 900 M HO1-3112
8. Halfgelaatsmasker SR 900 L HO01-3212
9. Lasscherm SR 590 H06-4012
10. Lasscherm SR 592 H06-4412
12. Helm met vizier SR 580 HO06-8012
18. Lasscherm/Helm met vizier
SR 584/SR 580 H06-8310
14. Slang SR 550 TO1-1216
14. Slang SR 551 TO1-1218
15. Slang SR 951 T01-3003
16. Tweelingslang SR 952 R01-3009
17. Verguld scherm SR 587 R06-0824
18. Scherm 2/3, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. Scherm 2/3, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Stromingsmeter SR 356 R03-0346
20. Stalen netschijf SR 336 TO1-2001



21. Asbestkit SR 509 TO6-0105
22. Opbergzak SR 505 T06-0102
28. Accu standaard (STD), 2,2 Ah R06-0108
24. Accu (HD), 3,6 Ah T06-0101
24. Acculader SR 513 R06-0103
25. Band SR 508 R06-0101
25. Rubberband SR 504 T06-0104
25. Riem PVC T06-0124
26. Leren band SR 503 TO6-0103
27. Harnas SR 552 TO6-0116
28. Ventilator SR 500, kaal R06-0110
29. Pakking voor ventilator R06-0107
30. Voorfilterhouder SR 512 R06-0106
31. Voorfilter SR 221 H02-0312
32. Deeltjesfilter P3 R, SR 510 H02-1312
33. Filterverloopstuk SR 511 R06-0105
34. Voorfilterhouder SR 5153 R01-0604
35. Deeltjesfilter P3 R, SR 710 H02-1512
36. Gasfilter A2, SR 518 H02-7012
37. Gasfilter ABE1, SR 515 H02-7112
38. Gasfilter AIBE2K1, SR 597 H02-7212
39. Combinatiefilter AIBE2K1-Hg-P3 R,

SR 599 H02-7312
40. Spatscherm SR 514 T06-0114
41. Plugkit R06-0703

6. Uitleg van de symbolen

Recyclingsymbool
Zie gebruiksaanwijzing

Niet bij gewoon afval

c€ CE-gekeurd door
0194 INSPEC Certification Services Ltd.
E’ Isolatieklasse 2

% Compensatie voor druk en temperatuur

7. Verbruikte producten

De ventilator bevat een printplaat met elektronische
componenten, waarvan sommige giftige stoffen be-
vatten. De accu bevat geen kwikzilver, cadmium of lood
en wordt daarom niet beschouwd als afval dat schade-
lijk is voor het milieu. Op kunststof onderdelen staat de
materiaalcode aangegeven. Afgedankte ventilatoren
moeten naar een recyclingcentrum wordt gebracht, zo-
dat ze op de juiste manier kunnen worden verwerkt,
verzameld en gerecycled. Neem contact op met uw
plaatselijke overheidsinstantie voor informatie over de
locatie van uw dichtstbijzijnde recyclingcentrum.
Recycle in overeenstemming met de plaatselijke vo-
orschriften. Als dit product op de juiste manier wordt
gerecycled, kunnen natuurlijke hulpbronnen efficiént
worden gebruikt.

8. Goedkeuringen

e De SR 500 in combinatie met gelaatsscherm SR 540
of SR 570, lasscherm SR 590 of SR 592, helm met vi-
zier SR 580, helm met vizier SR 580 met lasscherm
SR 584, kappen SR 520, SR 530, SR 561 of SR 562
is goedgekeurd volgens EN 12941, klasse TH3.

e De SR 500 is, in combinatie met volgelaatsmasker
SR 200 of halfgelaatsmasker SR 900, goedgekeurd
volgens EN 12942, klasse TM3.

e De SR 500 voldoet aan de eisen van EN 61000-6-3
Emissie en 61000-6-2 Immuniteit, hetgeen inhoudt
dat de ventilator in overeenstemming is met EMC-
richtlijn 2004/108/EC.

* De bescherming bij de ingang van de elektronica is
goedgekeurd in IP-classificatie IP67 in overeenstem-
ming met IEC/EN 60529.

Het EG-typegoedkeuringsformulier is afgegeven door
aangemelde instantie nummer 0194. Zie achterzijde
voor het adres.
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Vifteenhet SR 500

. Generell informasjon

. Tekniske spesifikasjoner
Bruk

Vedlikehold

. Deleliste
Symbolforklaring

. Utrangerte produkter

. Godkjenninger

1. Generell informasjon

SR 500 er en batteridrevet vifteenhet som, sammen
med filtre og toppenhet, er inkludert i Sundstréms vif-
teassisterte pustevernutstyr i henhold til EN 12941.
Béde denne bruksanvisningen og bruksanvisningen for
filteret og toppenheten ma leses grundig for bruk.
Vifteenheten ma utstyres med filtre, og den filtrerte Iuf-
ten leveres via en pusteslange til toppenheten.

Trykket som produseres ligger over det atmosfeeriske
trykket og hindrer at forurensninger fra omgivelsene
trenger gjennom toppenheten.

Bruk av respirator méa veere integrert i programmet for
andedrettsvern. Se EN 529:2005 for a fa rad.
Veiledningen som er gitt i disse standardene under-
streker viktige aspekter for et program for andedretts-
vernenheter, men erstatter ikke nasjonale eller lokale
forskrifter.

Kontakt arbeidsformannen eller forhandleren hvis du er
usikker pa valg av utstyr og vedlikehold av utstyret. Du
kan ogséa kontakte den tekniske serviceavdelingen i
Sundstrom Safety AB.

1.1 Bruksomrader

SR 500 kan brukes som et alternativ til filterrespiratorer i alle
situasjoner der disse anbefales. Dette gjelder spesielt for
arbeider som er varme, slitsomme eller av lang varighet.
Ved valg av filter og toppenhet, ma blant annet felgende
faktorer vurderes:

* Mulig forekomst av eksplosiv atmosfeere

e Typer forurensninger

e Konsentrasjoner

* Arbeidsintensitet

e Krav til verneutstyr i tillegg til pustevernutstyr
Risikoanalysen ma utferes av en person som har egnet
oppleering og erfaring pa omradet.

1.2 Systembeskrivelse

Vifteenhet

SR 500 har frzlgende egenskaper:
Driftstid pa opptil 13 timer.

e Batteriet er av litium-ion-type, og taler minst 500
ladesykluser.

e Den samme kontrollen brukes til start, stopp og valg
av driftsstatus.

e Display med tydelige symboler.

o Aktiverer en alarm med vibrasjon og lyd-/lyssignaler
hvis luftstremmen hindres.

e Utstyrt med automatisk luftstromstyring med
kompensering for Iufttrykk og temperatur.

e Skal brukes med to filtre/kombinerte filtre.

e Kan brukes sammen med hette, visir, sveiseskjerm,
halvmaske, full ansiktsmaske, hjelm med visir eller
sveiseskjerm sammen med hjelm med visir.

ONOGTALN S

@

Filtre
Se 3.4

Pusteslange

Pusteslangen er ikke inkludert med vifteenheten, men
leveres med den relevante toppenheten.

Pusteslange for halvmaske og full ansiktsmaske kjopes
separat.

Toppenhet

Valget av toppenhet avhenger av arbeidsmiljg,

arbeidsintensitet og pakrevd beskyttelsesfaktor.

Felgende toppenheter er tilgjengelige for SR 500:

e Klasse TH3 hette, modellnummer SR 520.

Klasse TH3 hette, modellnummer SR 530.

Klasse TH3 hette, modellnummer SR 561.

Klasse TH3 hette, modellnummer SR 562.

Klasse TH3 visir, modellnummer SR 540.

Klasse TH3 visir, modellnummer SR 570.

Klasse TH3 sveiseskjerm, modellnummer SR 590.

Klasse TH3 sveiseskjerm, modellnummer SR 592.

Klasse TM3 full ansiktsmaske, modellnummer

SR 200.

Klasse TM3 halvmaske, modellnummer SR 900.

¢ Klasse TH3 hjelm med visir, modellnummer SR 580.

e Klasse TH3 sveiseskjerm sammen med hjelm med
visir, modellnummer SR 584/SR 580.

e Klasse TH3 gullbelagt skjerm sammen med hjelm
med visir, modellnummer SR 587/SR 580.

e Klass TH3 skjerm 2/3, EN 3 sammen med hjelm
med visir, modellnummer SR 588-1/SR 580.

e Klasse TH3 skjerm 2/3, EN 5 sammen med hjelm
med visir, modellnummer SR 588-2/SR 580.

1.3 Advarsler/begrensninger

Advarsler

Utstyret ma ikke brukes
med stremmen avslatt. | denne unormale
situasjonen kan en rask oppbygging av karbondiok-
sid og tap av oksygen forekomme i toppenheten
uten at det foreligger beskyttelse.

¢ hvis omgivelsesluften ikke har et normalt
oksygeninnhold.

e hvis forurensningene er ukjente.

i omgivelser som er umiddelbart farlige for liv og

helse (IDLH).

med oksygen- eller oksygenanriket luft.

hvis du finner det vanskelig & puste.

hvis du kan lukte eller smake forurensningene.

hvis du opplever svimmelhet, kvalme eller annet

ubehag.

Begrensninger

e SR 500 ma alltid brukes med to partikkeffiltre, to
kombinerte filtre eller en kombinasjon av to gassfiltre
av samme type og to partikkeffiltre.

e Hvis brukeren er eksponert for meget hoy
arbeidsintensitet, kan et delvis vakuum oppsta i
toppenheten i inhaleringsfasen, og dette kan
forérsake risiko for lekkasje inn i toppenheten.



Beskyttelsesfaktoren kan reduseres hvis enheten
brukes i omgivelser med hoye vindhastigheter.

Veaer oppmerksom pa at pusteslangen kan danne en
sloyfe og sette seg fast i noe i omgivelsene.

Loft eller beer aldri utstyret i pusteslangen.

Filtrene ma ikke monteres rett p& toppenheten.

Bruk kun Sundstrém-filtre.

Brukeren ma serge for & ikke forveksle merkingene
pa et filter med andre standarder enn EN 12941 og
EN 12942 med klassifisering til SR 500-vifteenheten
né&r man bruker dette filteret.

2. Tekniske spesifikasjoner

Luftstremhastighet

Under normal bruk er luftstremhastigheten minst 175 I/
min, noe som er produsentens anbefalte minimum
stromningshastighet eller MMDF.

Ved forhoyet drift er luftstrammen 240 I/min. Det automa-
tiske stremningsstyringssystemet i viften holder disse
stromningshastighetene konstante gjennom driftstiden.

Batterier

STD, standard, 14,8 V, 2,2 Ah, litium-ion.

HD, ekstra kraftig, 14,8 V, 3,6 Ah, litium-ion.

e |adetiden for STD-batteriet er ca. 1,5 1.

Ladetiden for HD-batteriet er ca. 2 t.

Sykluslevetiden er ca. 500 fulle sykluser.

Batteriet trenger ikke & lades ut for det lades opp pa
nytt.

Driftstider
Driftstidene kan variere med temperaturen og tilstanden
pa batteriet og filtrene.
Tabellen nedenfor angir forventede driftstider under ide-
elle forhold.

STD

HD Filter

P3R

Luftstromhastighet Forventet drift
175 I/min

P3 R 240 |/min

®  AIBE2KIP3R 175 I/min 7.5h

Holdbarhet

Utstyret har en holdbarhet pa 5 ar fra

produkspnsdato Veer imidlertid oppmerksom pa at
batteriet méa lades minst én gang per ar.

Trykk- og temperaturomrade
e Lagringstemperatur. Fig. 3.
o Driftsvilkér. Fig. 4.

3.1 Utpakking

Sjekk at utstyret er fullstendig i samsvar med pakklisten
og ikke har fatt skader under transport.

3.2 Pakkliste

Fig. 1.

1. Vifteenhet SR 500,bar

2. Batteri, STD

3. Batterilader SR 513

4. Belte SR 508

5. P3 R Partikkelfilter SR 510, 2x
6. Filteradaptere SR 511, 2x
7. Forfiltre SR 221, 10x

8. Forfilterholdere SR 512, 2x
9. Stremningsmaler SR 356
10. Bruksanvisning

11. Rengjeringsterk SR 5226
12. Pluggsett

3.3 Batteri

Nye batterier ma lades fer de brukes for ferste gang. Se
3.5 Montering.

3.4 Filtre

Valg av filtre/kombinerte filtre avhenger av faktorer som

type og konsentrasjon av forurensninger. Vifteenheten

kan bare brukes med partikkelfiltre eller med en kombi-
nasjon av partikkelfiltre og gassfiltre.

F@Igende filtre er tilgjengelige for SR 500:

Partikkelfilter P3 R, modellnummer SR 510. Brukes
med en adapter. To filtre leveres med viften. Kan
kombineres med et gassfilter.

e Partikkelfilter P3 R, modellnummer SR 710. Leveres
med gjenge, og adapter kreves ikke. Kan ikke
kombineres med gassfilter.

e Gassfilter A2, modellnummer SR 518. Skal
kombineres med partikkelfilter.

e Gassfilter ABE1, modellnummer SR 515. Skal
kombineres med partikkelfilter.

o Gassfilter AIBE2K1, modellnummer SR 597. Skal
kombineres med partikkelfilter.

e Kombinert filter AIBE2K1-Hg-P3 R, modellnummer
SR 599.

Merknad!

o Filtrene som brukes ma veere av samme type, dvs.
to P3 R eller to A2P3 R, osv.

o Nar filtre skiftes ut, mé begge filtrene/kombinerte
filtrene skiftes samtidig.

o Partikkelfilteret ma alltid brukes — enten separat eller
i kombinasjon med gassfilter.

Partikkelfilter P3 R

Sundstrdom markedsforer kun partikkelfiltre av hoyeste
klasse P3 R. To modeller er tilgjengelige for vifte SR 500,
dvs. SR 510 og SR 710. Filtrene gir beskyttelse mot alle
typer partikler, bade faste og flytende. SR 510 kan bru-
kes separat eller kombinert med et gassfilter. SR 710
kan ikke kombineres med gassfilter. Partikkelfiltrene kan
brukes med samme forfilterholder som brukes til Sund-
strom halv- og helansiktsmasker. | slike tilfeller er stan-
dard forfilterholder for viften ekskludert. Se 5. Deleliste.
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Gassfiltre A, B, E, K, Hg

A beskytter mot organiske gasser og damper, f.eks. lo-
semidler, med et kokepunkt pa over +65 °C.

B beskytter mot uorganiske gasser og damper, f.eks.
klor, hydrogensulfid og hydrogencyanid.

E beskytter mot syregasser og damper, f.eks. svovel-
dioksid og hydrogenfluorid.

K beskytter mot ammoniakk og enkelte aminer, f.eks.
etylendiamin.

Hg gir beskyttelse mot kvikkselvdamp. Advarsel! Maksi-
mum brukstid: 50 timer.

Gassfiltrene ma alltid kombineres med partikkelfiltre P3
R (PAPR-P3). Trykk filtrene sammen slik at pilene pa par-
tikkelfilteret peker mot gassfilteret. Fig. 21.

Kombinert filter SR 599, AIBE2K1-Hg-P3 R,
Beskytter mot ABEK-P3 R-forurensning som beskrevet
over, samt mot Hg, kvikkselvdamp. Ved bruk til beskyt-
telse mot kvikkselvdamp er brukstiden begrenset til 50
timer.

Forfilter

Forfilteret beskytter hovedfilteret mot for mye tilstop-
ping. Monteres i forfilterholderen. Forfilterholderne be-
skytter ogsa hovedfiltrene mot skade ved handtering.
Merknad! Forfilteret kan bare brukes som forfilter. Det
kan aldri erstatte partikkelfilteret.

3.5 Montering

a) Batteri

Ved levering er batteriet i vifteenheten utstyrt med be-
skyttelsestape over terminalene. Ta ut batteriet og fiern
tapen.

¢ Fjern og lad opp batteriet. Fig. 5, 6, 7, 8.

Laderen utferer ladingen automatisk i tre trinn.

Fig. 9.

1. Oransje LED.

2. Gul LED.

3. Gronn LED.

e Nar ladingen er fullfert, trekker du stepselet ut av
stikkontakten for batteriet fiernes fra laderen.

Sett batteriet tilbake i batterirommet.

Kontroller at batteriet er skjgvet helt inn, og at lasen
er koblet inn.

Advarsel!

e |ad alltid opp batteriet for det er helt utladet.

e Laderen kan kun brukes til & lade batteriene til
SR 500.

e Batteriet ma kun

Sundstrém-lader.

Laderen er konstruert kun til innenders bruk.

Laderen ma ikke tildekkes under bruk.

Laderen méa beskyttes mot fuktighet.

Batteriet méa aldri kortsluttes.

Forsek aldri & ta batteriet fra hverandre.

Batteriet ma aldri eksponeres for dpen ild. Det er eks-

plosjons-/brannfare.

lades opp med en original

b) Belte

e Monter beltet. Fig. 10, 11, 12.

Merknad! Studer illustrasjonene grundig for & sikre at
beltet ikke kommer opp/ned eller med baksiden frem.

c) Pusteslange
Les bruksanvisningene grundig
toppenheten.

som medfelger

Full ansiktsmaske SR 200:

¢ Monter slangen mellom den heldekkende ansiktsmas-
ken SR 200 og vifteenheten SR 500. Fig. 13, 14, 15.

e Sjekk at slangen er godt festet.

Halvmaske SR 900:

® Monter slangen mellom SR 900 halvmaske og
SR 500 vifteenhet. Fig. 16, 17.

e Sjekk at slangen er godt festet.

d) Partikkelfiltre/kombinerte filtre
To filtre eller kombinerte filtre av samme type og klasse
ma alltid brukes samtidig.

1. Partikkelfilter SR 510

e Sjekk at tetningene i filterenheten pa viften er pa plass
0g i god stand. Fig. 18.

Trykk fast filteret pa filteradapteren. Unnga & trykke
midt pa filteret — det kan skade filterpapiret. Fig. 19.
Skru adapteren inn i filterenheten inntil adapteren
kommer i kontakt med tetningen. Drei det deretter
1/8-dels omdreining for & sikre god tetning. Fig. 20.
Monter ett forfilter i forfilterholderen. Fig. 21.

Trykk forfilterholderen pa partikkelfilteret. Fig. 22.

2. Partikkelfilter SR 710

Sjekk at tetningene i filterenheten péa viften er pa plass
og i god stand. Fig. 18.

Skru filteret inn i filterenheten inntil adapteren kommer
i kontakt med tetningen. Drei det deretter 1/8-dels
omdreining for & sikre god tetning. Fig. 20.

Monter ett forfilter i forfilterholderen. Fig. 21.

Trykk forfilternolderen pa partikkelfilteret. Fig. 22.

3. Kombinerte filtre

Sjekk at tetningene i filterenheten pa viften er pa plass
og i god stand. Fig. 18.

Trykk fast partikkelfilteret p& gassfilteret. Pilene pa
partikkelfilteret ma peke mot gassfilteret. Unnga &
trykke midt pa filteret — det kan skade filterpapiret.
Fig. 19.

e Skru det kombinerte filteret inn i filterholderen til det
kommer i kontakt med tetningen. Drei deretter ca.
1/8-dels omdreining for & sikre god tetning. Fig. 24.
Monter et forfilter i forfilterholderen. Fig. 21.

Trykk forfilterholderen fast p& det kombinerte filteret.
Fig. 25.

Filteret SR 599 er et kombinert gassfilter og partikkelfil-
ter, og skrus direkte inn i filterholderen pa viften. Fortsett
som beskrevet over.

e) Pluggsett

Pluggsettet brukes til rengjoring eller dekontaminering
av vifteenheten, og hindrer at smuss eller vann kommer
inn i viftehuset.

Koble fra pusteslangen og filtrene, og installer pluggene.
Fig. 42.



3.6 Drift/effekt

Start/ sla av

e Start vifteenheten ved & trykke pa kontrollknappen
én gang. Fig. 26.

e Symbolene pé displayet tennes, lydsignalet heres og
vibratoren vibrerer. Fig. 27.

o Batterisymbolet pa displayet indikerer batterikapasiteten.

o Lyser grent: > 70 %

o Blinker grent: 50-70 %

o Lyser gult: 20-50 %

o Blinker redt: < 20 %

Vifteenheten starter i normal driftsstatus.

Veksle mellom normal og forheyet driftsstatus med

kontrollknappen.

¢ Hold knappen inne i omtrent to sekunder for & sla av
vifteenheten.

Displaysymboler

Fig. 28

a) Batteri: Indikerer batterikapasiteten ved oppstart og
nar batterikapasiteten er lav.

b) Liten vifte: Tennes med grent lys under normal drift.

c) Starre vifte: Lyser med grent lys under forhoyet drift.

d) Varseltrekant: Tennes med rodt lys hvis Iuftstrom-
men hindres eller hvis filtrene er tilstoppet.

Advarselsystem/alarmsignaler
¢ Ved hindringer i luftstremmen

o Et pulserende lydsignal heres.

o Den innebygde vibratoren aktiveres.

o Den rede varseltrekanten pa displayet blinker.
Handling: Avbryt arbeidet umiddelbart, forlat omradet
og inspiser utstyret.

e Huvis partikkelfiltrene er tilstoppet
o Et kontinuerlig lydsignal vil heres i fem sekunder.
o0 Deninnebygde vibratoren aktiveres i fem sekunder.
o Den rode varseltrekanten i displayet vil blinke.
Varseltrekanten vil blinke kontinuerlig, mens lydsignalet
og vibratoren vil gjentas i intervaller pa 80 sekunder.

Handling: Avbryt arbeidet umiddelbart, forlat omradet
0g bytt filteret.

Merknad! Ingen signaler aktiveres nar gassfiltrene er
mettet. Se 3.4 Filtre samt bruksanvisningen for filtrene
for fremgangsmaéte ved utskifting av gassfiltrene.

¢ Hvis batterikapasiteten er lavere enn 5 %

o Et lydsignal vil bli gjentatt i intervaller pa to

sekunder.

o Den innebygde vibratoren aktiveres to ganger i

intervaller pa to sekunder.

o Batterisymbolet pa displayet vil blinke redt.
Batterisymbolet blinker kontinuerlig, og de andre signa-
lene vil gjentas i intervaller pa 30 sekunder, inntil det
gjenstar ett minutt for batteriet er helt utladet. Lydsigna-
let endres da til et vekslende signal.

Handling: Avbryt arbeidet umiddelbart, forlat omradet
og bytt eller lad opp batteriet.

3.7 Effektkontroll

Effektkontrollen méa sjekkes hver gang fer viften skal
brukes.

Sjekk av minimumsgjennomstremning - MMDF

e Sjekk at vifteenheten er fullstendig, riktig montert,
grundig rengjort og uten skader.

e Start vifteenheten.

e Plasser toppenheten i stremningsmaleren.

o SR 550 PU- og SR 951 PU-pusteslange:
Grip i nedre del av posen for & tette rundt
pusteslangen.

o SR 551 gummipusteslange og SR 952 PU-pus-
teslange: Grip i nedre del av posen for & tette
rundt evre festepunkt pa pusteslangen. Fig. 29.

Merknad! Du ma ikke gripe rundt selve gummislan-

gen fordi dette vil enten blokkere luftstrommen eller

forarsake manglende tetning.

e Grip tak i streamningsmalerreret med den andre han-
den, slik at roret peker vertikalt oppover fra posen.
Fig. 30.

e | esav stillingen pa ballen i reret. Denne skal sveve pa
et niva som ligger pa eller litt over evre merke pa roret
(175 I/min). Fig. 31.

Hvis minimumsgjennomstremning ikke oppnas, ma

du sjekke om

- stromningsmeteret holdes loddrett

- ballen beveger seg fritt

- posen tetter godt rundt slangen

Kontrollere alarmer

Utstyret er konstruert til & gi et varsel hvis Iuftstremmen

er blokkert.

e Fremtving en stopp i luftstremmen ved & gripe i ovre
del av posen eller ved & stenge uttaket pa strom-
ningsmaleren. Fig. 32.

e Vifteenheten skal da utlese alarmer med lyd, lyssig-
naler og vibrasjoner.

e Huvis det &pnes for luftstremmen igjen, vil alarmsigna-
lene automatisk opphere etter 10-15 sekunder.

3.8 SIa pa utstyret

Nar filtrene er montert, en funksjonskontroll er utfort og
toppenheten er koblet til, kan utstyret tas pa Les bruks-
anwsnmgen for toppenheten for den tas pa.
Ta vifteenheten og juster beltet, slik at vifteenheten er
fast og komfortabelt festet pa baksiden av midjen.
Fig. 33.
e Start vifteenheten.
e Sett pa toppenheten.
e Kontroller at pusteslangen gar langs ryggen og ikke
er vridd. Fig. 33.
Veer oppmerksom pa at nar det brukes en heldekkende
ansiktsmaske, skal slangen ga langs midjen og opp
langs brystet. Fig. 34.
Nar halvmasken brukes, skal slangen ligge langs ryggen
og over skuldrene. Slange SR 951, se fig. 35. Slange
SR 952, se fig. 36.

3.9 Ta av utstyret

Forlat det forurensede omréadet for du tar av utstyret.

e Taav toppenheten.

e Sla av vifteenheten.

e Losne beltet og fiern vifteenheten.

Etter bruk mé& utstyret rengjeres og inspiseres. Se 4
Vedlikehold

97



98

4. Vedlikehold

Personen som er ansvarlig for rengjering og vedlikehold
av utstyret, ma ha fatt egnet oppleering og veere godt
kjent med denne typen arbeid.

4.1 Rengjoering

Sundstrém rengjeringsterk SR 5226 anbefales for daglig
stell. Felg fremgangsmaten under for grundigere
rengjering og dekontaminering:

* Monter pluggsettet. Se 3.5 e.

* Bruk en myk berste eller svamp fuktet med en blan-

ding av vann og oppvaskmiddel eller lignende.

e Skyll utstyret og la det terke.

NB Bruk aldri lesemidler til rengjoring.

4.2 Lagring

Etter rengjering lagres utstyret pa et tert og rent
sted i romtemperatur. Unngéa eksponering for direkte
sollys. Stremningsmaéleren kan vrenges og

brukes som oppbevaringspose for toppenheten.

4.3 Vedlikeholdsintervaller

Skjemaet nedenfor viser anbefalte minimumskrav il
vedlikehold for & sikre at utstyret alltid er i god funksjonell
stand.

For bruk Etter bruk Arlig
Visuell inspeksjon @ i
Rengjoring °

4.4 Reservedeler

Bruk alltid originale Sundstrém-deler. Det ma ikke fore-
tas endringer pa utstyret. Bruk av uoriginale deler eller
endringer pa utstyret kan redusere beskyttelsesfunksjo-
nen og fere til at godkjenningen av utstyret bortfaller.

4.4.1 Bytte av partikkelfiltre/
gassfiltre/kombinerte filtre

Skift partikkelfiltrene senest nar de er tilstoppet. Viften
registrerer nar dette har skjedd, og gir en advarsel som
beskrevet i 3.6 under Drift/effekt. Gassfiltrene skal helst
skiftes i henhold til en fastsatt plan. Hvis det ikke foretas
malinger pa stedet, ber gassfiltrene skiftes ukentlig eller
oftere hvis man merker lukt eller smak av forurensning i
hodeenheten.

Veer oppmerksom pa at bade filtre/kombinerte filtre ma
skiftes samtidig og at de méa vaere av samme type og
klasse. Gjor folgende:

e Sla av vifteenheten.

Skru les filteret/det kombinerte filteret.

Losne forfilterholderen. Fig. 37.

Skift forfilteret i holderen. Rengjer ved behov.

Gjor folgende for & losne partikkelfilteret SR 510
fra adapteren:

o Grip filteret med én hand.

o Sett tommelen pa den andre handen pa undersi-
den av adapteren ved den halvsirkelformede ap-
ningen. Fig. 38.

o Press deretter ut filteret. Fig. 39.

Gjor folgende for a lgsne partikkelfilter SR 510
fra gassfilteret:

o Grip gassfilteret med én hand.

o Sett inn en mynt eller en annen flat gjenstand,
f.eks. filteradapteren, i skjoten mellom partikkel-
og gassfiltrene.

o Press deretter ut filteret. Fig. 40.

e Monter nye filtre/kombinerte filtre. Se 3.5 d.
4.4.2 Bytte av tetninger

Tetningene i filterfestene pa vifteenheten hindrer at

forurenset Iuft blir trukket inn i vifteenheten. De ma skif-

tes én gang i aret eller oftere hvis slitasje eller aldring

oppdages. Gjor felgende:

e Sla av vifteenheten.

e Skru ut filtrene.

e Tetningen har et spor hele veien rundt og er montert
pa en flens under gjengene i filterenheten. Fig. 41.

¢ Fjern den gamle tetningen.

e Monter den nye tetningen pa flensen. Sjekk at tet-
ningen er pa plass hele veien rundt.

5. Deleliste

Fig. 2.
Nr.Del Bestillingsnr.
nr.
1. Deksel SR 561 H06-5012
2. Deksel SR 562 H06-5112
3. Deksel SR 520 M/L H06-0212
3. Deksel SR 520 S/M H06-0312
4. Deksel SR 530 H06-0412
5. Ansiktsvisir SR 540 HO06-0512
6. Ansiktsskjerm SR 570 HO06-6512
7. Heldekkende ansiktsmaske SR 200,
PC-visir HO1-1212
7. Heldekkende ansiktsmaske SR 200,
glassvisir HO1-1312
8. Halvmaske SR 900 S H01-3012
8. Halvmaske SR 900 M HO01-3112
8. Halvmaske SR 900 L H01-3212
9. Sveiseskjerm SR 590 HO06-4012
10. Sveiseskjerm SR 592 H06-4412
12. Hjelm med visir SR 580 H06-8012
13. Sveiseskjerm/hjelm med visir
SR 584/SR 580 H06-8310
14. Slange SR 550 TO1-1216
14. Slange SR 551 TO1-1218
15. Slange SR 951 T01-3003
16. Dobbel slange SR 952 R01-3009
17. Gullbelagt skjerm SR 587 R06-0824
18. Skjerm 2/3, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. Skjerm 2/3, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Stremningsmaler SR 356 R03-0346
20. Stalnettskive SR 336 TO1-2001
21. Asbestsett SR 509 TO6-0105
22. Lagringspose SR 505 T06-0102
23. STD standardbatteri, 2,2 Ah R06-0108
24. HD-batteri, 3,6 Ah TO6-0101
24. Batterilader SR 513 R06-0103
25. Belte SR 508 R06-0101
25. Gummibelte SR 504 T06-0104
25. PVC-belte T06-0124
26. Leerbelte SR 503 T06-0103
27. Sele SR 552 T06-0116
28. Vifteenhet SR 500,bar R06-0110
29. Tetning til vifteenhet R06-0107
30. Forfilterholder SR 512 R06-0106
31. Forfilter SR 221 H02-0312
32. Partikkelfilter P3 R, SR 510 H02-1312



33. Filteradapter SR 511 R06-0105
34. Forfilterholder SR 5153 R01-0604
35. Partikkelfilter P3 R, SR 710 H02-1512
36. Gassfilter A2, SR 518 H02-7012
37. Gassfilter ABE1, SR 515 HO02-7112
38. Gassfilter AIBE2K1, SR 597 H02-7212
39. Kombinert filter AIBE2K1-Hg-P3 R,

SR 599 H02-7312
40. Sprutdeksel SR 514 TO6-0114
41. Pluggsett R06-0703

6.Symbolforklaringer
@ Resirkuleringssymbol

Em Se bruksanvisningen

/& Ikke med ordineert avfall
CE-godkjent av
0194 INSPEC Certification Services Ltd.
E’ Isolasjonsklasse 2
%l Trykk- og temperaturkompensert

7. Utrangerte produkter

Vifteenheten inneholder et kretskort med elektroniske
komponenter, hvor enkelte kan inneholde giftige stoffer.
Batteriet inneholder ikke kvikksalv, kadmium eller bly og
anses derfor ikke som miljofarlig avfall. Plastdelene er
merket med materialkoden. Utrangerte vifter skal leve-
res til et resirkuleringssenter for & behandles riktig. Kon-
takt lokale myndigheter for & f& informasjon om hvor det
naermeste resirkuleringsstedet er.

Resirkuleres i henhold til gjeldende forskrifter. Riktig resirkule-
ring av produktet bidrar til effektiv bruk av naturressursene.

8. Godkjenninger

e SR 500 i kombinasjon med ansiktsskjerm SR 540 el-
ler SR 570, sveiseskjerm SR 590 eller SR 592, hjelm
med visir SR 580, hjelm med visir SR 580 med svei-
seskjerm SR 584, hetter SR 520, SR 530, SR 561 el-
ler SR 562 er godkjent i samsvar med EN 12941, klas-
se TH3.

e SR 500ikombinasjon med heldekkende ansiktsmas-
ke SR 200 eller halvmaske SR 900 er godkjent i sam-
svar med EN 12942, klasse TM3.

e SR 500 oppfyller kravene i 61000-6-3, utslipp, og
EN 61000-6-2, immunitet, som gjor viften i samsvar
med EMC-direktivet 2004/108/EF.

e FElektronikkens beskyttelse mot inntrengning er god-

kient for IP-klasse IP67 i samsvar med IEC/EN 60529.

EU-godkjenningssertifikatet har blitt utstedt av varslings-
instans nr. 0194. Adresser finnes pa omslaget bak.
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Zespo6t nadmuchowy SR 500

. Informacje ogdlne

. Charakterystyka techniczna
Sposoéb uzycia
Konserwacja

Wykaz podzespotéw
Objasnienie symboli

. Zuzyte produkty

. Certyfikaty

1. Informacje ogélne

SR 500 to zespdt nadmuchowy zasilany akumulato-
rem, ktory wraz z filtrami i maska stanowi czesc
zabezpieczenn drog oddechowych z wymuszonym
obiegiem powietrza firmy Sundstrém, zgodnych z
norma EN 12941.

Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy uwaznie
przeczyta¢ niniejsza instrukcje uzytkownika oraz
instrukcje dla filtra i maski.

Zespot nadmuchowy musi by¢ wyposazony w filtry, a
przefiltrowane powietrze jest dostarczane poprzez waz
oddechowy do maski.

Generowane nastgpnie cisnienie wyzsze od atmosfe-
rycznego zapobiega przedostawaniu sig zanieczyszczen
z otoczenia do maski.

Uzycie maski przeciwpytowej lub przeciwgazowej musi
by¢ czescia programu ochrony drég oddechowych.
Informacje mozna znalezé w normie EN 529:2005.
Wytyczne zawarte w wyzej wymienionych normach
podkreslaja wazne aspekty programu ochrony drog
oddechowych, ale nie zastepuja krajowych i lokalnych
przepiséw prawa.

W razie watpliwosci dotyczacych doboru i konserwacji
urzgdzen skonsultuj sie z przetozonym lub skontaktuj si¢
z punktem sprzedazy. Zachgcamy takze do kontakto-
wania sie z Dziatem Obstugi Technicznej Sundstrém
Safety AB.

1.1 Zastosowania

SR 500 mozna uzywac¢ jako alternatywy dla masek odde-

chowych z filtrem we wszystkich sytuacjach, dla ktérych sg

one zalecane. Dotyczy to szczegdlnie prac trudnych, pro-

wadzonych w wysokich temperaturach lub dtugotrwatych.

Dobierajgc filtry i maske, nalezy wzig¢é pod uwage

miedzy innymi nastepujace czynniki:

* Mozliwos¢ wystepowania atmosfery wybuchowej

e Typy zanieczyszczen

e Stezenia

® Intensywnos¢ pracy

¢ \Wymagania dotyczace ochrony oprécz urzadzenia
zabezpieczajgcego drogi oddechowe

Analize ryzyka powinna wykonac¢ osoba, ktdra posiada od-

powiednie przeszkolenie i doswiadczenie w tej dziedzinie.

1.2 Opis uktadu

Zesp6t nadmuchowy

Urzadzenie SR 500 ma nastepujace wtasciwosci:

e (Czas pracy do 13 godzin.

e Akumulator litowo-jonowy wystarcza przynajmniej
na 500 cykli tadowania.

* Jeden element do wigczania i wytaczania urzgdzenia
oraz do wyboru trybu dziatania.

* Wyrazne symbole na wyswietlaczu.

o W przypadku zaktdcenia przeptywu powietrza wibracja
lub alarm dzwigkowy/Swietiny ostrzega uzytkownika.

PNOOALN
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e Wyposazony w automatyczng kontrole przeptywu
powietrza z kompensacja cisnienia i temperatury.

e Stosowac z dwoma/potgczonymi filtrami.

e Mozna tgczy¢ z kapturem, okularami ochronnymi,
maska spawalnicza, pétmaska, maska
petnotwarzowa wraz z kaskiem i okularami
ochronnymi oraz maska spawalnicza wraz z
kaskiem i okularami ochronnymi.

Filtry
Patrz pkt 3.4

Waz oddechowy

Waz oddechowy nie jest dostarczany razem z zespotem nad-
muchowym, lecz stanowi cze$¢ maski przeciwgazowej.
Waz oddechowy przeznaczony do pdtmaski i maski
petnotwarzowej nalezy zakupi¢ oddzielnie.

Maska przeciwgazowa

Wybdr odpowiedniej maski przeciwgazowej zalezy od

warunkow i intensywnosci pracy oraz wymaganego

wskaznika ochrony. Do zespotu nadmuchowego SR 500

sa dostepne nastepujace maski przeciwgazowe:

Kaptur klasy TH3, numer modelu SR 520.

Kaptur klasy TH3, numer modelu SR 530.

Kaptur klasy TH3, numer modelu SR 561.

Kaptur klasy TH3, numer modelu SR 562.

Okulary ochronne klasy TH3, numer modelu SR 540.

Okulary ochronne klasy TH3, numer modelu SR 570.

Maska spawalnicza klasy TH3, numer modelu SR 590.

Maska spawalnicza klasy TH3, numer modelu SR 592.

Maska petnotwarzowa klasy TM3, numer modelu

SR 200.

Pdtmaska klasy TM3, numer modelu SR 900.

e Kask klasy TH3 z okularami ochronnymi, numer
modelu SR 580.

¢ Maska spawalnicza klasy TH3 wraz z kaskiem i
okularami ochronnymi, numer modelu SR 584/SR 580.

e Maska klasy TH3 powleczona ztotem wraz z
kaskiem i okularami ochronnymi, numer modelu
SR 587/SR 580.

e Maska 2/3 klasy TH3, EN 3 wraz z kaskiem z okularami
ochronnymi, numer modelu SR 588-1/SR 580.

e Maska 2/3 klasy TH3, EN 5 wraz z kaskiem z okularami
ochronnymi, numer modelu SR 588-2/SR 580.

1.3 Ostrzezenia i ograniczenia

Ostrzezenia

Urzadzenia nie nalezy uzytkowac

* Z wylaczonym zasilaniem. W tej nietypowej sytuacji

moze nastapi¢ szybkie nagromadzenie dwutlenku

wegla i wyczerpanie tlenu w masce, a przez to brak

ochrony.

Jesli powietrze otaczajace nie posiada normalnej

zawartosci tlenu.

Jesli rodzaj zanieczyszczen nie jest znany.

e W drodowiskach, ktdre stanowig bezposrednie

zagrozenie dla zycia i zdrowia (IDLH).

W powietrzu o wzbogaconej zawartosci tienu lub w tlenie,

W razie trudnosci z oddychaniem.

Jesli uzytkownik wyczuwa wor lub smak srodkéw

zanieczyszczajacych.

® W razie odczuwania zawrotéw gtowy, nudnosci lub
innego rodzaju dyskomfortu,



Ograniczenia

e Razem z zespotem SR 500 nalezy zawsze uzywac

dwach filtréow czastek statych i dwoch filtrow

taczonych albo potgczenia dwdch filtréw gazowych

tego samego typu z dwoma filtrami czastek statych.

Jesli uzytkownik pracuje z bardzo duzg

intensywnoscia, w fazie wdechu moze wystapic

czesciowa préznia w masce, ktéra moze stanowic

ryzyko przecieku do jej wnetrza.

Stopien ochrony moze by¢ mniejszy, jesli urzadzenie

jest uzytkowane w otoczeniu, w ktérym wiejg wiatry

z duzg predkoscia.

Nalezy mie¢ swiadomosc, ze waz oddechowy moze

ulec zapetleniu lub zosta¢ uwieziony przez elementy

znajdujace sie w otoczeniu.

Nigdy nie nalezy przenosi¢ urzadzenia za waz

oddechowy.

o Filtréw nie nalezy montowac¢ bezposrednio do maski.

Stosowac wytgcznie filtry Sundstrém.

¢ Nie nalezy myli¢ oznaczer umieszczonych na filtrach
zgodnych z innymi normami niz EN 12941 i EN 12942
z klasyfikacja zespotu nadmuchowego SR 500
uzywanego wraz z takim filtrem.

2. Charakterystyka techniczna

Natezenie przeptywu powietrza

Podczas normalnej pracy natezenie przeptywu powietrza
wynosi co najmniej 175 I/min, ktdra to wartosé jest zaleca-
nym przez producenta natezeniem minimalnym lub MMDF.
W czasie pracy z dotadowaniem powietrze przeptywa
z maksymalng predkoscia 240 I/min. Automatyczny sys-
tem kontroli przeptywu w zespole nadmuchowym utrzy-
muije przeptyw na statym poziomie podczas pracy.

Akumulatory

STD, Standard, 14,8 V, 2,2 Ah, litowo-jonowe.

HD, Heavy Duty, 14,8 V, 3,6 Ah, litowo-jonowe.

Czas fadowania akumulatora STD wynosi okofo 1,5 godz.

¢ Czastadowania akumulatora HD wynosi okoto 2 godz.

* Zywotnosc¢ to okoto 500 petnych cykli.

¢ Nie ma potrzeby roztadowywania akumulatora przed
jego fadowaniem.

Czas pracy

Czas pracy moze by¢ rézny w zaleznosci od tempera-
tury i stanu akumulatora oraz filtréw.

Ponizsza tabela przedstawia oczekiwane czasy pracy w
warunkach idealnych.

STD HD Filtr Natezenie przeptywu Oczekiwany
powierza czas pracy
® P3 R 175 |/min 7h

h P3 R 240 |/min 7h

® AIBE2KIP3R  1751/min 7,5h

Okres przydatnosci do uzycia

Dopuszczalny okres magazynowania urzadzenia wy-
nosi 5 lat od daty produkcji. Nalezy jednak zauwazyc, ze
akumulator wymaga tadowania przynajmniej raz w roku.

Zakres ci$nienia i temperatury
e Temperatura przechowywania. Rys. 3.
e Warunki eksploataciji. Rys. 4

3. Sposob uzycia

3.1 Rozpakowanie

Na podstawie listu przewozowego sprawdzi¢, czy
urzadzenie jest kompletne i nie zostato uszkodzone
podczas transportu.

3.2 List przewozowy

Rys. 1.

1. Zespdt nadmuchowy SR 500, nieuzbrojony
2. Akumulator, STD

3. kadowarka do akumulatora SR 513

4. Pasek SR 508

5. Filtr czastek statych P3 R SR 510, 2x

6. Elementy posredniczace filtra SR 511, 2x
7. Filtry wstepne SR 221, 10x

8. Oprawy filtra wstepnego SR 512, 2x

9. Przeptywomierz SR 356

10. Instrukcja obstugi

11. Sciereczka do czyszczenia SR 5226

12. Zestaw zaslepek

3.3 Akumulator

Przed pierwszym uzyciem nowych akumulatorow
nalezy je natadowac. Patrz 3.5 Montaz.

3.4 Filtry

Wybdr filtrdw (réwniez fgczonych) zalezy od takich czyn-
nikdw jak typ i stezenie zanieczyszczen. Zespdt nad-
muchowy moze by¢ uzywany tylko z filtrami czastek statych
lub z taczonymi filtrami czgstek statych i filtrami do gazu.

Do zespotu nadmuchowego SR 500 sa dostgpne

nastepujace filtry:

e Filtr czastek statych P3 R, numer modelu SR 510.
Uzywany z elementem posredniczacym. W
komplecie z wentylatorem sg dostarczane dwa filtry.
Mozliwosc¢ taczenia z filtrem do gazu.

e Filtr czastek statych P3 R, numer modelu SR 710.
Gwintowany, bez koniecznosci uzycia elementu
posredniczacego. Bez mozliwosci taczenia z filtrem
do gazu.

e Filtr do gazu A2, numer modelu SR 518. Mozliwos$c
taczenia z filtrem czastek statych.

e Filtr do gazu ABE1, numer modelu SR 515.
Mozliwos¢ taczenia z filtrem czastek statych.

e Filtr do gazu A1BE2K1, numer modelu SR 597.
Mozliwos¢ taczenia z filtrem czastek statych.

o Filtrtaczony AIBE2K1-Hg-P3 R, numer modelu SR 599.

Uwagal!

e Uzyte filtry muszg by¢ tego samego typu, np. dwa
filtry P3 R lub dwa filtry A2P3 R itd.

e Podczas wymiany filtréw, nalezy wymieni¢ obydwa
filtry (dotyczy rowniez filtréw tgczonych) jednoczesnie.

e Filtrowi czgstek statych powinien zawsze towarzyszyc
— oddzielny lub potgczony — filtr do gazu.
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Filtr czastek statych P3 R

Firma Sundstrém prowadzi sprzedaz wytacznie filtréw

czastek statych najwyzszej klasy P3 R. Do zespotu nad-
muchowego SR 500 sa dostepne dwa modele filtrow, tj.
SR 510 SR 710. Filtry zapewniajg ochrong przed wszel-
kiego rodzaju czastkami statymi i ciektymi. Filtr SR 510
moze by¢ stosowany oddzielnie lub w potaczeniu z filt-
rem do gazu. Filtr SR 710 nie moze byc taczony z filtrem

do gazu. Filtry czastek statych moga by¢ uzywane z tg

sama oprawa filtra wstepnego co maski pot- i
petnotwarzowe firmy Sundstréom. W takim przypadku

mozna zrezygnowa¢ ze standardowej oprawy filtra

wstepnego. Patrz 5. Wykaz podzespotdw.

Filtry do gazu A, B, E, K, Hg

A chroni przed gazami i oparami organicznymi, na
przyktad rozpuszczalnikami, o temperaturze wrzenia

przekraczajacej +65°C.

B chroni przed gazami i oparami nieorganicznymi, na

przyktad chlorem, siarkowodorem i cyjanowodorem.
E chroni przed gazami i oparami kwasnymi, na przyktad
dwutlenkiem siarki i fluorowodorem.

K chroni przed amoniakiem i niektorymi aminami, na

przykfad etylenodwuaming.
Hg chroni przed oparami rteci. Ostrzezenie! Maksymal-
ny czas uzytkowania wynosi 50 godzin.

Filtry do gazu muszg by¢ zawsze tgczone z filtrami

czastek statych P3 R (PAPR-P3). Filtry nalezy do siebie
docisnac, tak aby strzatki na filtrze czastek statych byty

skierowane w stroneg filtra do gazu. Rys. 21.

Filtr taczony SR 599, AIBE2K1-Hg-P3 R,
Chroni przed zanieczyszczeniami

uzycia jest ograniczony do 50 godzin.

Filtr wstepny

Filtr wstepny chroni filtr gtéwny przed nadmiernie szyb-
kim zapychaniem. Wiozy¢ filtr wstepny do oprawy.
Oprawy filtra wstgpnego chronig takze filtry gtéwne
przed uszkodzeniem podczas przemieszczania.
Uwaga! Filtr wstepny nie moze by¢ uzywany jako filtr
wiasciwy. Taki filtr nigdy nie zastapi filtra czastek statych.

3.5 Montaz

a) Akumulator

W czasie dostawy, akumulator zatozony w zespole nad-
muchowym jest chroniony specjalng tasma. Nalezy
wyja¢ akumulator i usunag¢ te tasme.

* Wyja¢ i natadowac akumulator. Rys. 5, 6, 7, 8.
tadowarka taduje w sposob automatyczny w trzech
etapach.

Rys. 9.

1. Pomarariczowa dioda LED
2. Z6tta dioda LED

3. Zielona dioda LED

* Po zakonczeniu tadowania nalezy najpierw wyjaé
wtyczke z gniazda, a dopiero potem akumulator z
tadowarki.

Akumulator nalezy wtozy¢ z powrotem na jego
miejsce w urzadzeniu.

Akumulator powinien by¢ wcisnigty do oporu i mie¢
dziatajgca blokade.

ABEK-P3 R jak
powyzej oraz dodatkowo przed oparami rteci (Hg). W
przypadku uzycia do ochrony przed oparami rteci czas

Ostrzezenie!

e Zawsze tadowac¢ akumulator
catkowicie roztadowany.

e tadowarka moze by¢ uzywana wytacznie do
tadowania akumulatoréw do SR 500

e Akumulator moze by¢ tadowany wytgcznie oryginalng
tadowarka Sundstrom.

e tadowarka jest przeznaczona tylko do uzytku

wewnatrz budynkow.

Nie nalezy przykrywac tadowarki, kiedy jest w uzyciu.

Nalezy zabezpieczy¢ tadowarke przed wilgocia.

Nigdy nie zwiera¢ biegunéw akumulatora.

Nigdy nie podejmowaé préb rozmontowania

akumulatora.

¢ Nigdy nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie otwar-
tego ognia. Istnieje ryzyko wybuchu/pozaru.

zanim  zostanie

b) Pasek

e Zatozy¢ pasek. Rys. 10, 11, 12.

Uwaga! Doktadnie przestudiowac ilustracje, aby
upewnic sie, ze pasek nie zostanie zatozony w sposob
odwrotny lub tytem do przodu.

c) Waz oddechowy
Uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkownika dostarczo-
ne z maska.

Maska petnotwarzowa SR 200:

e Zamontowac¢ waz pomigdzy maskag petnotwarzowg
SR 200 i zespotem nadmuchowym SR 500. Rys. 13,
14, 15.

e Sprawdzi¢, czy waz jest pewnie zamocowany.

Pdétmaska SR 900:

e Zamontowa¢ waz pomiedzy pdtmaska SR 900 i
zespotem nadmuchowym SR 500. Rys. 16, 17.

e Sprawdzi¢, czy waz jest pewnie zamocowany.

d) Filtry czastek statych / Filtry faczone
Nalezy zawsze uzywacé jednoczesnie dwoch filtréw tego
samego typu i tej samej klasy.

1. Filtr czgstek statych SR 510
e Sprawdzi¢, czy uszczelki w zamocowaniu filtra
zespotu nadmuchowego sg obecne i w dobrym sta-
nie. Rys. 18.
e Wcisng¢ filtr czastek statych na  element
posredniczacy. Nie naciskaé na srodek filtra — grozi
uszkodzeniem papierka filtracyjnego. Rys. 19.
Wkreci¢ element posredniczacy do zamocowania na tyle,
aby dotykat uszczelki. Nastepnie wykonac jeszcze ok. 1/8
obrotu, aby zapewnic¢ dobre uszczelnienie. Rys. 20.
Zamocowac jeden filtr wstepny w oprawie. Rys. 21.
Wecisng¢ oprawe filtra wstepnego na filtr czastek
statych. Rys. 22.

2. Filtr czastek statych SR 710

e Sprawdzi¢, czy uszczelki w zamocowaniu filtra
zespotu nadmuchowego sg obecne i w dobrym sta-
nie. Rys. 18.

Whkereci¢ filtr do zamocowania na tyle, aby element
posredniczacy dotykat uszczelki. Nastgpnie wykonac
jeszcze ok. 1/8 obrotu, aby zapewni¢ dobre uszczel-
nienie. Rys. 20.

Zamocowac jeden filtr wstepny w oprawie. Rys. 21.
Wecisng¢ oprawe filtra wstepnego na filtr czastek
statych. Rys. 22.
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Filtry taczone

Sprawdzi¢, czy uszczelki w zamocowaniu filtra

zespotu nadmuchowego sag obecne i w dobrym sta-

nie. Rys. 18.

e \Wecisnac filtr czastek statych na filtr do gazu. Strzatki
na filtrze czastek statych powinny by¢ skierowane w
strone filtra do gazu. Nie naciska¢ na srodek filtra —
grozi uszkodzeniem papierka filtracyjnego. Rys. 19.

e Wkreci¢ filtr taczony do zamocowania na tyle, aby
dotykat uszczelki. Nastepnie wykonac jeszcze ok. 1/8
obrotu, aby zapewni¢ dobre uszczelnienie. Rys. 24.

e Zamocowac filtr wstepny w oprawie. Rys. 21.

¢ Docisnac¢ oprawe fitra wstepnego na filtr taczony. Rys. 25.

Filtr SR 599 jest potaczeniem filtra do gazu z filtrem

czastek statych i przykreca sie go bezposrednio do mo-

cowania filtra na zespole nadmuchowym. Postepowac
zgodnie z powyzszg instrukcja.

e) Zestaw zaslepek

Zestaw zaslepek stosowany jest przy czyszczeniu lub
odkazaniu zespotu nadmuchowego. Zapobiegaja one
przedostawaniu sie zanieczyszczen i wody do obudowy
wentylatora.

Przed zamontowaniem zaslepek nalezy odtaczyé waz
oddechowy i filtry. Rys. 42.

3.6 Dziatanie / wydajnos¢

Uruchomienie / wytaczenie

e Uruchomic¢ zespdt nadmuchowy, naciskajac
jednokrotnie przycisk sterowania. Rys. 26.

e Zaswieca sie symbole na wyswietlaczu, wyemitowa-
ny bedzie sygnat dzwiekowy, a wibrator bedzie
wibrowad. Rys. 27.

e Symbol akumulatora na wyswietlaczu oznacza jego

pojemnosé.

0 Zielone ciggte: > 70 %

0 Zielone migajgce: 50-70 %

0 Zotte ciggte: 20-50 %

o Czerwone migajace: < 20 %

Zespot nadmuchowy uruchomi sie w normalnym

stanie roboczym.

Za pomoca przycisku sterowania mozna przetaczac

pomiedzy trybem pracy normalnym i z dotadowaniem.

* Aby wytgczy¢ zespdt nadmuchowy, nalezy nacisnaé
i przytrzymac przycisk sterowania przez ok. dwie
sekundy.

Symbole na wyswietlaczu

Rys. 28

a) Akumulator: pokazuje pojemnos¢ akumulatora po
uruchomieniu i kiedy poziom natadowania jest niski.

b) Maty wiatraczek: Swieci sie zielonym swiatlem
podczas normalnej pracy.

c) Wiekszy wiatraczek: swieci sie zielonym swiattem
podczas pracy z dotadowaniem.

d) Trojkat ostrzegawczy: Swieci sie w kolorze
czerwonym, kiedy przeptyw powietrza jest
zakidcony lub filtry sg zapchane.

System ostrzegawczy / Sygnaty alarmowe
e W razie zaklécen przeptywu powietrza
o Styszalny bedzie pulsujgcy sygnat dzwigkowy.
o Zostanie uruchomiony wbudowany wibrator.
o Bedzie miga¢ czerwony tréjkat ostrzegawczy
na wyswietlaczu.
Dziatanie: Natychmiast przerwac¢ prace, opusci¢ obs-
zar i sprawdzi¢ urzadzenia.

¢ Jesli zapchane sa filtry czastek statych
o Przez pie¢ sekund styszalny bedzie ciagty sygnat
dzwigkowy.
o  Wbudowany wibrator bedzie dziata¢ przez piec¢
sekund.
o Bedzie migac czerwony tréjkat ostrzegawczy na
wyswietlaczu.
Trojkat ostrzegawczy bedzie miga¢ w sposob ciagty, a
sygnat dzwigkowy i wibracje beda powtarzane w
odstepach czasowych co 80 sekund.

Dziatanie: Natychmiast przerwac¢ prace, opusci¢ ob-
szar i wymienic filtr.

Uwaga! Nasycenie filtréw do gazu nie spowoduje
uruchomienia zadnego sygnatu. Szczegdtowe informac-
je na temat wymiany filtréw do gazu znajdujg sig w
czesci 3.4 Filtry oraz w instrukcji obstugi dostarczone;j
razem z filtrami.

e Jesli poziom natadowania akumulatora jest
nizszy niz 5%
o Sygnat dzwigkowy zabrzmi
odstepach dwdch sekund.
o Wibrator zostanie witgczony dwukrotnie w
odstepach dwadch sekund.
o Nawyswietlaczu bedzie miga¢ czerwony symbol
akumulatora.
Symbol akumulatora bedzie miga¢ w sposoéb ciagty, a
inne sygnaty beda sig powtarza¢ w odstepach co 30
sekund do momentu kiedy do petnego roztadowania
akumulatora pozostanie okoto jednej minuty. Nastepnie
sygnat dzwigkowy zamieni sie w sygnat przerywany.
Dziatanie: Natychmiast przerwaé prace, opusci¢ ob-
szar i zmieni¢/natadowac¢ akumulator.

3.7 Kontrola wydajnosci

Wydajnos$¢ nalezy kontrolowaé za kazdym razem przed
uzyciem zespotu nadmuchowego.

Sprawdznc minimalny przeptyw — MMDF
e Sprawdzi¢, czy zespdt nadmuchowy jest kompletny,
prawidtowo zamontowany, starannie wyczyszczony i
nieuszkodzony.

e Uruchomic¢ zespdt nadmuchowy.

e Umiesci¢ maske przeciwgazowa w przeptywomierzu.

o Waz oddechowy SR 550 PU i SR 951 PU:
Zacisng¢ dolng czes¢ worka, aby uszczelni¢
obszar wokdt weza oddechowego.

o Waz gumowy SR 551 i waz oddechowy SR 952
PU: Zacisna¢ dolng czesc worka, aby uszczelnic
obszar wokét gérnego mocowania weza odde-
chowego. Rys. 29.

Uwaga! Nie wolno zaciska¢ samego weza odde-

chowego, poniewaz moze to spowodowac

zaktdcenie przeptywu powietrza lub by¢ przyczyna
braku prawidfowego uszczelnienia.

e Chwycic rurke przeptywomierza drugg reka tak, aby
byta skierowana pionowo w gére od worka.
Rys. 30.

e (Odczytac potozenie kulki w rurce. Powinna unosic sie
na poziomie lub nieco powyzej gérnego znacznika na
rurce, (175 I/min). Rys. 31.

Jesli przeptyw minimalny nie zostat osiagniety,

nalezy sprawdzié, czy

- przeptywomierz znajduje sie w pozycji pionowej,

- kulka porusza sie swobodnie,

- worek przylega szczelnie wokot weza.

dwukrotnie  w

Sprawdzanie alarméw
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Urzadzenie jest przeznaczone do generowania ostrzezenia

w przypadku zakidcenia przeptywu powietrza.

e Spowodowad zatrzymanie przeptywu powietrza
zaciskajgc gorng czes¢ worka lub odcinajgc wylot
przeptywomierza. Rys. 32.

® Zespot nadmuchowy powinien wtedy wygenerowac
alarmy dzwiegkowe i Swietlne oraz wibracje.

e Po ponownym umozliwieniu przeptywu powietrza
sygnaty alarmowe powinny automatycznie usta¢ po
uptywie 10-15 sekund.

3.8 Zaktadanie urzadzenia

Po zatozeniu filtrow zostata przeprowadzona kontrola

sprawnosci zespotu i podtagczono maske przeciwgazowa

— moznazatozy¢ zespdtnadmuchowy. Przed zatozeniem

maski przeciwgazowej nalezy sie zapoznac z jej instrukcja

obstugi.

o Zatozy¢ zespot nadmuchowy i wyregulowac dtugosé
paska w taki sposob, aby zespdt nadmuchowy byt
pewnie i wygodnie zamocowany w tylnej czesci na
wysokosci pasa uzytkownika. Rys. 33.

e Uruchomic¢ zespdt nadmuchowy.

e Zatozy¢ maske.

e Sprawdzi¢, czy waz oddechowy biegnie wzdtuz
plecow i czy nie jest skrecony. Rys. 33.

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku uzywania maski

petnotwarzowej, waz powinien przebiega¢ wzdtuz talii i

w gore klatki piersiowej. Rys. 34.

W przypadku uzywania poétmaski waz powinien

przebiegac¢ wzdtuz plecéw i nad ramionami. Informacje

dot. weza SR 951 zawiera rys. 35. Informacje dot. weza

SR 952 zawiera rys. 36

3.9 Zdejmowanie urzadzenia

Przed zdjgciem urzadzenia nalezy opusci¢ obszar
zanieczyszczony.

o Zdja¢ maske.

* Wylgczyc¢ zespot nadmuchowy.

e Zwolni¢ pasek i zdja¢ zespdt nadmuchowy.

Po uzyciu, nalezy wyczyscié urzadzenie i przeprowadzié
ogledziny. Patrz 4. Konserwacja.

4. Konserwacja

Osoba odpowiedzialna za czyszczenie i konserwacje
urzadzen powinna przej$¢ odpowiednie szkolenie i od-
powiednio sie zaznajomic z tego rodzaju praca.

4.1 Czyszczenie

Do codziennej pielegnacji zalecane sg Sciereczki do
czyszczenia Sundstrém SR 5226. Opis doktadnego
czyszczenia i odkazania podano ponizej:

e Zamontowac zestaw zaslepek. Zob. czes¢ 3.5 e.

e Do czyszczenia nalezy uzy¢ miekkiej szczoteczki lub
gabki zwilzonej roztworem wody i ptynu do mycia
naczyn lub podobnego $rodka.

e Wyptukac¢ urzadzenie i pozostawi¢ do wyschnigcia.

Uwaga. Nigdy nie uzywaé do czyszczenia rozpuszczalnika.

4.2 Przechowywanie

Po wyczyszczeniu przechowywac urzadzenie w su-
chym i czystym miejscu w temperaturze pokojowe;j.
Unika¢ wystawiania urzgdzenia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych. Przeptywomierz mozna
odwrdcié na lewa strone i uzywaé go jako torby na
maske przeciwgazowa.

4.3 Harmonogram konserwacji
Ponizsze zestawienie okresla minimalne zalecenia
dotyczace procedur konserwacyjnych, zapewniajacych
stafg funkcjonalno$c¢ wyposazenia.

Przed uzyciem Po uzyciu Co rok
Kontrola wzrokowa @ ®
Czyszczenie o

4.4 Czesci zamienne

Nalezy zawsze uzywac oryginalnych czesci Sundstrom.
Nie wprowadzaé modyfikacji w urzadzeniu. Zastosowa-
nie nieoryginalnych czesci lub modyfikacja urzadzenia
moze zmniejszy¢ jego wiasciwosci ochronne i grozi
utratg certyfikatow przyznanych produktowi.

4.4.1 Sposéb wymiany filtrow
czastek statych / do gazu / taczonych

Filtry czastek statych nalezy wymieniaé najpdzniej po
zapchaniu sie. Wentylator rozpozna tego rodzaju zdar-
zenie i wygeneruje ostrzezenie, o ktérym jest mowa w
czesci 3.6 Dziatanie / wydajnosc. Zaleca sig wymiane
filtréw do gazu zgodnie z okreslonym harmonogramem.
W przypadku braku pomiaréw wykonywanych na miejs-
cu filtry do gazu nalezy wymienia¢ raz w tygodniu lub
czesciej, jesli w masce przeciwgazowej mozna wyczuc
smak lub zapach zanieczyszczen.

Nalezy pamietac¢, ze wymienia sig oba filtry (dotyczy
réwniez filtréw taczonych) jednoczesnie i ze musza one
by¢ tego samego typu i tej samej klasy. Nalezy wykonac
nastepujace czynnosci:

o Wylgczyc zespot nadmuchowy.

Odkrecic filtr (dotyczy réwniez filtrow taczonych).
Zdja¢ oprawe filtra wstgpnego. Rys. 37.

Wymienic filtr wstepny w oprawie. Jesli to wymagane

— wyczyscic.

Aby zdjac¢ filtr czastek statych SR 510 z elementu
posredniczacego, nalezy wykonaé nastepujace
czynnosci:

o Chwycic filtr jednag reka.

o Umiesci kciuk drugiej reki pod spodem elementu
posredniczacego, w potkulistej  szczelinie.
Rys. 38.

o Podwazyc filtr. Rys. 39.

Aby zdjac¢ filtr czastek statych SR 510 z filtra do
gazu, nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:

o Chwycic filtr do gazu jedna reka.

o Wsuna¢ monete lub inny ptaski przedmiot, np.
element posredniczacy, w taczenie filtra czastek
statych z filtrem do gazu.

o Podwazyé filtr. Rys. 40.

e Zatozy¢ nowe filtry (dotyczy réwniez filtrow taczonych).
Patrz 3.5 d.

4.4.2 Spos6éb wymiany uszczelek

Uszczelki umieszczone w mocowaniu filtra zespotu nad-
muchowego zapobiegaja przedostawaniu sie zaniec-
zyszczonego powietrza do tego zespotu. Nalezy je
wymienia¢ raz do roku lub czesciej w przypadku wykry-
cia oznak zuzycia lub starzenia sie. Nalezy wykonaé
nastepujace czynnosci:



e Wytaczy¢ zespdt nadmuchowy.

o Wykrecic filtry.

e Uszczelka posiada rowek na swoim obwodzie i jest
mocowana na kotnierzu ponizej gwintu w zamoco-
waniu filtra. Rys. 41.

* \Wyjg¢ starg uszczelke.

e Zamontowac nowa uszczelke w kotnierzu. Sprawdzic,
czy uszczelka przylega na catym obwodzie.

5. Wykaz podzespotéw

Rys. 2.
Lp.Czesé Nr katalogowy
katalogowy
1. Kaptur SR 561 H06-5012
2. Kaptur SR 562 H06-5112
3. Kaptur SR 520 M/L H06-0212
3. Kaptur SR 520 S/M H06-0312
4. Kaptur SR 530 HO06-0412
5. Ostona twarzy SR 540 H06-0512
6. Ostona twarzy SR 570 HO06-6512
7. Maska petnotwarzowa SR 200,
okulary ochronne PC HO1-1212
7. Maska petnotwarzowa SR 200,
szklane okulary ochronne HO01-1312
8. Pdtmaska SR 900 S H01-3012
8. Pdtmaska SR 900 M HO1-3112
8. Pdtmaska SR 900 L H01-3212
9. Maska spawalnicza SR 590 H06-4012
10. Maska spawalnicza SR 592 HO06-4412
12. Kask z wizjerem SR 580 H06-8012
18. Maska spawalnicza / Kask
z okularami ochronnymi SR 584/SR 580 H06-8310
14. Waz SR 550 T01-1216
14. Waz SR 551 T01-1218
15. Waz SR 951 TO1-3003
16. Waz podwdjny SR 952 R01-3009
17. Maska poztacana SR 587 R06-0824
18. Maska 2/3, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. Maska 2/3, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Przeptywomierz SR 356 R03-0346
20. Tarcza z siatki stalowej SR 336 TO1-2001
21. Zestaw do azbestu SR 509 TO6-0105

22. Torba do przechowywania SR 505 T06-0102
23. Standardowy akumulator STD, 2,2 Ah R06-0108
24. Akumulator HD, 3,6 Ah T06-0101
24. tadowarka do akumulatora SR 513  R06-0103
25. Pasek SR 508 R06-0101
25. Pasek gumowy SR 504 T06-0104
25. Pasek PVC T06-0124
26. Pasek skorzany SR 503 TO6-0103
27. Uprzaz SR 552 T06-0116
28. Zespot nadmuchowy SR 500,

nieuzbrojony R06-0110
29. Uszczelka zespotu nadmuchowego  R06-0107
30. Oprawa filtra wstepnego SR 512 R06-0106
31. Filtr wstepny SR 221 H02-0312
32. Filtr czastek statych P3 R, SR 510 H02-1312
33. Element posredniczacy filtra SR 511 R06-0105
34. Uchwyt filtra wstepnego SR 5153 R01-0604
35. Filtr czastek statych P3 R, SR 710 H02-1512
36. Filtr do gazu A2, SR 518 H02-7012
37. Filtr do gazu ABET1, SR 515 H02-7112
38. Filtr do gazu A1BE2K1, SR 597 H02-7212
39. Filtr taczony A1IBE2K1-Hg-P3 R,

SR 599 H02-7312
40. Ostona przed zachlapaniem SR 514  T06-0114
41, Zestaw zaslepek R06-0703

6. Objasnienia symboli

&
i

958
Ce
0194

(]

7. Zuzyte produkty

Zespdt nadmuchowy zawiera ptytke drukowang z
podzespotami elektronicznymi, ktérych mata czgs¢ za-
wiera substancje toksyczne. Akumulator nie zawiera
rteci, kadmu, czy ofowiu i z tego powodu nie jest uzna-
wany za odpad szkodliwy dla $rodowiska. Elementy
plastikowe oznaczone sg kodem materiatu. W celu
prawidtowego obchodzenia sig, odbioru i recyklingu,
zuzyte wentylatory powinny by¢ przekazywane do
punktu recyklingu. Informacje dotyczace lokalizacii
najblizszego punktu recyklingu mozna uzyskac w lokal-
nym urzedzie gminy lub miasta.

Przestrzegaj miejscowych przepiséw dotyczacych re-
cyklingu. Prawidtowy recykling produktéw pomaga w
optymalnym korzystaniu z zasobdw naturalnych.

8. Certyfikaty

e Zespot nadmuchowy SR 500 w potaczeniu z maska
na twarz SR 540 lub SR 570, maska spawalnicza
SR 590 lub SR 592, kaskiem z okularami ochronnymi
SR 580, kaskiem z okularami ochronnymi SR 580, a
takze z maska spawalnicza SR 584 i kapturami
SR 520, SR 530, SR 561 lub SR 562 jest zgodny z
EN 12941, klasa TH3.

Zespdt nadmuchowy SR 500 w potaczeniu z maska
petnotwarzowa SR 200 lub pétmaska SR 900 posiada
$wiadectwo zgodnosci z norma EN 12942, klasa TM3.
Zespot nadmuchowy SR 500 jest zgodny z wymaga-
niami EN 61000-6-3 dot. emisjii z EN 61000-6-2 dot.
odpornosci, a wigc réwniez z tzw. dyrektywg EMC
2004/108/WE.

Podzespoty elektroniczne majg klase ochrony IP67
zgodnie z norma EC/EN 60529.

Symbol recyklingu

Patrz instrukcja obstugi

Nie z normalnymi odpadami

Swiadectwo CE wydane przez
INSPEC Certification Services Ltd.

Klasa izolacji 2

Swiadectwo typu EC zostato wydane przez jednostke
notyfikowang nr 0194. Adres, patrz tylna oktadka.

Skompensowane cisnienie i temperatura
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Unidade de ventilacao SR 500 @

. Informacgdes gerais

. Especificacdes técnicas
. Utilizagao

. Manutencéao

. Lista de pecas

. Explicagao dos simbolos
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. Homologacodes

1. Informacoes gerais

O SR 500 é uma unidade de ventilagdo alimentada a
bateria que, juntamente com os filtros e a protecao de
rosto, faz parte dos sistemas de dispositivos de pro-
tegao respiratdria assistida por ventilador da Sund-
strém em conformidade com a norma EN 12941,
Antes de utilizar, estude atentamente estas instrucoes de
utilizagéo e as instrugdes do filtro e da protecéo de rosto.
A unidade de ventilagéo deve estar equipada com fil-
tros e o ar filtrado € fornecido a protecao de rosto atra-
vés de um tubo de respiragéo.

A sobrepressao atmosférica criada impede a entrada de
poluentes da zona envolvente na protecao de rosto.

A utilizagdo de uma mascara respiratdria tem de ser
parte integrante de um programa de protegéo respi-
ratéria. Para obter aconselhamento, consulte a norma
EN 529:2005.

A orientacao contida nestas normas destaca aspetos
importantes de um programa de protecao respiratéria,
mas nao substitui os regulamentos nacionais ou locais.
Em caso de duvidas relativamente a selegdo e manu-
tencdo do equipamento, consulte o seu supervisor ou
entre em contacto com o revendedor. Pode ainda con-
tactar o Departamento de assisténcia técnica da
Sundstrom Safety AB.

1.1 Aplicacoes

O SR 500 pode ser utilizado como alternativa as mascaras

de filtro, para qualquer situagéo em que estas sejam reco-

mendadas. Isto aplica-se especialmente a trabalhos ar-

duos, sob temperaturas elevadas ou de longa duragéo.

Ao selecionar os filtros e a protegéo de rosto, tem de ter

em conta, entre outros, os seguintes fatores:

e Possivel ocorréncia de atmosfera explosiva

e Tipos de poluente

e Concentragdes

¢ Intensidade do trabalho

® Requisitos de protegéo para além do dispositivo de
protecao respiratoria

A andlise de risco devera ser efetuada por alguém com

formacgao adequada e experiéncia na area.

1.2 Descricao do sistema

Unidade de ventilagao

O SR 500 tem as seguintes caracteristicas:

e Tempo de funcionamento até 13 horas.

e Abateria de ides de litio mantém-se em boas condigoes,
pelo menos, durante 500 ciclos de carregamento.

e E utilizado o mesmo controlo para iniciar, parar e
selecionar o estado de funcionamento.

e Indicador com simbolos claros.

® Inicia um alarme por vibragao e sinais sonoros/luminosos
no caso de existir uma obstru¢ao no fluxo de ar.

coNOOTAWN =

e Equipada com controlo automatico de fluxo de ar
com compensagao de pressao do ar e temperatura.

e Para utilizagdo com dois filtros/filtros combinados.

e Pode ser utilizada em conjunto com capuz, viseira,
mascara para soldadura, semimascara, mascara
completa, capacete com viseira ou mascara para
soldadura em conjunto com capacete com viseira.

Filtros
Ver 3.4

Tubo de respiragao

O tubo de respiracdo nao esta incluido com a unidade
de ventilagao, mas é fornecido com a protegao de rosto
relevante.

O tubo de respiragéo para a semimascara e a mascara
completa é vendido em separado.

Protecao de rosto

A escolha da protecao de rosto depende do ambiente

de trabalho, da intensidade do trabalho e do fator de

protecao necessario. Existem disponiveis as seguintes

prote@oes de rosto para o SR 500:

e Capuz Classe TH3, nimero de modelo SR 520.

Capuz Classe TH3, numero de modelo SR 530.

Capuz Classe TH3, numero de modelo SR 561.

Capuz Classe TH3, nimero de modelo SR 562.

Viseira Classe TH3, numero de modelo SR 540.

Viseira Classe TH3, nimero de modelo SR 570.

Méscara para soldadura Classe TH3, nimero de

modelo SR 590.

e Mascara para soldadura Classe TH3, nimero de
modelo SR 592.

e Mascara completa Classe TM3, nimero de modelo
SR 200.

e semimascara Classe TM3, nimero de modelo SR 900.

e Capacete com viseira Classe TH3, nimero de
modelo SR 580.

e Mascara de soldadura em conjunto com capacete
com viseira Classe TH3, nimero de modelo SR 584/
SR 580.

e Protecao dourada com capacete com viseira Classe
TH3, nimero de modelo SR 587/SR 580.

® Protegao 2/3 Classe TH3, EN 3 em conjunto com
capacete com viseira, nimero de modelo SR 588-1/
SR 580.

e Protegao 2/3 Classe TH3, EN 5 em conjunto com
capacete com viseira, nimero de modelo SR 588-2/
SR 580.

1.3 Avisos/limitacoes

Avisos

O equipamento nao pode ser utilizado
Se estiver desligado. Nesta situagao anormal podera
ocorrer uma rapida acumulacéo de dioxido de
carbono e redugéo da quantidade de oxigénio na
protecao de rosto. Desta forma, n&o existe protegao.

e Se o ar circundante ndo tiver um teor normal de oxigénio.

e Se os poluentes forem desconhecidos.

e Em ambientes imediatamente perigosos para a vida
ou para a saude (IDLH - immediately dangerous to
life and health).

e Com oxigénio ou com ar enriquecido de oxigénio.

e Se tiver dificuldades em respirar.



e Se sentir o odor ou sabor a poluentes.
e Se sentir tonturas, nduseas ou outro tipo de desconforto.

Limitagoes

e O SR 500 tem de ser sempre utilizado com dois
filtros de particulas ou dois filtros combinados ou
com uma combinagao de dois filtros de gas do
mesmo tipo e dois filtros de particulas.

Se o utilizador for sujeito a uma intensidade de
trabalho muito elevada, podera ocorrer um vacuo
parcial na protegao de rosto durante a fase de
inalagao, podendo dar origem a fugas para a
protecao de rosto.

O fator de protecao podera ser reduzido, se o
equipamento for utilizado em locais com ventos de
alta velocidade.

Esteja atento ao tubo de respiragéo para que nao se
enrole e fique preso em objetos circundantes.

Nunca levante nem transporte o equipamento pelo
tubo de respiracao.

Os filtros ndo podem ser colocados diretamente na
protecao de rosto.

e Utilize apenas filtros da Sundstrom.

O utilizador devera ter cuidado para ndo confundir as
marcas existentes num filtro com normas que nao
sejam as EN 12941 e EN 12942 relativamente a clas-
sificagcdo da unidade de ventilagcdo SR 500 quando
utilizada com esse filtro.

2. Especificacoes técnicas

Fluxo de ar

Durante o funcionamento normal, o fluxo de ar é de,
pelo menos, 175 I/min, o que constitui o fluxo minimo
recomendado pelo fabricante ou MMDF.

Durante o funcionamento forgado, o fluxo de ar € de até
240 I/min. O sistema automatico de controlo do fluxo da
unidade de ventilagdo mantém esses fluxos constantes
durante todo o tempo de funcionamento.

Baterias

STD, Standard, 14,8V, 2,2 Ah, ides de litio.

HD, Heavy Duty, 14,8 V, 3,6 Ah, ides de litio.

e O periodo de carregamento da bateria STD é de cer-
cade 1 horae meia.

* O periodo de carregamento da bateria HD é de cerca
de 2 horas.

e A vida Util é de cerca de 500 ciclos completos.

e A bateria néo precisa de ser descarregada antes de
ser carregada.

Tempos de funcionamento
Os tempos de funcionamento podem variar de acordo
com a temperatura e a condicéo da bateria e dos filtros.
A tabela abaixo indica os tempos de funcionamento
previstos em condigoes ideais.

STD HD Filtro

Fluxodear Tempos de funcion-

amento previstos

P3 R 175 1/min

P3 R 240 I/min

® AIBE2KIP3R 175 I/min 75h

Tempo de vida util

O equipamento tem uma vida Util de 5 anos a partir da
data de fabrico. Note, no entanto, que a bateria tem de
ser carregada, pelo menos, uma vez por ano.

Intervalo de pressdes e temperaturas

Temperatura de armazenamento. Fig. 3.
Condicdes de servico. Fig. 4.

3. Utilizacao

3.1 Desembalagem

Verifique se o equipamento estd completo de acordo
com a lista de embalagem e se nao foi danificado du-
rante o transporte.

3.2 Lista de embalagem

Fig. 1.

1.

Unidade de ventilagdo SR 500, simples

2. Bateria, STD

3. Carregador de bateria SR 513

4. Correia SR 508

5. Filtro de particulas P3 R SR 510, 2x
6. Adaptadores de filtro SR 511, 2x
7. Pré-filtros SR 221, 10x

8. Suportes do pré-filtro SR 512, 2x
9. Medidor de fluxo SR 356

10. Instru¢des de utilizagéo

11. Toalhete de limpeza SR 5226
12. Conjunto de tampd&es

3.3 Bateria

As baterias novas tém de ser carregadas antes de se-
rem utilizadas pela primeira vez. Ver 3.5 Montagem.

3.4 Filtros

A escolha dos filtros/filtros combinados depende de fa-
tores como o tipo e a concentragdo dos poluentes. A
unidade de ventilagdo pode ser usada s¢ com filtros de
particulas ou com uma combinagéo de filtros de parti-
culas e filtros de gas.

Existem disponiveis os seguintes filtros para o SR 500:

Filtro de particulas P3 R, nimero de modelo SR 510.
Utilizado com um adaptador. S&o fornecidos dois
filtros em cada ventilador. Pode ser combinado com
um filtro de gas.

Filtro de particulas P3 R, nimero de modelo SR 710.
Fornecido com uma uni&o roscada, ndo sendo
necessario adaptador. Nao pode ser combinado
com um filtro de gas.

Filtro de gas A2, nimero de modelo SR 518. Devera
ser combinado com um filtro de particulas.

Filtro de gas ABE1, numero de modelo SR 515.
Devera ser combinado com um filtro de particulas.
Filtro de gas A1BE2K1, nimero de modelo SR 597.
Devera ser combinado com um filtro de particulas.
Filtro combinado A1BE2K1-Hg-P3 R, numero de
modelo SR 599.

Nota!

Os filtros utilizados tém de ser do mesmo tipo, ou
seja, dois P3 R ou dois A2P3 R, etc.

Quando os filtros s&o substituidos, tém de ser
substituidos ambos os filtros/filtros combinados ao
mesmo tempo.

Os filtros de particulas tém de ser sempre utilizados

- separadamente ou em conjunto com um filtro de gés.
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Filtro de particulas P3 R

A Sundstrém s6 comercializa filtros de particulas da clas-
se mais elevada P3 R. Existem dois modelos disponiveis
para o ventilador SR 500, nomeadamente o SR 510 e o
SR 710. Os filtros fornecem protegao contra todos os ti-
pos de particulas, tanto sélidas como liquidas. O SR 510
pode ser utilizado separadamente ou combinado com
um filtro de gas. O SR 710 ndo pode ser combinado com
um filtro de gas. Os filtros de particulas podem ser utiliza-
dos com o mesmo suporte do pré-filtro que o utilizado
com as mascaras completas e as semimascaras da
Sundstrém. Nestes casos, o suporte do pré-filtro padrédo
do ventilador esté excluido. Ver 5. Lista de pegas.

Filtros de gas A, B, E, K, Hg

A protege de gases e vapores organicos, tais como sol-
ventes, com ponto de ebuligao superior a +65°C.

B protege de gases e vapores inorganicos, tais como
cloro, gas sulfidrico e cianeto de hidrogénio.

E protege de gases e vapores acidos, tais como anidri-
do sulfuroso e fluoreto de hidrogénio.

K protege de amoniaco e de certas aminas, tais como o
etilenodiamina.

Hg protege de vapores de mercurio. Aviso! A utilizagdo
maxima é de 50 horas.

Os filtros de gas tém de ser sempre combinados com os
filtros de particulas P3 R (PAPR-P3). Pressione os filtros
um contra o outro, de modo que as setas no filtro de
particulas apontem para o filtro de gas. Fig. 21.

Filtro combinado SR 599, A1IBE2K1-Hg-P3 R,
Protege de poluentes de ABEK-P3 R, tal como descrito
acima, e ainda de vapores de mercurio de Hg. Quando
utilizado para protecdo contra vapores de mercurio, o
periodo de utilizagéo esté limitado a 50 horas.

Pré-filtro

O pré-filtro protege o filtro principal contra entupimento
demasiadamente rapido. Coloque no suporte do pré-fil-
tro. Os suportes de pré-filtro também protegem os filtros
principais contra danos derivados do manuseamento.
Nota! O pré-filtro sé pode ser utilizado como pré-filtro.
Nunca podera substituir o filtro de particulas.

3.5 Montagem

a) Bateria

Na entrega, a bateria inserida na unidade de ventilacdo
¢é fornecida com uma fita protetora nos terminais. Retire
a bateria e remova a fita.

¢ Retire e carregue a bateria. Fig. 5, 6, 7, 8.

O carregador efetua o carregamento automaticamente
em trés fases.

Fig. 9.

. LED laranja.

2. LED amarelo.

3. LED verde.

-

¢ Quando o carregamento estiver concluido, retire a ficha
da tomada antes de separar a bateria do carregador.
Insira a bateria no respetivo compartimento.
Verifique se a bateria foi totalmente inserida e se a
respetiva fixagao esta operacional.

Aviso!
e Recarregue sempre a bateria antes que esta esteja
completamente descarregada.

e O carregador s6 pode ser utilizado para carregar as
baterias do SR 500.

* A bateria s deve ser carregada com um carregador
original da Sundstrém.

e O carregador foi concebido para uso exclusivo em
interiores.

e O carregador ndo pode ser coberto enquanto estiver

a ser usado.

O carregador tem que ser protegido contra humidade.

Nunca coloque a bateria em curto-circuito.

Nunca tente desmontar a bateria.

Nunca exponha a bateria a uma chama aberta. Exis-

te o risco de explosao/fogo.

b) Correia

* Monte a correia. Fig. 10, 11, 12.

Nota! Estude atentamente as ilustragdes para garantir
que a correia nao fica de pernas para o ar ou com a
parte de tras virada para a frente.

c) Tubo de respiracao
Leia atentamente as instrugdes de utilizagéo que acom-
panham a protecao de rosto.

Maéscara completa SR 200:

e Monte o tubo entre a mascara completa SR 200 e a
unidade de ventilagao SR 500. Fig. 13, 14, 15.

e Verifique se o tubo estad bem preso.

Semimascara SR 900:

e Coloque o tubo entre a semimascara SR 900 e a uni-
dade de ventilagao SR 500. Fig. 16, 17.

e \erifique se o tubo esta bem preso.

d) Filtros de particulas/filtros combinados
Tém de ser utilizados sempre dois filtros ou filtros com-
binados do mesmo tipo e classe ao mesmo tempo.

1 Filtro de particulas SR 510
¢ Verifique se as juntas do suporte do filtro da unidade
de ventilagéo estdo no devido lugar e em bom esta-
do. Fig. 18.

e Encaixe o filtro de particulas no adaptador do filtro.
Né&o pressione o centro do filtro - podera danificar o
papel do filtro. Fig. 19.

e Enrosque o adaptador no suporte do filtro de modo

que o adaptador fique em contacto com a junta. Em

seguida, rode-o mais 1/8 de volta para assegurar

uma boa vedagao. Fig. 20.

Coloque um pré-filtro no suporte do pré-filtro. Fig. 21.

Pressione o suporte do pré-filtro no filtro de parti-

culas. Fig. 22.

2. Filtro de particulas SR 710

Verifique se as juntas do suporte do filtro da unidade
de ventilacao estao no devido lugar e em bom esta-
do. Fig. 18.

e Enrosque o filtro no suporte do filtro de modo que o
adaptador fique em contacto com a junta. Em segui-
da, rode-o mais 1/8 de volta para assegurar uma boa
vedacao. Fig. 20.

Coloque um pré-filtro no suporte do pré-filtro. Fig. 21.
Pressione o suporte do pré-filtro no filtro de parti-
culas. Fig. 22.

3. Filtros combinados

Verifique se as juntas do suporte do filtro da unidade
de ventilacao estao no devido lugar e em bom esta-
do. Fig. 18.



e Encaixe o filtro de particulas no filtro de gés. As setas
no filtro de particulas tém de apontar para o filtro de
gas. Nao pressione o centro do filtro - podera danifi-
car o papel do filtro. Fig. 19.

* Enrosque o filtro combinado no suporte do filtro até
que este fique em contacto com a junta. Em seguida,
rode-o mais 1/8 de volta para assegurar uma boa
vedacao. Fig. 24.

e Encaixe um pré-filtro no suporte do pré-filtro. Fig. 21.

* Pressione o suporte do pré-filtro no filtro combinado.
Fig. 25.

O filtro SR 599 é um filtro de gés combinado e um filtro de

particulas e é enroscado diretamente no suporte do fitro do

ventilador. Prossiga de acordo com as indicagdes acima.

e) Conjunto de tampdes

O conjunto de tampdes ¢é utilizado para a limpeza ou a
descontaminagao da unidade de ventilagao e evita a en-
trada de sujidade e agua no alojamento do ventilador.
Retire o tubo de respiragcao e os filtros e instale os
tampodes. Fig. 42.

3.6 Funcionamento/desempenho

Ligar/desligar

e Ligue a unidade de ventilagao, premindo uma vez o
botdo de controlo. Fig. 26.

e Os simbolos do indicador acendem-se, € emitido
um sinal sonoro e o vibrador vibra. Fig. 27.

e O simbolo da bateria no indicador indica a

capacidade da bateria.

o Luz verde: > 70%

o Luz intermitente verde: 50-70%

o Luz amarela: 20-50%

o Luz vermelha: < 20 %

A unidade de ventilagéo arranca no estado de

funcionamento normal.

Utilize o botéo de controlo para mudar entre os

estados de funcionamento normal e forgado.

e Para desligar a unidade de ventilagédo, mantenha o botao
de controlo premido durante cerca de dois segundos.

Simbolos do indicador

Fig. 28

a) Bateria: indica a capacidade da bateria no inicio e
quando a capacidade da bateria esta reduzida.

b) Ventilador pequeno: acende-se com uma luz verde
durante o funcionamento normal.

¢) Ventilador maior: acende-se com uma luz verde
durante o funcionamento for¢ado.

d) Triangulo de aviso: acende-se com uma luz
vermelha se o fluxo de ar for obstruido ou se os
filtros estiverem entupidos.

Sistema de aviso/sinais de alarme
¢ Em caso de obstrucg&o do fluxo de ar
o Eemitido um sinal sonoro intermitente.
o O vibrador incorporado sera ativado.
o O triangulo de aviso vermelho no indicador fica
intermitente.
Acao: interrompa imediatamente o trabalho, abandone
a érea e inspecione o equipamento.

¢ Se os filtros de particulas estiverem entupidos
o E emitido um sinal sonoro continuo durante cin-
co segundos.
o O vibradorincorporado sera ativado durante cin-
co segundos.

o O triangulo de aviso vermelho no indicador fica
intermitente.
O triangulo de aviso fica continuamente intermitente,
enquanto o sinal sonoro e o vibrador sao repetidos em
intervalos de 80 segundos.

Acao: interrompa imediatamente o trabalho, abandone
a area e substitua o filtro.

Nota! Nao é ativado nenhum sinal quando os filtros de
gés ficam saturados. Para obter detalhes sobre a sub-
stituigao dos filtros de gas, ver 3.4 Filtros e as instrugdes
de utilizagao fornecidas com os filtros.

¢ Se a capacidade da bateria for inferior a 5%
o E emitido um sinal sonoro que se repete duas
vezes em intervalos de dois segundos.
o O vibrador incorporado sera ativado duas vezes
em intervalos de dois segundos.
o O simbolo da bateria no indicador fica vermelho
e intermitente.
O simbolo da bateria fica continuamente intermitente,
enquanto os restantes sinais se repetem a intervalos de
30 segundos até faltar cerca de um minuto para a bate-
ria estar completamente descarregada. Depois, o sinal
sSoNoro passa a intermitente.
Acao: interrompa imediatamente o trabalho, abandone
a érea e substitua/carregue a bateria.

3.7 Controlo do funcionamento

O controlo do funcionamento deve ser efetuado sempre
antes da utilizagao da unidade de ventilagao.

Verificagao do fluxo minimo - MMDF

e \Verifique se a unidade de ventilagdo estéd completa,
corretamente montada, bem limpa e sem danos.

e |igue a unidade de ventilacao.

e Coloque a protegao de rosto no medidor de fluxo.

o Tubo de respiracédo de PU SR 550 e SR 951:
Aperte a parte inferior do saco em torno do tubo
de respiragcao de modo a sela-lo.

o Tubo de respiracdo de borracha SR 551 e PU
SR 952 Aperte a parte inferior do saco em torno
da conexao superior do tubo de respiracéo de
modo a selé-la. Fig. 29.

Nota! Ndo aperte em torno do proprio tubo de bo-

rracha, porque pode obstruir o fluxo do ar ou nao

conseguir obter uma vedacao adequada.

e Agarre o tubo do medidor de fluxo com a outra méo,
de modo que o tubo fique apontado verticalmente
para cima, a partir do saco. Fig. 30.

e Observe a posicéo da esfera no tubo. Esta devera
pairar a0 mesmo nivel, ou ligeiramente acima, da
marca superior do tubo (175 I/min). Fig. 31.

Se o fluxo minimo n&o for atingido, verifique se

- 0 medidor de fluxo esta na perpendicular,

- a bola move-se liviemente,

- 0s vedantes de saco est&o bem colocados a volta do tubo.

Verificar os alarmes

O equipamento esta concebido para avisar se o fluxo de

ar estiver obstruido.

e Provoque uma paragem do fluxo de ar, apertando a
parte superior do saco ou tapando a saida do medi-
dor de fluxo. Fig. 32.

e A unidade de ventilagdo devera entdo iniciar os alarmes
através de sinais sonoros, sinais luminosos e vibragdes.

e Se o ar puder fluir novamente, os sinais de alarme pa-
ram automaticamente apds 10-15 segundos.
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3.8 Colocar o equipamento

Apds a colocacgao dos filtros, a realizacdo do controlo
do funcionamento e a ligagao da protecédo de rosto, o
equipamento pode ser utilizado. Antes de o usar, leia as
|nstrugoes de utilizagéo da protecao de rosto.
e Coloque a unidade de ventilagéo e ajuste a correia,
de modo que a unidade fique firme e comodamente
presa na parte de tras da cintura. Fig. 33.
e Ligue a unidade de ventilacao.
e Coloque a protegao de rosto.
¢ Certifique-se de que o tubo de respiragao esta disposto
ao longo das costas e nao se encontra torcido. Fig. 33.
Note que, em caso de utilizagao de uma mascara com-
pleta, o tubo deve estar disposto ao longo da cintura e
subir ao longo do peito. Fig. 34.
Em caso de utilizagdo de uma semimascara, o tubo
deve estar disposto ao longo das costas e por cima dos
ombros. Tubo SR 951, consulte a fig. 35. Tubo SR 952,
consulte a fig. 36.

3.9 Retirar o equipamento

Abandone a drea contaminada antes de retirar o
equipamento.

* Retire a protegao de rosto.

¢ Desligue a unidade de ventilagéo.

* Solte a correia e retire a unidade de ventilagéo.

Apos a utilizagédo, o equipamento tem de ser limpo e in-
specionado. Ver 4. Manutencao.

4. Manutencao

A pessoa responsavel pela limpeza e manutengéo do
equipamento tem de possuir formagéo adequada e
estar familiarizada com este tipo de tarefas.

4.1 Limpeza

Nos cuidados diérios, recomenda-se o toalhete de impeza
da Sundstrém SR 5226. No caso de uma limpeza ou des-
contaminagao mais profunda, proceda da seguinte forma:
* Instale o conjunto de tampdes. Ver 3.5 e.

o Utilize uma escova macia ou uma esponja humedeci-
da com uma solugao de dgua com detergente para a
louga, ou um agente de limpeza semelhante.

e Lave o0 equipamento e deixe-o secar.

N.B. Nunca utilize solventes na limpeza.

4.2 Armazenamento

Depois de limpar o equipamento, guarde-o num local
seco e limpo a temperatura ambiente. Evite a exposi¢ao
a luz solar direta. O medidor de fluxo pode ser virado ao
contrario e utilizado como saco de armazenamento
para a protecéo de rosto.

4.3 Calendério de manutenc¢ao

O plano seguinte indica os procedimentos minimos de
manutengao recomendados, que sao necessarios para
garantir que o equipamento se mantém sempre
funcional.

Antes da
utilizacao
°

Apods a Anual-

utilizacao mente

Inspecao visual

Limpeza

4.4 Pecas sobresselentes

Utilize sempre pecas originais da Sundstrém. N&o mo-
difique o equipamento. A utilizagcdo de pegas nao origi-
nais ou a modificagéo do equipamento pode reduzir a
fungao de protecdo e pdr em risco as homologacdes
recebidas pelo produto.

4.4.1 Substituir os filtros de particulas/
filtros de gas/filtros combinados

Substitua os filtros de particulas o mais tardar quando es-
tiverem entupidos. O ventilador deteta quando isso ocorre
e emite um aviso, tal como descrito em 3.6, com o titulo
Funcionamento/desempenho. Os filtros de gas devem ser
substituidos preferenciaimente de acordo com um plano
pré-determinado. Se nao forem feitas medi¢des no local,
os filtros de gas devem ser substituidos uma vez por
semana ou mais frequentemente se for possivel sentir o
odor ou 0 sabor dos poluentes na protecao de rosto.
Lembre-se de que os dois filtros/filtros combinados tém
de ser substituidos ao mesmo tempo e tém de ser do
mesmo tipo e classe. Faca o seguinte:

¢ Desligue a unidade de ventilagéo.

Desenrosque o filtro/filtro combinado.

Solte o suporte do pré-filtro. Fig. 37.

Substitua o pré-filtro no suporte. Limpe sempre que
for necessario.

Para soltar o filtro de particulas SR 510 do

adaptador, efetue o seguinte procedimento:

o Agarre o filtro com uma méo.

o Coloque o polegar da outra mao na parte de
baixo do adaptador na fenda semicircular.
Fig. 38.

o Em seguida, retire o filtro. Fig. 39.

Para soltar o filtro de particulas SR 510 do filtro
de gas, efetue o seguinte procedimento:

o Agarre o filtro de gas com uma méo.

o Insira uma moeda ou outro objeto achatado, por
exemplo, o adaptador de filtro, na junta entre os
filtros de particulas e de gas.

o Em seguida, retire o filtro. Fig. 40.

e Coloque os filtros/filtros combinados novos. Ver 3.5 d.

4.4.2 Substituir as juntas

As juntas nos suportes de filtro da unidade de ventilagao im-
pedem a entrada de ar poluido na mesma. Estas tém de ser
substituidas uma vez por ano ou mais frequentemente se for
detetado desgaste ou envelhecimento. Faca o seguinte:

¢ Desligue a unidade de ventilagéo.
e Desenrosque os filtros.
* Ajunta tem uma ranhura a toda a volta e é colocada
num rebordo situado por baixo das roscas do supor-
te do filtro. Fig. 41.
Retire a junta antiga.
Cologue a junta nova no rebordo. Verifique se a junta
esta no devido lugar a toda a volta.



5. Lista de pegas 6. Explicacado dos simbolos

Fig. 2.

N.°Peca

do item

NO O~ WWN =

. Capuz SR 561

. Capuz SR 562

. Capuz SR 520 M/L

. Capuz SR 520 S/M

. Capuz SR 530

. Protegao facial SR 540

. Protecgéo facial SR 570

. Mascara completa SR 200,

viseira de PC

. Méscara completa SR 200,

viseira de vidro

. Semimascara SR 900 S

. Semimascara SR 900 M

. Semimascara SR 900 L

. Méascara para soldadura SR 590

. Mascara para soldadura SR 592

. Capacete com viseira SR 580

. Méscara para soldadura/capacete

com viseira SR 584/SR 580

. Tubo SR 550

. Tubo SR 551

. Tubo SR 951

. Tubo duplo SR 952

. Protegéo dourada SR 587

. Protegéo 2/3, EN 3 SR 588-1

. Protegao 2/3, EN 5 SR 588-2

. Medidor de fluxo SR 356

. Disco de rede de aco SR 336

. Kit para amianto SR 509

. Saco de armazenamento SR 505
. Bateria STD padrao, 2,2 Ah

. Bateria HD, 3,6 Ah

. Carregador de bateria SR 513

. Cinto SR 508

. Cinto de borracha SR 504

. Cinto de PVC

. Cinto de couro SR 503

. Arnés SR 552

. Unidade de ventilagcao SR 500, simples
. Junta da unidade de ventilagao

. Suporte do pré-filtro SR 512

. Pré-filtro SR 221

. Filtro de particulas P3 R, SR 510
. Adaptador de filtro SR 511

. Suporte do pré-filtro SR 5153

. Filtro de particulas P3 R, SR 710
. Filtro de gés A2, SR 518

. Filtro de gas ABET1, SR 515

. Filtro de gas A1BE2K1, SR 597

. Filtro combinado A1BE2K1-Hg-P3 R,

SR 599

. Cobertura contra salpicos SR 514
. Conjunto de tampd&es

N.° de encomenda

H06-5012
H06-5112
H06-0212
H06-0312
H06-0412
H06-0512
H06-6512

HO1-1212

HO01-1312
H01-3012
HO1-3112
HO01-3212
H06-4012
HO6-4412
H06-8012

H06-8310
T01-1216
T01-1218

T01-3003

R01-3009

R06-0824

R06-0825

R06-0826

R03-0346

T01-2001

T06-0105

T06-0102

R06-0108

T06-0101

R06-0103

R06-0101

T06-0104

T06-0124

T06-0103

T06-0116

R06-0110

R06-0107

R06-0106

H02-0312
H02-1312

R06-0105

R0O1-0604
H02-1512

H02-7012
H02-7112

Ho2-7212

H02-7312
T06-0114
R06-0703

Simbolo de reciclagem

&
i

A
Ce
0194
(]

b
% Compensacao de pressao e temperatura

7. Produtos usados

A unidade de ventilagdo tem uma placa de circuitos com
componentes eletronicos, dos quais uma pequena
parte contém substancias toxicas. A bateria ndo contém
mercurio, cadmio ou chumbo, ndo sendo portanto con-
siderada residuo ambientalmente perigoso. As pegas
de plastico estédo marcadas com o cddigo de material.
Para tratamento, recolha e reciclagem adequados dos
ventiladores usados, estes deverao ser levados para um
centro de reciclagem. Entre em contacto com as auto-
ridades locais para obter informagdes sobre a locali-
zacao do centro de reciclagem mais proximo.

Recicle em conformidade com as regulamentagoes lo-
cais. A reciclagem correta do produto contribui para a
utilizagéo eficiente dos recursos naturais.

8. Homologacoes

e O SR 500, em combinacao com a protegao facial
SR 540 ou SR 570, a mascara para soldadura
SR 590 ou SR 592, o capacete com viseira SR 580, o
capacete com viseira SR 580 com mascara para sol-
dadura SR 584, os capuzes SR 520, SR 530, SR 561
ou SR 562, esta aprovado em conformidade com a
norma EN 12941, classe TH3.

O SR 500, em combinagdo com a méascara comple-
ta SR 200 ou a semimascara SR 900, esta aprovado
em conformidade com a norma EN 12942, classe
TM3.

O SR 500 esta em conformidade com os requisitos
das normas EN 61000-6-3 Emissao e EN 61000-6-2
Imunidade, o que faz com que o ventilador esteja em
conformidade com a Diretiva EMC 2004/108/CE.

A protegao da entrada do sistema eletronico esta
aprovada na classificagao IP IP67 em conformidade
com a norma IEC/EN 60529.

Consulte as instrugdes de utilizacdo

Nao eliminar juntamente com os residuos
normais

Homologagao CE pela
INSPEC Certification Services Ltd.

Classe de isolamento 2

O certificado de homologagao CE foi emitido pelo Orga-
nismo Notificado N.° 0194. Ver o enderegco na
contracapa.

M
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Jednotka ventilatora SR 500

. VSeobecné informacie

. Technické parametre

. Poutzitie

Udrzba

. Zoznam dielov

. KIi€ k symbolom

. Opotrebované produkty
. Schvalenia

1. Vseobecné informacie

Jednotka ventilatora SR 500 je batériou napéajana jed-
notka ventilatora, ktora je spolu s filtrami a vrchnou
ochranou hlavy sucastou systému zariadenia na
ochranu dychacich ciest s podporou ventilatora Sund-
strém v sulade s poziadavkami normy EN 12941,

Pred pouzitim je nutné dokladne si prestudovat tento
navod na pouzitie, ako aj navody na pouzitie pre filter a
vrchnu ochranu hlavy.

Jednotka ventilatora je vybavena filtrami a filtrovany vz-
duch sa dodéava prostrednictvom dychacej hadice do
vrchnej ochrany hlavy.

Nasledne generovany tlak, ktory je vyssi ako atmosfé-
ricky tlak, brani znecistujucim latkam z okolia preniknut
do vrchnej ochrany hlavy.

PouZivanie respiratora musi byt st¢astou programu na
ochranu dychacich ciest. DalSie informacie najdete v
norme EN 529:2005.

Usmernenia v tychto normach zdéraziuju dblezité as-
pekty programu zariadeni na ochranu dychacich ciest,
ale nenahradzaju Statne a miestne predpisy.

V pripade pochybnosti pri vybere a starostlivosti o zaria-
denie sa poradte so svojim veducim alebo sa obratte na
predajné miesto. Radi vas privitame aj v nasom oddeleni
technickych sluZieb spoloénosti Sundstrom Safety AB.

1.1 Aplikacie

Jednotka ventilatora SR 500 sa mdze pouzit ako alter-
nativa k filtracnym respiratorom vo vSetkych situaciach,
pri ktorych sa odpori¢a ich pouzitie. Plati to
predovsetkym pri tazkej alebo dlhodobej préci, pripad-
ne pri praci v teplom prostredi.

Pri vybere filtrov a vrchnej ochrany hlavy sa musia brat
do Uvahy nasleduijtice faktory:

e Mozny vyskyt vybusnej atmosféry

Typy znecistujlcich latok

Koncentracie

Intenzita prace

Poziadavky na ochranu okrem zariadenia na
ochranu dychacich ciest

Analyzu rizik by mala vykonavat osoba, ktora je riadne
vyskolena a skusena v danej oblasti.

1.2 Opis systému

Jednotka ventilatora

Charakterlst|ky Jednotky ventilétora SR 500 su nasledujlice:
* Prevadzkovy ¢as do 13 hodin.

e Batéria litium-iénového typu vydrzi miniméalne 500
cyklov nabijania.

¢ Rovnaké ovladanie sa pouziva na spustenie,
zastavenie a vyber prevadzkového stavu.

e Displej s jasnymi symbolmi.

* V pripade blokovania prietoku vzduchu sa aktivuje
alarm prostrednictvom vibracii a zvukovej/svetelnej
signalizacie.

sk

e Jednotka je vybavena automatickou regulaciou prietoku
vzduchu s kompenzaciou tlaku a teploty vzduchu.

e Pouziva sa s dvoma filtrami/kombinovanymi filtrami.

e Da sa pouzivat spolu s kuklou, priezorom,
zvaracskym $titom, polomaskou, celotvarovou
maskou, prilbou s priezorom alebo zvaracskym
Stitom spolu s priloou s priezorom.

Filtre
Pozri Cast 3.4

Dychacia hadica

Dychacia hadica nie je st¢astou dodavky jednotky ventila-
tora, ale dodava sa s prislusnou vrchnou ochranou hlavy.
Dychacia hadica pre polomasku a celotvarovi masku sa
musi zakupit samostatne.

Vrchna ochrana hlavy

Vyber vrchnej ochrany hlavy zavisi od pracovného

prostredia, intenzity prace a pozadovaného faktora

bezpecnosti. Pre jednotku ventilatora SR 500 su k

dispozicii nasledujuce vrchné ochrany hlavy:

e Kukla triedy TH3, ¢islo modelu SR 520.

Kukla triedy TH3, Cislo modelu SR 530.

Kukla triedy TH3, &islo modelu SR 561.

Kukla triedy TH3, ¢islo modelu SR 562.

Priezor triedy TH3, &islo modelu SR 540.

Priezor triedy TH3, &islo modelu SR 570.

Zvaracsky stit triedy TH3, ¢islo modelu SR 590.

Zvaracsky stit triedy TH3, ¢islo modelu SR 592.

Celotvarova maska triedy TM3, ¢islo modelu SR 200.

Polomaska triedy TM3, ¢islo modelu SR 900.

Prilba s priezorom triedy TH3, ¢islo modelu SR 580.

ZvaraCsky Stit spolu s prilbou s priezorom triedy

THS, ¢islo modelu SR 584/SR 580.

e Stit so zlatou povrchovou dpravou spolu s prilbou s
priezorom triedy TH3, ¢islo modelu SR 587/SR 580.

e Stit 2/3, EN 3 spolu s prilbou s priezorom triedy TH3,
Cislo modelu SR 588-1/SR 580.

e Stit 2/3, EN 5 spolu s prilbou s priezorom triedy TH3,
¢islo modelu SR 588-2/SR 580.

1.3 Varovania/obmedzenia

Varovania

Zariadenie sa nesmie pouzivat

e Vo vypnutom stave. V takejto abnormalnej situacii
moze dojst k rychlej tvorbe oxidu uhli¢itého a
vytla¢aniu kyslika vo vrchnej ochrane hlavy a
nebude poskytnutd Ziadna ochrana.

e Ak sa v okolitom ovzdusi nenachadza normaina
hladina kyslika.

e Ak sU znecistujuce latky nezname.

V prostredi, ktoré bezprostredne ohrozuje zivot a

zdravie ¢loveka (IDLH).

e S kyslikom alebo vzduchom obohatenym kyslikom.

e Ak zaCnete mat tazkosti s dychanim.

L]

L]

Ak zacitite zapach alebo chut znecistujucich Iatok.
Ak pocitujete zavrat, nevolnost alebo mate iné
neprijemné pocity.

Obmedzenia

e Jednotka ventilatora SR 500 sa musi vzdy pouzivat s
dvoma Gasticovymi filtrami alebo dvoma kombinovany-
mi filtrami alebo s dvoma plynovymi filtrami rovnakého
typu v kombin&cii s dvoma Casticovymi filtrami.



Ak je pouzivatel vystaveny velmi vysokej intenzite
prace, mdze vo vrchnej ochrane hlavy dochadzat k
Ciastocnému podtlaku pocas fazy nadychu, o méze
predstavovat riziko vniknutia znecistujucich latok do
vrchnej ochrany hlavy.

Faktor ochrany sa moze zniZit, ak sa zariadenie
pouziva v prostredi, kde sa mbZe vyskytovat vietor s
vysokou rychlostou.

Vezmite na vedomie, Ze dychacia hadica mdéze
vytvorit slu¢ku a zachytit sa o predmety v okoli.

Nikdy nezdvihajte ani nenoste zariadenie za dychaciu
hadicu.

Filtre sa nesmu instalovat priamo na vrchnud ochranu
hlavy.

Pouzivajte iba filtre znacky Sundstrom.

e Pouzivatel musi davat pozor, aby si nepoplietol
oznacenia na filtri s normami inymi ako EN 12941 a
EN 12942 s klasifikaciou jednotky ventilatora SR 500,
ak sa tato pouziva s tymto filtrom.

2. Technické parametre

Prietok vzduchu

Pocas normalnej prevadzky je prietok vzduchu minimal-
ne 175 I/min, ¢o je vyrobcom odporu¢ana minimalna
hodnota prietoku alebo MMDF.

Pri intenzivnej prevadzke je prietok vzduchu 240 I/min. Sys-
tém automatickej regulacie prietoku jednotky ventilatora
udrziava tieto prietoky konstantné pocas celej prevadzky.

Batérie

STD, Standardné, 14,8 V, 2,2 Ah, litium-idnove.

HD pre narocnu prevadzku, 14,8V, 3,6 Ah, litium-idnove.
Cas nabijania $tandardnej batérie (STD) je priblizne
1,5 hod.

Cas nabijania batérie pre naroénu prevadzku (HD) je
priblizne 2 hod.

e Zivotnost je priblizne 500 cyklov pIného nabitia.
Batéria sa nemusi pred nabijanim Uplne vybit.

Prevadzkové ¢asy

Prevadzkové ¢asy sa mozu lisit v zavislosti od teploty a

stavu batérie a filtrov.

V nasledujucej tabulke st uvedené hodnoty predpoklad-

anych prevadzkovych €asov pri idedlnych podmienkach.
STD HD

Filter  Prietok vzduchu Predpokladany

prevédzkovy cas

P3 R 175 I/min

P3 R 240 I/min

® AIBE2KIP3R 175 I/min 75h

Skladovatelnost’

Zariadenie ma skladovatelnost 5 rokov od datumu
vyroby. Uvedomte si vSak, ze batéria sa musi nabit
aspon raz za rok.

Rozsah tlaku a teploty
e Skladovacia teplota. Obr. 3.
e Servisné podmienky. Obr. 4.

3.1 Rozbalenie

Podla zoznamu balenia skontrolujte, ¢i je zariadenie
kompletné, a i pocas prepravy nebolo poskodené.

3.2 Zoznam balenia

Obr. 1.

1. Jednotka ventilatora SR 500, samotna
2. Batéria, STD

3. Nabijacka batérii SR 513

4. Opasok SR 508

5. P3 R casticovy filter SR 510, 2x
6. Adaptéry na filter SR 511, 2x

7. Predfiltre SR 221, 10x

8. Drziaky na predfiltre SR 512, 2x
9. Prietokomer SR 356

10. Navod na pouzivanie

11. Cistiaca utierka SR 5226

12. Suprava uzaverov

3.3 Batéria

Pred prvym pouzitim sa nové batérie musia nabit. Pozri
Gast 3.5, Montaz.

3.4 Filtre

Vyber filtrov/kombinovanych filtrov zavisi od faktorov,
ako su napriklad typ a koncentracia znecistujlcich latok.
Jednotka ventildtora sa méze pouzivat bud iba s
Casticovymi filtrami, alebo s ¢asticovymi filtrami v kom-
binacii s plynovymi filtrami.
Pre jednotku ventilatora SR 500 su k dispozicii nasledu-
juce filtre:
e Casticovy filter P3 R, ¢islo modelu SR 510. Pouziva
sa s adaptérom. S ventilatorom sa dodavaju dva
filtre. D& sa kombinovat s plynovym filtrom.
Casticovy filter P3 R, &islo modelu SR 710. Je
vybaveny zavitom a nie je potrebny adaptér. Neda sa
kombinovat s plynovym filtrom.
e Plynovy filter A2, &islo modelu SR 518. Musi sa
kombinovat s ¢asticovym filtrom.
Plynovy filter ABET, ¢islo modelu SR 515. Musi sa
kombinovat s ¢asticovym filtrom.
Plynovy filter AIBE2K1, ¢islo modelu SR 597. Musi
sa kombinovat s Casticovym filtrom.
e Kombinovany filter AIBE2K1-Hg-P3 R, Cislo modelu
SR 599.
Poznamka!
e Pouzité filtre musia byt rovnakého typu, t. j. dva
filtre P3 R alebo dva filtre A2P3 R atd"
e Privymene filtrov sa musia naraz vymenit oba filtre/
kombinované filtre.
e VZdy sa musi pouzivat Casticovy filter — bud’
samostatne, alebo v kombinécii s plynovym filtrom.

Casticovy filter P3 R

Spolo¢nost Sundstrom  distribuuje iba Casticové filtre
najvyssej triedy P3 R. Pre jednotku ventilatora SR 500 su k
dispozicii dva modely, t. j. SR 510 a SR 710. Tieto filtre po-
skytuju ochranu pred vSetkymi typmi Castic, pevnymi aj
kvapalnymi. Filter SR 510 sa mdze pouzivat bud” samo-
statne, alebo v kombinagii s plynovym filtrom. Filter SR 710
sa nemdze kombinovat s plynovym filtrom. Casticoveé filtre
sa mozu pouzivat s rovnakym drziakom predfiltra, ako sa
pouziva s polomaskami a celotvarovymi maskami Sund-
strém. V takychto pripadoch je vyluceny Standardny drZiak
predfiltra ventilatora. Pozri Cast 5. Zoznam dielov.
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Plynové filtre A, B, E, K, Hg

Typ A chrani pred organickymi plynmi a vyparmi, ako su
napriklad rozpustadla, s bodom varu viac ako +65 °C.
Typ B chrani pred anorganickymi plynmi a vyparmi, ako
su napriklad chldr, sirovodik a kyanovodik.

Typ E chrani pred kyslymi plynmi a vyparmi, ako su nap-
riklad oxid siricity a fluorovodik.

Typ K chrani pred amoniakom a niektorymi aminmi, ako
je napriklad etyléndiamin.

Typ Hg poskytuje ochranu pred vyparmi ortuti. Vystra-
hal Maximalny ¢as pouzitia je 50 hodin.

Plynové filtre sa musia vzdy kombinovat s ¢asticovymi
filtrami P3 R (PAPR-P3). Stladte filtre dohromady tak,
aby Sipky na Casticovom filtri smerovali k plynovému fil-
tru. Obr. 21.

Kombinovany filter SR 599, AIBE2K1-Hg-P3 R,
Chrani pred znecistujucimi latkami ABEK-P3 R podia
opisu vyssie a okrem toho pred vyparmi ortuti, Hg. Ak sa
pouZziva na ochranu pred vyparmi ortuti, ¢as pouZitia je
obmedzeny na 50 hodin.

Predfilter

Predfilter chrani hlavny filter pred nadmerne rychlym up-
chatim. Nainstalujte drziak predfiltra. Drziaky predfiltra ch-
rania hlavné filtre aj pred poskodenim pocas manipulécie.
Poznamka! Predfilter sluzi len ako predfilter. Méze
nahradit Gasticovy filter.

3.5 Montaz

a) Batéria

Pri dodani je batéria viozena do jednotky ventilatora vy-
bavena ochrannou paskou na koncovkach. Vyberte ba-
tériu a odstrante pasku.

* \/yberte a nabite batériu. Obr. 5, 6, 7, 8.

Nabijacka vykonava nabijanie automaticky v troch fazach.

Obr. 9.

1. Oranzovy LED indikator.
2. ZIty LED indikétor.

3. Zeleny LED indikator.

e Ked je nabijanie dokonc¢ené, pred vybratim batérie z
nabijacky vytiahnite zastréku zo zasuvky.

e ZatlaCte batériu spat do priestoru na batériu.
Skontrolujte, ¢i sa batéria zatlacila do krajnej polohy,
a Ci je zaistena poistka.

Vystraha!

* \/Zdy nabijajte batériu este predtym, ako sa Uplne vybije.

e Tato nabijacka sa smie pouzivat len na nabijanie ba-
térii ur€enych pre jednotku ventilatora SR 500.

e Batéria sa smie nabijat iba pouzitim origindlnej

nabijacky znacky Sundstrém.

Nabijacka je uréend len na pouzivanie v interiéri.

Pocas pouZivania sa nabijacka nesmie zakryvat.

Chrante nabijacku pred vihkostou.

Koncovky batérie nikdy neskratujte.

Nikdy sa nepokusajte rozoberat batériu.

Batériu nikdy nevystavujte otvorenému ohriu. Hrozi

nebezpecenstvo expldzie/vzniku poZiaru.

b) Opasok

e Zmontujte opasok. Obr. 10, 11, 12.

Poznamka! Dokladne si prezrite obrazky s cielom uistit
sa, ze opasok neskon¢i dolu hlavou alebo zadna ¢ast
vpredu.

c) Dychacia hadica
Pozorne si precitajte navod na pouzitie dodavany k vr-
chnej ochrane hlavy.

Celotvarova maska SR 200:

¢ Namontujte hadicu medzi celotvarovi masku SR 200
a jednotku ventilatora SR 500. Obr. 13, 14, 15.

e Skontrolujte, ¢i je hadica pevne prichytena.

Polomaska SR 900:

e Namontujte hadicu medzi polomasku SR 900 a jed-
notku ventildtora SR 500. Obr. 16, 17.

e Skontrolujte, ¢i je hadica pevne prichytena.

d) Casticové filtre/kombinované filtre
Sucasne sa musia vzdy pouzivat dva filtre alebo kombi-
novaneé filtre rovnakého typu a triedy.

1. Casticovy filter SR 510

e Skontrolujte, ¢i su tesnenia v montaznych otvoroch
na filtre jednotky ventilatora na svojich miestach a v
dobrom stave. Obr. 18.

e Nasunite Casticovy filter na adaptér na filter. Netlacte na

stred filtra — mozete poskodit filtracny papier. Obr. 19.

Naskrutkujte adaptér do montazneho otvoru na filter

tak, aby sa adaptér dotykal tesnenia. Potom ho doti-

ahnite eSte o 1/8 otaCky na zaistenie spravneho utes-

nenia. Obr. 20.

Nasadte jeden predfilter do drziaka na predfilter. Obr. 21.

ZatlaCte drziak predfiltra do Gasticového filtra. Obr. 22.

2. Casticovy filter SR 710

Skontrolujte, ¢i su tesnenia v montaznych otvoroch
na filtre jednotky ventilatora na svojich miestach a v
dobrom stave. Obr. 18.

Naskrutkujte filter do montazneho otvoru na filter tak,
aby sa adaptér dotykal tesnenia. Potom ho dotiahnite
este o 1/8 otaCky na zaistenie spravneho utesnenia.
Obr. 20.

Nasadte jeden predfilter do drziaka na predfilter. Obr. 21.
ZatlaCte drziak predfiltra do Gasticového filtra. Obr. 22.

w

. Kombinované filtre
Skontrolujte, ¢i sU tesnenia v montéaznych otvoroch
na filtre jednotky ventilatora na svojich miestach a v
dobrom stave. Obr. 18. B
Namontuijte Casticovy filter na plynovy filter. Sipky na
Casticovom filtri musia smerovat k plynovému filtru.
Netlacte na stred filtra — mdzete poskodit filtracny pa-
pier. Obr. 19.
Naskrutkujte kombinovany filter do montazneho ot-
voru na filter tak, aby sa dotykal tesnenia. Potom ho
dotiahnite este o 1/8 otacky na zaistenie spravneho
utesnenia. Obr. 24.
Nasadte predfilter do drziaka na predfilter. Obr. 21.
Zatlacte drziak predfiltra do kombinovaného filtra.
Obr. 25.
Filter SR 599 je kombinovany plynovy a ¢asticovy filter a
skrutkuje sa priamo do montazneho otvoru na filter jed-
notky ventilatora. Postupuijte podia opisu vyssie.

e) Suprava uzaverov

Suprava uzdaverov sa pouziva pri Cisteni alebo dekonta-
mindcii jednotky ventilatora a slizi na zabranenie vniknu-
tiu necistét a vody do krytu ventilatora.

Odpojte dychaciu hadicu a filtre a nainstalujte uzavery.
Obr. 42.



3.6 Prevadzka/vykon

Spustenle/vypnutle
Jednotku ventildtora spustite jednym stlacenim
ovladacieho tlacidla. Obr. 26.

e Symboly na displeji sa rozsvietia, zaznie zvukovy signal
a vibracny mechanizmus bude vibrovat, Obr. 27.

e Symbol batérie na displeji udava kapacitu batérie.

o Svieti nazeleno: > 70 %

o Blika nazeleno: 50 - 70 %

0 Svieti naZlto: 20 — 50 %

o Blika nacerveno: < 20 %

Jednotka ventilatora za¢ne pracovat v normalnom

prevadzkovom stave.

Prepinanie medzi normalnym a intenzivnym prevadz-

kovym stavom sa vykondva pouZitim ovliadacieho tlacidla.

¢ Na vypnutie jednotky ventilatora podrzte ovladacie
tlacidlo stlacené na priblizne dve sekundly.

Symboly na displeji

Obr. 28

a) Batéria: Uddva kapacitu batérie pri spustent, a ked'je
kapacita nabitia batérie nizka.

b) Maly ventilator: Svieti nazeleno po¢as normalinej
prevadzky.

©) V&Csi ventilator: Svieti nazeleno pocas intenzivnej
prevadzky.

d) Wstrazny trojunolnik: Svieti nacerveno, ak je
zablokovany prietok vzduchu, alebo ak st upchaté filtre.

Vystrazny systém/signaly alarmu
e V pripade zablokovania prietoku vzduchu
0 Zaznie prerusovany zvukovy signal.
o Aktivuje sa zabudovany vibra¢ny mechanizmus.
o Nadispleji bude blikat ¢erveny vystrazny
trojuholnik.
Opatrenie: Okamzite preruste pracu, opustte pracovnu
oblast a skontrolujte zariadenie.

e Ak su upchaté casticové filtre

o Na pat sekund zaznie suvisly zvukovy signal.

o Na pat sekund sa aktivuje zabudovany vibra¢ny

mechanizmus.

o Nadispleji bude blikat Gerveny vystrazny trojuholnik.
Vystrazny trojuholnik bude blikat nepretrzite, kym
zvukovy signdl a vibrovanie sa budu opakovat v 80-se-
kundovych intervaloch.

Opatrenie: Okamzite preruste pracu, opustte pracovnu
oblast a vymerite filter.

Poznamka! Ked' su plynové filtre nasytené, neaktivuje
sa Ziadny signal. Podrobnosti o vymene plynovych filtrov
najdete v Casti 3.4 Filtre a v ndvode na pouzitie, ktory sa
dodava k filtrom.

¢ Ak je kapacita nabitia batérie menej ako 5 %

o Dvakrat zaznie zvukovy signdl a bude sa
opakovat v dvojsekundovych intervaloch.

o Dvakrat sa aktivuje zabudovany vibracny me-
chanizmus a bude sa opakovat v dvojsekundo-
vych intervaloch.

o Symbol batérie na displeji bude blikat nacerveno.
Symbol batérie bude blikat nepretrzite, kym ostatné signaly
sa budu opakovat v 30-sekundovych intervaloch, az kym
do Uplného vybitia batérie nezostane priblizne jedna minu-
ta. Zvukovy signdl sa potom zmeni na prerusovany signal.
Opatrenie: Okamzite preruste pracu, opustte pracovnu
oblast a vymerite/nabite batériu.

3.7 Kontrola vykonnosti

Kontrola vykonnosti by sa mala vykonavat pri kazdej

prilezitosti pred pouzitim jednotky ventilatora.

Kontrola minimalneho prietoku - MMDF

e Skontrolujte, ¢ije jednotka ventilatora kompletna, sprav-
ne zmontovana, dokladne vycistena a neposkodena.

e Spustte jednotku ventilatora.

e Vlozte vrchnu ochranu hlavy do prietokomera.

o Dychacia hadica SR 550 PU a SR 951 PU:
Uchopte spodnu Cast vrecka tak, aby sa utesni-
lo okolo dychacej hadice.

o Gumena dychacia hadica SR 551 a polyuretano-
va dychacia hadica SR 952 PU: Uchopte spod-
nu Cast vrecka tak, aby sa utesnilo okolo vrch-
ného nadstavca dychacej hadice. Obr. 29.

Poznamka! Nesmiete uchopit’ samotnu gumenu hadi-

cu, pretoZe méZete zablokovat prietok vzduchu alebo

spdsobit to, Ze nedosiahnete spravne utesnenie.

¢ Druhou rukou uchopte trubicu prietokomera a drzte
ju tak, aby trubica smerovala kolmo nahor z vrecka.
Obr. 30.

e Pozrite si polohu guldcky v trubici. Mala by sa vznasat
zarovno alebo tesne nad hornou znackou na trubici,
(175 I/min). Obr. 31.

Ak nie je dosiahnuty minimalny prietok, skontrolujte:

— Gi je prietokomer v kolmej polohe,

- &i sa gulbcka volne pohybuije,

- &i je vrecko riadne utesnené okolo hadice.

Kontrola alarmov

Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa aktivovala vystraha v

pripade zablokovania prietoku vzduchu.

¢ Vyvolajte zablokovanie prietoku vzduchu zovretim vr-
chnej Casti vrecka alebo zakrytim vystupu prietoko-
mera. Obr. 32.

e Jednotka ventilatora by mala v takomto pripade
aktivovat alarmy prostrednictvom zvukovych/svetel-
nych signalov a vibracii.

e Ked vzduch znova prudi, signdly alarmu sa automaticky
deaktivujli po 10 — 15 sekundéch.

3.8 Nasadenie zariadenia

Po instalacii filtrov, vykonani kontroly vykonnosti a pripo-

jeni vrchnej ochrany hlavy sa zariadenie méze nasadit.

Pred nasadenim zariadenia si precitajte navod na

pouzitie vrchnej ochrany hlavy.

e Nasadte si jednotku ventilatora a nastavte opasok
tak, aby bola jednotka ventilatora pevne a pohodine
upevnena v zadnej ¢asti pasu. Obr. 33.

e Spustte jednotku ventilatora.

¢ Nasadte si vrchnu ochranu hlavy. )

e Uistite sa, ze dychacia hadica vedie pozdiz chrbta a
nie je prekrutené Obr. 33.

Uvedomte si, Ze ak sa pouzwa celotvarova maska, ha-

dica by mala viest popri pase smerom nahor pozdiz

hrudnika. Obr. 34. )

Ked'sa pouziva polomaska, hadica by mala viest pozd|z

chrbta a ponad ramena. Hadica SR 951, pozri obr. 35.

Hadica SR 952, pozri obr. 36.

3.9 Snimanie zariadenia

Predtym, ako si date dolu zariadenie, opustte znecistenu
oblast.

e Dajte si dolu vrchnu ochranu hlavy.

¢ Vypnite jednotku ventilatora.

e Povolte opasok a odstrante jednotku ventilatora.

Po pouziti sa zariadenie musi vyCistit a skontrolovat. Pozri
Gast 4, UdrZba.
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Osoba zodpovedna za Cistenie a udrzbu zariadenia
musi byt riadne vySkolena a obozndmena s tymto ty-
pom prace.

41 Cistenie

Na kazdodennu starostlivost odportic¢ame pouzivat
Cistiace utierky Sundstrom SR 5226. Ak chcete vykonat
dokladnejsie Cistenie a dekontaminaciu, postupujte nas-
ledujucim spdsobom:

¢ Nainstalujte sUpravu uzaverov. Pozri Cast 3.5 e.

o Pouzite makku kefku alebo hubku namoc¢enu do roz-
toku vody a prostriedku na umyvanie riadu alebo po-
dobného d&istiaceho prostriedku.

e Oplachnite zariadenie a nechajte ho vyschnut.

Upozornenie: Na distenie nikdy nepouzivajte rozpustadia.

4.2 Skladovanie

Po vycisteni uskladnite zariadenie na suchom a Cistom
mieste pri izbovej teplote. Zabrarite vystaveniu priamemu
slne¢nému Ziareniu. Prietokomer sa da obratit naruby
a pouzit ako skladovaci vak na vrchnd ochranu hlavy.

4.3 Plan udrzby

V nasledujucom plane su uvedené odporucané mi-
nimalne poziadavky na postupy Udrzby s cielom zaistit,
aby bol vzdy zabezpeceny funkeny stav zariadenia.

Rocne

Pred pouzitim Po pouziti

Vizualna kontrola @ °
Cistenie °
4.4 Nahradné diely

Vzdy pouzivajte origindlne néhradné diely od spolo¢nosti
Sundstrém. Zariadenie neupravujte. Pouzivanie inych
ako originalnych dielov alebo Upravy zariadenia mézu
znizit ochrannd funkciu a mozu predstavovat riziko
zru$enia schvaleni udelenych tomuto produktu.

4.4.1 Vymena casticovych filtrov/
plynovych filtrov/kombinovanych
filtrov

Casticové filtre vymerite minimaine vtedy, ak st upchaté. Ven-
tilator zaznamena takuto situdciu a aktivuje vystrahu opisanu
v Casti 3.6 s ndzvom Prevadzka/vykonnost. Plynové filtre je
najlepsie vymienat podla vopred stanoveného planu. Ak sana
pracovisku nevykonavaju Ziadne merania, plynové filtre by sa
mali vymienat raz za tyzderi alebo CastejSie, ak zacitite zapach
alebo chut znecistujucich latok vo vrchnej ochrane hlavy.
Nezabudajte na to, Ze sucasne je potrebné vymenit oba
filtre/kombinované filtre, ktoré musia byt rovnakého typu
a triedy. Postupuijte nasledujicim spdsobom:

¢ \/ypnite jednotku ventilatora.
Odskrutkujte filter/kombinovany filter.
Uvolnite drziak na predfilter. Obr. 37.
Vymerite predfilter v prislusnom drziaku. Podla potre-
by vycistite.
Na uvolnhenie ¢asticového filtra SR 510 z
adaptéra postupuijte nasledovne:

o Uchopte filter jednou rukou.

o Polozte palec druhej ruky na spodnu Cast adap-

téra do polkruhovej medzery. Obr. 38.

o Potom vypacte filter. Obr. 39.
¢ Na uvolnenie ¢asticového filtra SR 510 z plynového
filtra postupujte nasledovne:

o Uchopte plynovy filter jednou rukou.

o Vlozte mincu alebo iny plochy predmet, na-
priklad adaptér na filter, do spoja medzi
Casticovym a plynovym filtrom.

o Potom vypacte filter. Obr. 40.

¢ Nainstalujte nové filtre/kombinované filtre. Pozri Cast
3.5d.

4.4.2 Vymena tesneni

Tesnenia v montaznych otvoroch na filtre v jednotke
ventilatora brania znecistenému vzduchu preniknut do
jednotky ventilatora. Musia sa vymenit raz za rok alebo
CastejSie, ak sa spozoruje opotrebovanie alebo starnu-
tie. Postupuijte nasledujucim spésobom:

¢ \/ypnite jednotku ventilatora.

e QOdskrutkujte filtre.

e Tesnenie ma drazku po celom obvode a instaluje sa na
prirubu pod zavitmi v montéaznom otvore na filter. Obr. 41.
Odstrarite staré tesnenie.

Nainstalujte nové tesnenie na prirubu. Skontrolujte, &i
je tesnenie na svojom mieste po celom obvode.

5.Zoznam dielov

Obr. 2.
Polozka Diel Objednavacie ¢.
Cislo
1. Kukla SR 561 H06-5012
2. Kukla SR 562 H06-5112
3. Kukla SR 520 M/L H06-0212
3. Kukla SR 520 S/M H06-0312
4. Kukla SR 530 H06-0412
5. Tvérovy §tit SR 540 H06-0512
6. Tvarovy §tit SR 570 H06-6512
7. Celotvarova maska SR 200, PC priezor H01-1212
7. Celotvarova maska SR 200,
skleneny priezor HO1-1312
8. Polomaska SR 900 S H01-3012
8. Polomaska SR 900 M HO01-3112
8. Polomaska SR 900 L HO01-3212
9. Zvaragsky stit SR 590 HO06-4012
10. ZvaraCsky §tit SR 592 H06-4412
12. Prilba s priezorom SR 580 H06-8012
13. ZvaracCsky Stit/prilba s priezorom
SR 584/SR 580 H06-8310
14. Hadica SR 550 TO1-1216
14. Hadica SR 551 TO1-1218
15. Hadica SR 951 T01-3003
16. Dvojitd hadica SR 952 R01-3009
17. Stit so zlatou povrchovou Upravou SR 587 R06-0824
18. Stit 2/3, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. Stit 2/3, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Prietokomer SR 356 R03-0346
20. Ocelovy sietovy kotu¢ SR 336 TO1-2001
21. Azbestova stprava SR 509 T06-0105
22. Skladovaci vak SR 505 T06-0102
23. Standardna batéria STD, 2,2 Ah R06-0108
24. HD batéria, 3,6 Ah TO6-0101
24. Nabijacka batérii SR 513 R06-0103
25. Opasok SR 508 R06-0101
25. Gumeny opasok SR 504 T06-0104
25. Opasok PVC T06-0124
26. Kozeny opasok SR 503 T06-0103



. Postroj SR 552 T06-0116
. Jednotka ventilatora SR 500, samotna R06-0110

29. Tesnenie pre jednotku ventilatora R06-0107
30. Drziak na predfilter SR 512 R06-0106
31. Predfilter SR 221 H02-0312
32. Casticovy filter P8 R, SR 510 H02-1312
33. Adaptér na filter SR 511 R06-0105
34. Drziak na predfilter SR 5153 R01-0604
35. Casticovy filter P3 R, SR 710 H02-1512
36. Plynovy filter A2, SR 518 H02-7012
37. Plynovy filter ABE1, SR 515 H02-7112
38. Plynovy filter AIBE2K1, SR 597 Ho2-7212
39. Kombinovany filter AIBE2K1-Hg-P3 R,

SR 599 H02-7312
40. Kryt proti striekaniu SR 514 TO6-0114
41. Suprava uzaverov R06-0703

6. KIt¢ k symbolom

Symbol recyklacie

Pozrite si navod na pouzivanie

W Nie s komunalnym odpadom
ce Schvélenie CE vydala spolo¢nost
0194 INSPEC Certification Services Ltd.

Trieda izoléacie 2

S kompenzaciou tlaku a teploty

7. Opotrebované produkty

Jednotka ventildtora obsahuje dosku plosnych spojov s
elektronickymi komponentmi, z ktorych mala cast obsa-
huje toxické latky. Batéria neobsahuje Ziadnu ortut, kad-
mium ani olovo, preto sa nepovazuje za odpad nebezpecny
voci Zivotnému prostrediu. Plastové diely st oznacené ko-
dom materidlu. Na zaistenie spravneho zaobchadzania,
likvidacie a recyklacie by sa opotrebované ventilatory mali
odovzdat do prislusného recyklacného zberného stredis-
ka. Informécie o polohe najblizSieho recyklacného zber-
ného strediska ziskate od miestnych uradov.

Recyklaciu vykonavajte v sulade s miestnymi predpismi.
Spravna recyklacia produktu prispieva k efektivnemu
vyuzivaniu prirodnych zdrojov.

8. Schvalenia

e Jednotka ventildtora SR 500 v kombin&cii s tvarovym
Stitom SR 540 alebo SR 570, zvaraCskym Stitom
SR 590 alebo SR 592, prilbou s priezorom SR 580, pril-
bou s priezorom SR 580 so zvaracskym stitom SR 584,
kuklami SR 520, SR 530, SR 561 alebo SR 562 je
schvélena podla normy EN 12941, trieda TH3.

e Jednotka ventilatora SR 500 v kombindcii s celotvaro-
vou maskou SR 200 alebo polomaskou SR 900 je
schvélena podla normy EN 12942, trieda TM3.

e Jednotka ventilatora SR 500 splna poziadavky normy
EN 61000-6-3 o emisiach a normy EN 61000-6-2 o
odolnosti, ¢im ventilator spifia poziadavky smernice
2004/108/EC o elektromagnetickej kompatibilite.

e Ochrana elektronickych komponentov krytom je kla-
sifikovana triedou ochrany IP67 v sulade s normou
IEC/EN 60529.

Osvedcenie o typovom schvéleni ES vydal notifikovany
orgdn ¢. 0194. Adresu najdete na zadnej strane.
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Ventilatorska enota SR 500

. Splosne informacije
. Tehni¢ni podatki
Uporaba
Vzdrzevanje
Seznam delov
Legenda simbolov

. lzrabljeni izdelki

. Odobritve

1. Splosne informacije

SR 500 je akumulatorska ventilatorska enota, ki skupaj
s filtri in naglavnim delom sestavlja Sundstrémove ven-
tilatorske dihalno za$¢itne sisteme skladno z EN 12941.
Pred uporabo skrbno preudite ta navodila za uporabo
ter navodila za uporabo filtra in naglavnega dela.
Ventilatorsko enoto je treba opremiti s filtri, da se lahko
filtrirani zrak skozi dihalno cev dovaja v naglavni del.
Pri tem nastaja nadatmosferski tlak, ki preprecuje
onesnhazevalcem iz okolice, da bi prodrli v naglavni del.
Uporaba respiratorja mora biti del dihalnega zascitnega
programa. Ce zelite izvedeti vec, glejte standard
EN 529:2005.

Ti standardi vsebujejo smernice in poudarjajo pomemb-
ne vidike programov dihalnih zas¢itnih sistemov, vendar
ne nadomescajo drzavnih ali lokalnih predpisov.

Ce niste prepri¢ani, ali sta izbira opreme in skrb zanjo
pravilni, se posvetujte s svojim nadrejenim ali se obrnite
na prodajalca. Lahko se obrnete tudi na oddelek za
tehniéno podporo podjetja Sundstrom Safety AB.

1.1 Uporaba

SR 500 se lahko uporablja kot alternativa filtrirnim respi-
ratorjem v vseh primerih, kjer je njihova uporaba
priporoCena. To velja zlasti za delo, ki je tezavno, poteka
pri vigjih temperaturah ali traja dalj ¢asa.

Tukaj je nekaj dejavnikov, ki jih morate upostevati pri izbiri
filtrov in naglavnega dela:

* moznost pojava eksplozivne atmosfere

vrsta onesnazevalcev

koncentracije,

intenzivnost dela,

dodatne zahteve po zas¢iti poleg respiratorne zascitne
naprave

Oceno tveganja mora izvesti oseba, ki je ustrezno uspo-
sobljena in izkuSena na zadevnem podrocju.

1.2 Opis sistema

Ventilatorska enota

Karakteristike enote SR 500:

e (Cas delovanja z enim polnjenjem je najve¢ 13 ur.

o Litjjionski akumulator omogoca vsaj 500 polnilnih ciklov.

e |sti kontrolni sistem se uporablja za zagon,
zaustavitev in izbiro na¢ina delovanja.

e Zaslon omogoca prikaz nedvoumnih simbolov.

* \/ primeru oviranega pretoka zraka se sprozi alarm z
zvognimi in svetlobnimi signali ter tresenjem.

e Enotaje opremliena s samodejnim krmilienjem
pretoka s kompenzacijo za zra¢ni tlak in temperaturo.

e Uporablja se z dvema filtroma/kombiniranima filtroma.

e Uporablja se lahko v kombinaciji s kapo, vizirjem,
varilnim $¢itom, polovi€no masko, masko za cel
obraz, ¢elado z vizirjiem ali varilnim $¢itom skupaj s
Celado z vizirjem.

PNOOALN

Filtri
Glejte poglavje 3.4

Dihalna cev

Dihalna cevka ni vklju¢ena v ventilatorsko enoto, vendar
je dobavljena z ustreznim naglavnim delom.

Dihalna cevka za polovicno masko in masko za cel
obraz je naprodaj posebe;.

Naglavni del

Izbira naglavnega dela je odvisna od delovnih pogojev,
intenzivnosti dela in zahtevane stopnje zascite. Za
SR 500 so na voljo nasledniji naglavni deli:

e Kapa razreda TH3, Stevilka modela SR 520.

Kapa razreda TH3, Stevilka modela SR 530.
Kapa razreda TH3, Stevilka modela SR 561.

Kapa razreda TH3, Stevilka modela SR 562.

Vizir razreda TH3, Stevilka modela SR 540.

Vizir razreda TH3, Stevilka modela SR 570.

Varilni §¢it razreda TH3, Stevilka modela SR 590.
Varilni $¢it razreda TH3, Stevilka modela SR 592.
Maska za cel obraz razreda TM3, Stevilka modela
SR 200.

Poloviéna maska razreda TM3, Stevilka modela
SR 900.

Celada z viziriem razreda TH3, Stevilka modela SR 580.
Varilni $¢it skupaj s ¢elado z vizirjem razreda TH3,
Stevilka modela SR 584/SR 580.

e Pozlaceni S¢it skupaj s ¢elado z vizirjem razreda
THS, Stevilka modela SR 587/SR 580.

Scit 2/3, EN 3 skupaj s ¢elado z vizirjiem razreda
THS, Stevilka modela SR 588-1/SR 580.

Scit 2/3, EN 5 skupaj s ¢elado z vizirjiem razreda
THS, Stevilka modela SR 588-2/SR 580.

1.3 Opozorila/omejitve

Opozorila

Opreme se ne sme uporabljati:

e Vizklju¢enem stanju. V taksni neobic¢ajni situaciji
lahko v naglavnem delu zelo hitro nastanejo
prevelike koli¢ine ogljikovega dioksida in premajhne
kolicine kisika, enota pa ne nudi zascite.

Ce okoliski zrak ne vsebuje normalne kolicine kisika.
Ce so onesnazevalci neznani.

V okoljih, ki neposredno ogrozajo Zivljenje in zdravje
(IDLH).

S kisikom ali v ozracju, obogatenem s kisikom.

Ce imate tezave pri dihanju.

Ce lahko zavohate ali okusite onesnazevalce.

Ce obcutite vrtoglavico, slabost ali drugo slabo pocutje.

Omejitve

¢ Ventilatorsko enoto SR 500 je treba vedno uporabljati
z dvema filtroma za delce, dvema kombiniranima
filtroma ali kombinacijo dveh filtrov za plin iste vrste in
dveh filtrov za delce.

e Ce je intenzivnost dela uporabnika zelo velika, lahko

v naglavnem delu med fazo vdihovanja nastane delni

vakuum, pri emer je tveganje prodiranja v naglavni

del vecdje.

Faktor zasc¢ite se lahko zmanjsa, ¢e opremo

uporabljate v okolju z veliko hitrostjo vetra.

e Bodite pozorni, saj se lahko dihalna cev zaplete v
predmete v okolici.



Opreme nikoli ne dvigajte ali prenasajte tako, da jo
drzite za dihalno cev.

Filtrov ne smete pritrditi neposredno na naglavni del.
Uporabljajte le filtre podjetja Sundstrém.

Uporabnik mora paziti, da oznak na filtru za standarde, ki
niso EN 12941 ali EN 12942, ne zamenjuje s klasifikacijo
ventilatorske enote SR 500 pri uporabi s tem filtrom.

2. Tehnicni podatki

Stopnja zraénega pretoka

Med obi¢ajnim delovanjem je pretok zraka vsaj 175 I/
min, kar je najmanjSa stopnja pretoka ali MMDF, ki jo
priporoc¢a proizvajalec.

Pri delovanju z dodatno zmogljivostjo je pretok zraka najve¢
240 I/min. Sistem za samodejno krmilienje pretoka ventilator-
ske enote vzdrZuje pretok v celotnem obdobju delovanja.

Akumulatoriji

STD, Standard, 14,8 V, 2,2 Ah, litij-ion.

HD, Heavy Duty, 14,8V, 3,6 Ah, litij-ion.

¢ Cas polnjenja akumulatorja STD je priblizno 1,5 ure.

¢ Cas polnjenja akumulatorja HD je priblizno 2 uri.

e Zivlienjska doba vkljucuije priblizno 500 ciklov polnjenja.

e Polnjenje je mogoce tudi, ¢e akumulator ni povsem
izpraznjen.

Cas delovanja

Cas delovanja je odvisen od temperature ter stanja bate-
rije in filtrov.

V spodniji tabeli so podani pri¢akovani ¢asi delovanja
pod idealnimi pogoji.

STD HD Filter Stopnja zracnega pretoka Predvideni ¢as
i P3 R 175 |/min 7h

° P3R 240 |/min 7h

® AIBE2KIP3 R 175 I/min 7,5 h

Rok uporabnosti

Rok uporabnosti opreme je 5 let od datuma
proizvodnje. Vendar je treba baterijo zamenjati vsaj enkrat
letno.

Razpon tlaka in temperature
e Temperatura shranjevanja. Slika 3.
® Pogoji servisiranja. Slika 4.

. Uporaba

‘

3.1 Odstranjevanje embalaze

Preverite, ali so prilozeni vsi deli opreme, navedeni na
listu z vsebino embalaze, oz. ali so se med prevozom
morda poskodovali.

3.2 Vsebina embalaze

Slika 1.

1. Ventilatorska enota SR 500, brez dodatkov
2. Akumulator STD

3. Akumulatorski polnilnik SR 513

4. Pas SR 508

5. Filter delcev P3 R SR 510, 2x

6. Filtrski prilagojevalniki SR 511, 2x

7. Predfiltri SR 221, 10x

8. Drzala za predfilter SR 512, 2x

9. Merilnik pretoka SR 356
10. Navodila za uporabo
11. Cistilna krpa SR 5226
12. Komplet prikljuckov

3.3 Akumulator

Pred prvo uporabo je treba nov akumulator napolniti.
Glejte poglavje 3.5 Sestavljanje.

3.4 Filtri

Izbira filtrov/kombiniranih filtrov je odvisna od ve¢ dejav-
nikov, kot so vrsta in koncentracija onesnazevalcev. Ven-
tilatorska enota se lahko uporablja samo s filtri za delce
ali v kombinaciji filtrov za delce in plin.
Za SR 500 so na voljo naslednji filtri:
e Filter za delce P3 R, stevilka modela SR 510.
Uporablja se s prilagojevalnikom. Z ventilatorsko
enoto sta dobavljena dva filtra. MoZna je uporaba v
kombinaciji s filtrom za plin.
Filter za delce P3 R, Stevilka modela SR 710. Opremljen
je z navojem, zato prilagojevalnik ni potreben. Uporaba v
kombinagiji s filtrom za plin ni mogoca.
Filter za plin A2, Stevilka modela SR 518. Uporablja
se v kombinaciji s filtrom za delce.
Filter za plin ABE1, Stevilka modela SR 515.
Uporablja se v kombinaciji s filtrom za delce.
Filter za plin AIBE2K1, Stevilka modela SR 597.
Uporablja se v kombinaciji s filtrom za delce.
e Kombinirani filter AIBE2K1-Hg-P3 R, Stevilka modela
SR 599.
Opomba!
e Uporabiti je treba filtre iste vrste, na primer dva
filtra P3 R ali dva filtra A2P3 R itd.
e Ob zamenjavi filtrov je treba hkrati zamenjati oba
filtra/kombinirana filtra.
e \edno je treba uporabljati filter za delce — bodisi
lo¢eno bodisi v kombinaciji s filtrom za plin.

Filter za delce P3 R

Sundstrdm trguje samo s filtri za delce najvisjega razreda P3
P. Za ventilatorsko enoto SR 500 sta na voljo dva modela in
sicer SR 510 in SR 710. Filtri zagotavijajo zas¢ito pred vsemi
vrstami delcey, tako trdnimi kot tekoc¢imi. SR 510 se lahko
uporablja bodisi lo¢eno bodisi v kombinaciji s filtrom za plin.
SR 710 se ne sme uporabliati v kombinagiji s filtrom za plin.
Filtri za delce se lahko uporabljajo z enakim drzalom pred-
fitra kot pri Sundstromovih maskah za pol obraza ali cel
obraz. V teh primerih standardno drzalo predfitra ni
vkluceno. Glejte poglavie 5. Seznam delov.

Filtri za plin A, B, E, K, Hg

A &¢iti pred organskimi plini in hlapi (na primer pri topilin)
z vreli§¢em nad 65 °C.

B &citi pred anorganskimi plini in hlapi (na primer pri
kloru, vodikovem sulfidu in cianovodikovi kislini).

E &citi pred plini in hlapi kislin, kot sta zveplov dioksid in
vodikov fluorid.

K &¢iti pred amoniakom in dolo¢enimi amini, kot je etilen
diamin.

Hg $¢iti pred hlapi Zivega srebra. Opozorilo! Maksimalni
Gas uporabe je 50 ur.

Filtre za plin je treba vedno uporabljati v kombinaciji s filtri

za delce P3 R (PAPR-PJ). Pritisnite filtre skupaj, tako da
puscice na filtru za delce kaZejo proti filtru za plin. Slika 21.
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Kombinirani filter SR 599, AIBE2K1-Hg-P3 R,

Sciti pred onesnazenjem z ABEK-P3 R, kot je opisano
zgoraj, dodatno pa Se pred hlapi zivega srebra. Ce se
uporablja za zascito pred hlapi Zivega srebra, je obdobje
uporabe omejeno na 50 ur.

Predfilter

Predfilter SCiti glavni filter pred prehitro zamasitvijo. Pritrdite
ga v drzalo za predfitter. Drzala za predfiltre glavne filtre
S¢itijo tudi pred poskodbami, ki nastanejo pri uporabi.
Opombal! Predfilter se lahko uporablja le kot predfilter.
Ne more nadomestiti filtra za delce.

3.5 Sestavljanje

a) Akumulator

Ob dobavi je akumulator, vgrajen v ventilatorsko enoto,
na prikljuckih zasciten z zasgitnim trakom. Odstranite
akumulator in trak.

e (Odstranite akumulator in ga napolnite. Slike 5, 6, 7, 8.
Polnilnik samodejno izvede polnjenje v treh stopnjah.
Slika 9.

1. Oranzna lucka.

2. Rumena lucka.

3. Zelena lucka.

¢ Ko je polnjenje zakljueno, izvlecite vti¢ iz stenske
vti¢nice in nato odklopite akumulator s polnilnika.
Namestite akumulator nazaj v predel za akumulator.
Preverite, Ce je akumulator ustrezno namescéen in
zaskogen.

Opozorilo!

e Akumulator vedno zacnite polniti, preden se povsem
izprazni.

e Polnilnik se lahko uporablja samo za polnjenje aku-
mulatorjev za SR 500.

e Akumulator je mogoce polniti samo z originalnim pol-
nilnikom podijetja Sundstrém.

e Polnilnik je zasnovan samo za uporabo v notranjih

prostorih.

Polnilnika med uporabo ni dovolieno pokrivati.

Polnilnik je treba zas¢ititi pred viago.

Pazite, da nikoli ne povzrocite kratkega stika akumulatorja.

Nikoli ne poskus$ajte razstaviti akumulatorja.

Akumulatorja nikoli ne izpostavljajte ognjenim plame-

nom. Obstaja nevarnost eksplozije/pozara.

b) Pas

e Sestavite pas. Slike 10, 11 in 12.

Opomba! Skrbno preucite slike, da ne boste pasu na-
mestili z glavo navzdol ali s hrbtno stranjo naprej.

c) Dihalna cev
Skrbno preberite navodila za uporabo, ki so priloZzena
naglavnemu delu.

Maska za celoten obraz SR 200:

e Cevko prikljugite na masko za celoten obraz SR 200
in ventilatorsko enoto SR 500. Slike 13, 14 in 15.

* Preverite, ali je cevka ¢vrsto pritriena.

Poloviéna maska SR 900:

e Cevko prikljucite na polovicno masko SR 900 in
ventilatorsko enoto SR 500. Sliki 16 in 17.

e Preverite, ali je cev ¢vrsto pritriena.

d) Filtri za delce/kombinirani filtri
Oba filtra ali kombinirana filtra morata biti iste vrste in
morata biti uporabljena hkrati.

1. Filter za delce SR 510

® Preverite, ali so tesnila v okvirju za filter na ventilator-
ski enoti names¢ena in v dobrem stanju. Slika 18.
Vpnite filter za delce na prilagojevalnik filtra. Ne pritis-
kajte filtra na sredini — s tem lahko poskoduijete filtrirni
papir. Slika 19.

Privijte prilagojevalnik na nosilec filtra, tako da pride v
stik s tesnilom. Nato ga obrnite Se za 1/8 obrata, da
zagotovite dobro tesnjenje. Slika 20.

Pritrdite predfilter v drzalo za predfilter. Slika 21.
Pritisnite drzalo predfiltra na filter za delce. Slika 22.

2. Filter za delce SR 710

Preverite, ali so tesnila v okvirju za filter na ventilator-
ski enoti names¢ena in v dobrem stanju. Slika 18.
Privijte filter na nosilec filtra, tako da pride v stik s te-
snilom. Nato ga obrnite Se za 1/8 obrata, da zagoto-
vite dobro tesnjenje. Slika 20.

Pritrdite predfilter v drzalo za predfilter. Slika 21.
Pritisnite drzalo predfiltra na filter za delce. Slika 22.

3. Kombinirani filtri

Preverite, ali so tesnila v okvirju za filter na ventilator-
ski enoti names¢ena in v dobrem stanju. Slika 18.
Vpnite filter za delce na filter za plin. Puscice na filtru
za delce morajo biti usmerjene proti filtru za plin. Ne
pritiskajte filtra na sredini — s tem lahko poskodujete
filtriri papir. Slika 19.

Privijte kombinirani filter na nosilec filtra, tako da pride
v stik s tesnilom. Nato ga obrnite za priblizno 1/8
obrata, da zagotovite dobro tesnjenje. Slika 24.

e Pritrdite predfilter v drzalo za predfilter. Slika 21.

e Pritisnite drzalo predfiltra na kombinirani filter. Slika 25.
Filter SR 599 je kombinirani filter za plin in filter za delce
ter je privit neposredno na nosilec filtra na ventilatorski
enoti. Nadaljujte, kot je opisano zgoraj.

e) Kompilet priklju¢kov

Komplet priklju¢kov je namenjen ¢iS€enju ali dekonta-
minaciji ventilatorske enote in umazaniji ter vodi
preprecuje vstop v ohisje ventilatorja.

Odklopite dihalno cev in filtre ter namestite prikljucke. Slika 42.

3.6 Upravljanje/delovanje

Vklop/izklop

e Ventilator vklopite tako, da enkrat pritisnete krmilni
gumb. Slika 26.

e Simboli na zaslonu zasvetijo, zaslisi se zvoc¢ni signal
in vibrator zavibrira. Slika 27.

e Simbol akumulatorja na zaslonu oznacuje

napolnjenost akumulatorja.

0 Sveti zeleno: > 70 %

o Utripa zeleno: 50-70 %

o Sveti rumeno: 20-50 %

o Utripa rdece: < 20 %

Ventilatorska enota zacne delovati v obi¢ajnem nacinu.

Med obi¢ajnim delovanjem in tistim z dodatno

zmogljivostjo preklapljate s krmilnim gumbom.

e \entilatorsko enoto izklopite tako, da pritisnete in dve
sekundi drzite krmilni gumb.



Simboli na zaslonu

Slika 28

a) Akumulator: oznacuje napolnjenost akumulatorja ob
zagonu in stanje nizke napolnjenosti.

b) Mali ventilator: med obicajnim delovanjem sveti zeleno.

¢) Velik ventilator: med delovanjem z dodatno
zmogljivostjo sveti zeleno.

d) Opozorilni trikotnik: kadar je pretok zraka zmanjsan
ali so filtri zamaseni, zasveti rdece.

Signali opozorilnega sistema/alarma
e V primeru oviranja pretoka zraka
o Zaslisi se prekinjajo¢ zvok.
o Vklopi se vgrajeni vibrator.
o Opozorilni trikotnik na zaslonu utripa rdece.
Ukrep: Takoj prekinite delo, zapustite obomocije
in preglejte opremo.

o Ce so filtri za delce zamaseni

o Zaslisi se petsekundni neprekinjeni zvocni signal.

o Vgrajeni vibrator se vklopi za pet sekund.

o0 Opozorilni trikotnik na zaslonu utripa rdece.
Opozorilni trikotnik neprekinjeno utripa, zvocni signal in
vibriranje pa se ponavljata v 80-sekundnih intervalih.

Ukrep: Takoj prekinite delo, zapustite obmodje in za-
menjajte filter.

Opomba! Ce so filtri za plin izrablieni, se signali ne
sproZijo. Za podrobnosti o zamenjavi filtrov za plin glejte
poglavje 3.4 Filtri in prilozena navodila za uporabo.

¢ Ce je napolnjenost baterije manj kot 5 %

o Zvoc¢ni signal se ponavlja dvakrat v dvosekund-

nih intervalih.

o Vgrajeni vibrator se vklopi dvakrat v dvosekund-

nih intervalih.

o Simbol akumulatorja na zaslonu utripa rdece.
Simbol baterije neprekinjeno utripa, drugi signali pa se
ponavljajo vsakih 30 sekund, dokler ne preostane le Se
minuta do popolne izpraznitve baterije. Nato se sliSi
prekinjajoCi zvo¢ni signal.

Ukrep: Takoj prekinite delo, zapustite obmocje in za-
menjajte ali napolnite baterijo.

3.7 Preizkus delovanja

Preizkus delovanja je treba izvesti pred vsako uporabo

ventilatorja.

Preverjanje najmanjSega pretoka - MMDF

* Preverite, ali je ventilatorska enota popolna, pravilno
pritriena, temeljito o¢is¢ena in neposkodovana.

e Vklopite ventilatorsko enoto.

* Postavite naglavni del v merilnik pretoka.

o Dihalna cev iz poliuretana SR 550 in SR 951:
Pridrzite spodniji del vrece, da okoli cevke ustva-
rite hermeti¢no zaporo.

o Gumijasta dihalna cevka SR 551 in dihalna cevka
iz poliuretana SR 952: Pridrzite spodnji del
vreCe, da okoli zgornjega prikljuc¢ka dihalne ce-
vke ustvarite hermeti¢no zaporo. Slika 29.

Opomba! Ne prijemajte gumijaste cevi, saj s tem

ovirate pretok zraka oz. preprecite nastanek

hermeti¢ne zapore.

e Merilnik pretoka primite z drugo roko, tako da cevka
gleda navpi¢no navzgor iz vrece. Slika 30.

e QOdCcitajte polozaj kroglice v cevki. Ta mora lebdeti na
viSini zgornje oznake na cevi (175 I/min) ali malce nad
njo. Slika 31.

Ce najmanijsi dovoljeni pretok ni dosezen, preverite:
- da stoji merilec pretoka navpi¢no,

- da se kroglica prosto premika,

- da vreCka tesni okoli cevi.

Preverjanje alarmov

Oprema je zasnovana tako, da se sproZi alarm, ¢e je pre-

tok zraka oviran.

* Prekinite pretok zraka, tako da primete zgorniji del
vreGe ali zaprete izhod merilnika pretoka.
Slika 32.

¢ Ventilatorska enota sprozi alarm z zvoc¢nimi in svet-
lobni signali ter tresenjem.

e Ce je pretok zraka znova omogocen, se alarm samo-
dejno izklopi po 10-15 sekundah.

3.8 Namescanje opreme

Ko so filtri pritrjeni, preizkus zmogljivosti izveden in naglavni

del prikljucen, silahko nadenete opremo. Pred namestitvijo

natan&no preberite navodila za uporabo naglavnega dela.

e Nadenite si ventilatorsko enoto in prilagodite pas,
tako da je ventilatorska enota ¢vrsto in udobno pritrje-
na na hrbtnem delu pasu. Slika 33.

¢ Vklopite ventilatorsko enoto.

¢ Nadenite si naglavni del.

e Pazite, da dihalna cev poteka ob hrbtu in nizvita. Slika 33.

Upostevajte, da mora ob uporabi maske za cel obraz

cev potekati ez pas do prsnega kosa. Slika 34.

Pri uporabi poloviéne maske mora biti cev speljana po

hrbtu in prek ramen. Cevka SR 951, glejte sliko 35. Cev-

ka SR 952, glejte sliko 36.

3.9 Odstranjevanje opreme

Zapustite onesnazeno obmodje in Sele nato snemite
opremo.

® Snemite naglavni del.

* |zklopite ventilatorsko enoto.

e QOdpnite pas in odstranite ventilatorsko enoto.

Po uporabi je treba opremo ocistiti in pregledati. Glejte
poglavje 4 Vzdrzevanje.

4. Vzdrzevanje

Oseba, odgovorna za Cis¢enje in vzdrzevanje opreme,
mora biti ustrezno usposobljena in seznanjena s tovrst-
nim delom.

4.1 Ciscenje

Za dnevno uporabo so priporocliive Cistilne krpe

SR 5226 podjetjia Sundstrom. Za bolj temeljito CiScenje

ali dekontaminacijo storite naslednje:

e Sestavite komplet prikljuckov. Glejte poglavje 3.5 e.

e Uporabite mehko krtaco ali gobico, namoceno v bla-
gi milnici, detergentu za pomivanje posode ali podob-
nem sredstvu.

e Sperite opremo pod vodo in pustite, da se posusi.

Opomba: Pri ¢is¢enju nikoli ne uporabljajte topil.

4.2 Shranjevanje

Po &is¢enju shranite opremo na suhem in hladnem mestu
s sobno temperaturo. Ne izpostavljajte opreme nepos-
redni son¢ni svetlobi. Merilec pretoka obrnite navzven in
ga uporabite kot vrecko, v katero shranite naglavni del.
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4.3 Urnik vzdrzevanja

Naslednji urnik vsebuje priporoGene najosnovnejSe
postopke vzdrzevanja, ki so potrebni, da oprema ostaja
v uporabnem stanju.

Pred uporabo Po uporabi Letno

Vizualni pregled ° i

Cisgenje °

4.4 Nadomestni deli

Vedno uporabligjte originalne dele podijetia Sundstrém.
Opreme ne spreminjajte. Ce uporabljate neoriginalne dele ali
spreminjate opremo, lahko s tem zmanjSate zaScitno funk-
cijo in ogrozite veljavnost odobritey, ki jin je prejel izdelek.

4.4.1 Zamenijava filtra za delce/filtra
za plin/kombiniranega filtra

Filtre za delce zamenjajte najpozneje takrat, ko so
zamaseni. Ventilatorska enota to zazna in na to opozori, kot
je opisano v razdelku 3.6 v poglavju Upravljanje/delovanije.
Priporotamo, da fitre za plin menjavate po vnaprej
dolo¢enem urniku. Ce se meritve ne izvajajo, je potrebno
filtre za plin menjati tedensko oziroma pogosteje, Ce se v
naglavnem delu zazna ali obcuti prisotnost onesnazevalcev.
Upostevajte, da je potrebno oba filtra/kombinirana filtra
zamenjati hkrati in da je treba uporabiti filtre iste vrste
oziroma razreda. Postopek zamenjave:

* |zklopite ventilatorsko enoto.

¢ QOdvijte filter za plin/kombinirani filter.

e Sprostite drzalo za predfilter. Slika 37.

e Zamenjajte predfilter v drzalu. Po potrebi jih odistite.
* Sprostitev filtra za delce SR 510 s prilagojevalnika:

o Primite filter z eno roko.

o Palec druge roke polozite na spodnjo stran prila-
gojevalnika na polkrozni vrzeli. Slika 38.

o Nato iztisnite filter. Slika 39.

. Sprostltev filtra za delce SR 510 s filtra za plin:
Primite filter za plin z eno roko.

o Vstavite kovanec ali podoben ploscat predmet,
na primer prilagojevalnik filtra, v rezo med filtrom
za delce in filtre za plin.

o Nato iztisnite filter. Slika 40.

¢ \/stavite nove/kombinirane filtre. Glejte poglavje 3.5 d.

4.4.2 Zamenjava tesnil

Tesnila v nosilcu filtra ventilatorske enote preprecujejo

vstop necisto¢ iz zraka v ventilatorsko enoto. Zamenjati

jih je treba enkrat letno ali pogosteje, Ce se zaznajo sle-

dovi obrabe ali staranja. Postopek zamenjave:

e |zklopite ventilatorsko enoto.

o Qdvijte filtre.

e Tesnilo ima utor in je nameS&eno na prirobnico pod
navoji v okvirju filtra. Slika 41.

¢ QOdstranite staro tesnilo.

* Namestite novo tesnilo na prirobnico. Preverite, ali je
tesnilo povsem namesceno.

5.Seznam delov

Slika 2.
St.Del St. narogila
dela
1. Kapa SR 561 H06-5012
2. Kapa SR 562 H06-5112
3. Kapa SR 520 M/L H06-0212
3. Kapa SR 520 S/M H06-0312
4. Kapa SR 530 H06-0412
5. Obrazni &¢it SR 540 H06-0512
6. Obrazni &¢it SR 570 H06-6512
7. Maska za celoten obraz SR 200,
plasti¢ni vizir HO1-1212
7. Maska za celoten obraz SR 200,
stekleni vizir HO01-1312
8. Polovi¢na maska SR 900 S H01-3012
8. Polovi€na maska SR 900 M HO1-3112
8. Polovi¢na maska SR 900 L HO1-3212
9. Scit za varjenje SR 590 H06-4012
10. S¢it za varjenje SR 592 HO06-4412
12. Celada z vizirjem SR 580 HO06-8012
13. S¢it za varjenje/Celada z vizirjiem
SR 584/SR 580 H06-8310
14. Cev SR 550 T01-1216
14. Cev SR 551 TO1-1218
15. Cev SR 951 T01-3003
16. Dvojna cev SR 952 R01-3009
17. PozlaCeni 8Cit SR 587 R06-0824
18. S¢it 2/3, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. S¢it 2/3, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Merilnik pretoka SR 356 R03-0346
20. Disk iz jeklene mreze SR 336 TO1-2001
21. Azbestna garnitura SR 509 TO6-0105
22. Vreca za shranjevanje SR 505 T06-0102
283. Standardni akumulator STD, 2,2 Ah  R06-0108
24. akumulator HD, 3,6 Ah T06-0101
24. Akumulatorski polnilnik SR 513 R06-0103
25. Pas SR 508 R06-0101
25. Gumijasti pas SR 504 T06-0104
25. Pas iz PVC-ja T06-0124
26. Usnjeni pas SR 503 T06-0103
27. Nosilno ogrodje SR 552 T06-0116
28. Ventilatorska enota SR 500,
brez dodatkov R06-0110
29. Tesnilo za ventilatorsko enoto R06-0107
30. Drzalo za predfilter SR 512 R06-0106
31. Predfilter SR 221 H02-0312
32. Filter za delce P3 R, SR 510 H02-1312
33. Prilagojevalnik filtra SR 511 R06-0105
34. Drzalo za predfilter SR 5153 R01-0604
35. Filter delcev P3 R, SR 710 H02-1512
36. Filter za plin A2, SR 518 H02-7012
37. Filter za plin ABE1, SR 515 H02-7112
38. Filter za plin AIBE2K1, SR 597 H02-7212
39. Kombinirani filter AIBE2K1-Hg-P3 R,
SR 599 H02-7312
40. ZaScita proti brizganju SR 514 T06-0114
41, Komplet priklju¢kov R06-0703



6. Legenda simbolov
@ Simbol za recikliranje

Em Glejte navodila za uporabo

K Ne odlagajte skupaj z obicajnimi odpadki
ce€ Oznako CE odobril

0194 INSPEC Certification Services Ltd.

E’ |zolacijski razred 2
A Kompenzacija tlaka in temperature

7. Izrabljeni izdelki

V ventilatorski enoti je maticna plos¢a z elektronskimi
komponentami in majhna koli¢ina teh komponent vse-
buje toksi¢ne snovi. Baterija ne vsebuje Zivega srebra,
kadmija ali svinca in torej ne spada med okolju Skodljive
odpadke. Plasti¢ni deli so oznaceni s kodo materiala.
Izrabliene ventilatorje je treba odloziti v srediS¢u za re-
cikliranje, kier bodo z njimi ustrezno ravnali, jih zbrali in
reciklirali. Ce zelite izvedeti, kje je najblizje srediS¢e za
recikliranje, se obrnite na lokalne oblasti.

Izdelek je treba reciklirati v skladu z lokalnimi predpisi. Z
ustreznim recikliranjem izdelka prispevate k ucinkoviti
rabi naravnih virov.

8. Odobritve

e SR 500 v kombinaciji z obraznim $¢itom SR 540 ali
SR 570, &¢itom za varjenje SR 590 ali SR 592, Celado z vi-
zirjlem SR 580, ¢elado z vizirjem SR 580 skupaj s S¢itom
za varjenje SR 584, kapo SR 520, SR 530, SR 561 ali
SR 562 je odobren v skladu z EN 12941, razred TH3.
lzdelek SR 500 v kombinaciji z masko za cel obraz
SR 200 ali polovicno masko SR 900 je odobren v
skladu z EN 12942, razred TM3.

e SR 500 izpolnjuje zahteve standardov EN 61000-6-3
o emisijah in EN 61000-6-2 o odpornosti, s ¢imer je
ventilatorska enota v skladu z Direktivo o elektromag-
netni zdruzljivosti 2004/108/ES.

ZascCita elektronike pred vdorom je odobrena s klasifi-
kacijo IP (IP67) v skladu z IEC/EN 60529.

Certifikat ES-odobritve tipa je izdal priglaSeni organ §t.
0194. Naslov najdete na zadnji platnici.
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. Allméan information

. Teknisk specifikation
. Anvandning

. Underhall

. Detaljférteckning

. Symbolférklaringar
Forbrukade produkter
. Godkénnanden

1. Allman information

SR 500 &r en batteridriven flakt som tillsammans med fil-
ter och en ansiktsdel ingar i Sundstroms fléktassisterade
andningsskyddssystem enligt EN 12941 eller EN 12942.
Fore anvandning maste bade denna bruksanvisning och de
bruksanvisningarna for filter och ansiktsdel studeras noga.
Flakten forses med filter och den filtrerade luften matas
via en andningsslang till ansiktsdelen.

Overtrycket som da bildas férhindrar att omgivande
féroreningar tranger in.

Anvandning av andningsskydd skall vara en del av ett
andningsskyddsprogram.

For vagledning se EN 529:2005.

Informationen i denna standard ger upplysning om vik-
tiga aspekter i ett andningsskyddsprogram, men den
ersétter inte nationella eller lokala foreskrifter.

Om du kénner dig oséker vid val och skotsel av utrust-
ningen radgdr med arbetsledningen eller kontakta in-
kopsstéllet. Du ar ocksa valkommen att kontakta
Sundstrom Safety AB, Teknisk Support.

1.1 Anvandningsomraden

SR 500 kan anvéndas som alternativ till filterskydd i alla
situationer dar sadana rekommenderas. Detta géller i
synnerhet vid tunga, varma eller langvariga arbeten.

Vid val av filter och ansiktsdel ska bland annat féljande
faktorer beaktas:

e Typer av féroreningar

e Forekomst av farlig explosiv atmosfar

e Koncentrationer

* Arbetsbelastning

e Skyddsbehov vid sidan av andningsskydd
Riskanalysen bor utféras av person med lamplig utbild-
ning och med erfarenhet inom omradet.

1.2 Systembeskrivning

Flakt

SR 500 har féljande k&nnetecken:

o Drifttid upp till 13 timmar.

e Batteri av litum-jontyp som Klarar
laddningscykler.

e Start, stopp och val av driftlage skots med samma
mandverknapp.

e Display med tydliga symboler.

e Larmar med vibrationer och ljud-/ljussignaler vid hin-
der i luftflodet.

* Forsedd med automatisk kontroll av luftflodet med
kompensation for lufttryck och temperatur.

e Utrustas med tva filter/filterkombinationer.

e Kan anvandas tillsammans med huva, skarm, svets-
visir, helmask, halvmask, hjaim med visir eller svetsvi-
sir tillsammans med hjalm med visir.

coNOOAWN =

minst 500

Filter
Se 3.4

Flakt SR 500

Andningsslang

Andningsslangen foljer inte med flakten utan ingar i
respektive ansiktsdel.

For hel- och halvmask kdps andningsslangen till separat.

Ansiktsdel

Val av ansiktsdel beror pa arbetsmiljo, arbetsuppgift och

krav pa skyddsfaktor.

Foliande ansiktsdelar finns till SR 500:

e Huva iklass TH3, modellnummer SR 520.

e Huva i klass TH3, modellnummer SR 530.

e Huvaiklass TH3, modellnummer SR 561.

e Huvaiklass TH3, modellnummer SR 562.

e Skarm i klass TH3, modellnummer SR 540.

e Skarm i klass TH3, modellnummer SR 570.

e Svetsvisir i klass TH3, modellnummer SR 590.

e Svetsskarm i klass TH3, modellnummer SR 592.

e Helmask i klass TM3, modellnummer SR 200.

e Halvmask i klass TM3, modellnummer SR 900.

e Hjalm med visir i klass TH3, modellnummer SR 580.

e Svetsvisir tillsammans med Hjalm med visir i klass
TH3, modellnummer SR 584/SR 580.

e Guldplaterat visir tillsammans med Hjalm med visir i
klass TH3, modellnummer SR 587/SR 580.

e Visir 2/3, EN 3 tillsammans med Hjalm med visir i
klass TH3, modellnummer SR 588-1/SR 580.

e Visir 2/3, EN 5 tillsammans med Hjalm med visir i
klass TH3, modellnummer SR 588-2/SR 580.

1.3 Varningar/begransningar

Varningar

Utrustningen far inte anvandas

e om flakten &r avstédngd. | denna onormala situation

ger utrustningen inte nagot skydd. Dessutom finns

det risk for att koldioxid snabbt ansamlas i ansiktsde-
len med atfoljande syrebrist,

om den omgivande luften inte har en normal syrehalt,

om féroreningarna &r okéanda,

i milider som &r omedelbart farliga for liv och halsa (IDLH),

med syre eller syreberikad luft,

om det upplevs som svart att andas,

om du kénner lukt eller smak av féroreningar,

om du upplever yrsel, llamaende eller andra obehag.

Begréansningar

e SR 500 ska alltid anvandas med tva partikelfilter/tva
kombinationsfilter/kombination av tva gasfilter och
tva partikelfilter.

e Om arbetsbelastningen &r mycket hog kan det under
inandningsfasen uppsta undertryck i ansiktsdelen
med risk for inlackage.

e Om utrustningen anvands i omgivning dér hdga vind-
hastigheter forekommer kan skyddsfaktorn reduceras.

e Var uppmarksam pé andningsslangen sa att den inte

buktar ut och hakar i foremal i omgivningen.

Lyft eller bar aldrig utrustningen i andningsslangen.

Filtren fér inte anslutas direkt till ansiktsdelen.

Endast Sundstroms originalfilter far anvandas.

Kontrollera noga markningen pa filtren som ska an-

vandas till flakten. Forvaxla inte klassificeringen enligt

EN 12941 eller EN 12942 med klassificeringen enligt

nagon annan standard.



2. Teknisk specifikation

Luftflode

Vid normal drift minst 175 I/min vilket utgdr tillverkarens
rekommenderade minimifléde eller MMDF.

Vid forcerad drift upp till 240 I/min. Flaktens automatiska
flodesreglering haller dessa fldden konstanta under hela
driftstiden.

Batterier

STD, Standard, 14,8 V, 2,2 Ah, litium-jon.

HD, Heavy Duty, 14,8 V, 3,6 Ah, litium-jon.

e Laddningstid STD, ca 1,5 timme.

e Laddningstid HD, ca 2 timmar.

e Batteriet klarar minst 500 laddningscykler.

¢ Batteriet behover inte laddas ur fore laddning.

Drifttider

Drifttiderna varierar med skillnader i temperatur och fil-
ter-/batterikondition.

Tabellen nedan anger en indikation péa férvantade drift-
tider under ideala forhallanden.

STD HD Filter Flode Forvantad
driftstid
P3R 175 I/min
P3R 240 |/min

®  AIBE2KIP3R 175 I/min 75h

Lagringstid

Utrustningen har en lagringstid av 5 ar fran tillverknings-
dagen. Observera dock att batteriet maste laddas minst
en gang om aret.

Tryck- och temperaturomraden
e |agringstemperatur. Fig. 3.
e Anvandningsforhallanden. Fig. 4.

3. Anvandning

3.1 Uppackning

Kontrollera att utrustningen ar komplett enligt packlistan
och inte har skadats under transporten.

3.2 Packlista
Fig. 1.
Flakt SR 500, naken

Batteri, STD

Batteriladdare SR 513

Balte SR 508

Partikelfilter P3 R, SR 510, 2x
Filteradapter SR 511, 2x
Forfilter SR 221, 10x
Forfilterhallare SR 512, 2x
Flodesmatare SR 356

10. Bruksanvisning

11. Rengoringsservett SR 5226
12. Pluggkit

3.3 Batteri

Nya batterier maste laddas fore forsta anvandningen.
Se 3.5 Montering.

O©ONODO AWM =

3.4 Filter

Valet av filter/filterkombinationer avgérs bland annat av

fororeningarnas typ och koncentration. Flakten kan an-

vandas med enbart partikelfilter eller med en kombina-

tion av partikelfilter och gasfilter.

FoIJande filter finns till SR 500:

Partikelfilter P3 R, modellnummer SR 510. Tva filter le-

vereras med flakten. Anvands med adapter. Kan

kombineras med gasfilter.

Partikelfiter P3 R, modellnummer SR 710. Med

ganga. Anvands utan adapter. Kan inte kombineras

med gasfilter.

Gasfilter A2, modellnummer SR 518. Ska kombineras

med partikelfilter SR 510.

Gasfilter ABE1, modellnummer SR 515. Ska kombi-

neras med partikelfilter SR 510.

Gasfilter AIBE2K1, modellnummer SR 597. Ska kom-

bineras med partikelfilter SR 510.

e Kombinationsfilter AIBE2K1-Hg-P3 R, modelinum-
mer SR 599.

Observera!

¢ Filtren som ska anvandas maste vara av samma typ,
dvs tva P3 R eller tva A2P3 R etc.

e Vid filterbyte ska bada filtren/filterkombinationerna
bytas samtidigt.

o Partikeffilter ska alltid anvéndas - antingen separat el-
ler tilsammans med gasfilter.

Partikelfilter P3 R

Sundstrdms marknadsfor bara partikelffilter i den hégsta
klassen P3 R. Tva modeller finns till flakten, SR 510 och
SR 710. Filtren skyddar mot alla slags partiklar, bade
fasta och vétskeformiga. SR 510 anvands separat eller
tilsammans med gasfilter. SR 710 kan inte kombineras
med gasfilter. Partikelfiltrena kan anvandas med samma
forfilterhallare som till Sundstréms maskfilterprogram.
Flaktens forfilterhallare ska dé uteslutas. Se avsnitt 5.
Detaljférteckning.

Gasfilter A, B, E, K, Hg

A skyddar mot organiska gaser och angor, t ex I6snings-
medel, med kokpunkt éver +65 °C.

B skyddar mot oorganiska gaser och angor t ex klor,
svavelvate och cyanvate.

E skyddar mot sura gaser och angor, t ex svaveldioxid
och fluorvate.

K skyddar mot ammoniak och vissa aminer, t ex
etylendiamin.

Hg skyddar mot kvicksilveranga. Varning! Anvandnings-
tid max. 50 timmar.

Gasfiltren ska alltid kombineras med partikelfilter P3 R.
Tryck ihop filtren sé att pilarna pa partikelfiltret pekar mot
gasfiltret Fig 21.

Kombinationsfilter SR 599, A1IBE2K1-Hg-P3 R
Skyddar mot ABEK-P3 R, vilka beskrivits ovan.
Dessutom skyddar det mot Hg, kvicksilveranga. Nar det
anvands for att skydda mot kvicksilveranga ar anvand-
ningstiden max 50 timmar.

Forfilter

Forfiltren skyddar huvudfiltren mot alltfér snabb igen-
séttning. Monteras i forfilternallaren. Forfilterhallarna
skyddar &ven huvudfiltren mot hanteringsskador.

OBS! Forfiltret kan bara tjana som forfilter. Det kan aldrig
ersatta partikelfiltret.
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3.5 Montering

a) Batteri

Batteriet &r vid leverans monterat i flakten med en
skyddstejp 6ver batteripolerna. Lossa batteriet och ta
bort tejpen fore start av flakt.

e Tauroch ladda batteriet. Fig. 5, 6, 7, 8.

Laddaren genomfér automatiskt laddningen i tre steg.
Fig. 9.

1. Orange lysdiod

2. Gul lysdiod
3. Gron lysdiod

e Nar laddningen ar avslutad ska natkontakten tas ur
vagguttaget innan batteriet skiljs fran laddaren.
Skjut tillbaka batteriet i batterifacket. Kontrollera att
batteriet skjutits i botten och att batterilaset tratt i
funktion.
Varning!
e | adda alltid batteriet innan det blir helt urladdat.
e Laddaren far bara anvandas for laddning av batterier
till SR 500.
o Batteriet far
originalladdare.
Laddaren ar avsedd endast for inomhusbruk.
Laddaren far inte 6vertackas under anvandning.
Laddaren ska skyddas mot fukt.
Kortslut aldrig batteriet.
Ta aldrig isér batteriet.
Utsatt aldrig batteriet for dppen eld. Risk for explosi-
on/brand.
b) Bélte
e Montera baltet. Fig. 10, 11, 12.
Obs! Studera illustrationerna noga for att undvika att
baltet hamnar upp och ned eller bak och fram.

bara laddas med Sundstréms

c) Andningsslang
Se bruksanvisning for respektive ansiktsdel.

For Helmask SR 200:

e Montera slang mellan helmask SR 200 och flakt
SR 500. Fig. 13, 14, 15.

e Kontrollera att slangen sitter ordentligt fast.

For Halvmask SR 900:

e Montera slang mellan halvmask SR 900 och flakt
SR 500. Fig. 16, 17.

e Kontrollera att slangen sitter ordentligt fast.

d) Partikelfilter/kombinationsfilter
Tva partikelfilter eller tva filterkombinationer av samma
typ och klass ska alltid anvandas samtidigt.

1. Partikelfilter SR 510

e Kontrollera att packningarna i flaktens filterfattning
sitter pa plats och &r intakta. Fig. 18.

e Tryck fast partikelfiltret pa filteradaptern. Undvik att
belasta filtrets centrum - det kan orsaka skador pa fil-
terpappret. Fig. 19.

e Skruva i adaptern i filterfattningen sé langt att adap-

tern ligger an mot packningen. Vrid sedan ytterligare

ca 1/8 varv for att na full tatning. Fig. 20.

Montera ett forfilter i forfilterhallaren. Fig. 21.

o Tryck fast forfilternallaren pé partikelfiltret. Fig. 22.

. Partikelfilter SR 710
Kontrollera att packningamna i flaktens filterfattning
sitter pa plats och &r intakta. Fig. 18.
Skruva i filtret s& langt att filtret ligger an mot pack-
ningen. Vrid sedan ytterligare ca 1/8 varv for att na full
tatning. Fig. 20.

N

e Montera ett forfilter i forfilterhallaren. Fig 21.
o Tryck fast forfilternallaren pa partikelfiltret. Fig. 22.

3. Kombinationsfilter

e Kontrollera att packningarna i flaktens filterfattning
sitter pa plats och &r intakta. Fig. 18.

e Tryck fast partikelfiltret pa gasfiltret. Pilarna pa parti-
kelfiltret ska peka mot gasfiltret. Undvik att belasta fil-
trets centrum - det kan orsaka skador pa filterpapp-
ret. Fig. 23.

e Skruva i kombinationsfiltret i filterfattningen sa langt
att det ligger an mot packningen. Vrid sedan ytterliga-
re ca 1/8 varv for att na full tatning. Fig. 24.

e Montera ett forfilter i forfilterhallaren. Fig. 21.

e Tryck fast forfilterhdllaren pa kombinationsfiltret.
Fig. 25.

Kombinationsfilter SR 599 bestar av kombinerade gas/

partikelfilter och kan skruvas direkt i flakten enligt punkt

tre ovan.

e) Pluggkit

Pluggkit anvands vid rengdring eller sanering av flakten och
férhindrar att smuts och vatten tranger in i flakthuset.
Demontera andningsslang och filter och montera plug-
garna. Fig. 42.

3.6 Drift/funktion

Start/Stopp

o Starta flakten med ett tryck pad mandverknappen.
Fig. 26.

e Symbolerna pa displayen tands, ljudsignalen ljuder
och vibratorn vibrerar. Fig. 27.

¢ Batterisymbolen pa displayen indikerar
batterikapaciteten.
o Lyser gront: > 70 %
o Blinkar gront: 50-70 %
o Lyser gult: 20-50 %
o Blinkar rétt: < 20 %

e Flakten startar i normalt driftlage.
Vaxla mellan normalt och forcerat driftldge med
mandverknappen.

e Stoppa flakten genom att halla mandverknappen
intryckt under ca tva sekunder.

Displaysymboler

Fig. 28

a) Batteri: Indikerar batterikapacitet vid start samt vid
lag batterikapacitet.

b) Litet flaktblad: Lyser gront under normal drift.

c) Storre flaktblad: Lyser gront under forcerad drift.

d) Varningstriangel: Lyser réd vid stopp i luftflodet eller
vid igensatta filter.

Varningssystem/Larmsignaler
e Vid hinder i luftflodet
o0 En pulserande ljudsignal hérs.
o Deninbyggda vibratorn aktiveras.
o Displayens réda varningstriangel blinkar.
Atgérd: Avbryt omedelbart arbetet, lamna omradet
och kontrollera utrustningen.
¢ Vid igensatta partikelfilter
o Enihallande ljudsignal hérs under ca fem
sekunder.
o Deninbyggda vibratorn aktiveras under fem
sekunder.
o Displayens réda varningstriangel blinkar.



Varningstriangeln blinkar inallande medan
ljudsignalen och vibrationen upprepas med 80
sekunders mellanrum.

Atgard: Avbryt omedelbart arbetet, lamna omradet
och byt filter.

OBS! Ingen signal aktiveras nér gasfiltren ar mattade.
Las om byte av gasfilter under 3.4 Filter och i bruksan-
visningen som folier med filtren.

¢ Vid batterikapacitet lagre &n 5 %

o En tva sekunder lang ljudsignal upprepas tva
ganger med en sekunds mellanrum.

o Den inbyggda vibratorn aktiveras tva ganger
med en sekunds mellanrum.

o Displayens réda batterisymbol blinkar.

Batterisymbolen blinkar inallande medan ljudsignalen

och vibrationen upprepas med 30 sekunders

mellanrum till dess cirka en minut aterstar innan bat

teriet &r helt urladdat. Ljudsignalen andras da till att

ljuda intermittent.

Atgard: Avbryt omedelbart arbetet, ldamna

omréadet och byt batteri.

3.7 Funktionskontroll
Funktionskontroll ska utféras fére varje anvandning.

Kontroll av minimifléde - MMDF

e Kontrollera att flakten a&r komplett, ratt monterad, val
rengjord och oskadad.

o Starta flakten.

* Placera ansiktsdelen i flddesmétaren.

o Andningsslang SR 550, PU och SR 951, PU:
Grip om pésens nedre del for att tata runt
andningsslangen.

o Andningsslang SR 551, gummi och SR 952, PU:
L4t hela andningsslangen hénga utanfor. Grip
om slangens 6vre anslutning for att tata runt den-
na. Fig. 29.

OBS! Klam inte runt sjdlva slangen. Detta kan
medféra att lufttillférseln hindras eller att tét-
ningen misslyckas.

e Fatta flodesmétarens rér med andra handen sa att
roret pekar lodratt upp fran pasen. Fig. 30.

e Las av kulans placering i réret. Den ska svava i niva
med - eller strax éver - den 6vre markeringen pa roret
som ar markt 175 I/min. Fig. 31.

Om minimiflédet inte uppnas kontrollera att

- flédesmétaren halls upprétt,

- kulan ror sig fritt,

- pasen tatar ordentligt runt slangen.

Kontroll av larm
Utrustningen varnar om det uppstar hinder i luftflodet.

* Provocera ett stopp i Iuftflddet genom att blockera
flodesméatarens utlopp. Fig. 32.

e Flakten ska da larma genom ljud- och ljussignaler
och vibrationer.

e Om luften &ter tillats floda fritt upphor larmsignalerna
automatiskt efter 10-15 sekunder.

3.8 Patagning

Efter montering av filter, funktionskontroll och anslutning

av ansiktsdel kan utrustningen tas pa. Las fore patag-

ning aven bruksanvisningen till ansiktsdelen.

e Ta pa flakten och justera baltet sa att flakten sitter
stadigt och bekvamt pa ryggen. Fig. 33.

e Starta flakten.

* Ta pa ansiktsdelen.

e Se till att andningsslangen 16per langs ryggen och att
den inte ar vriden. Fig. 33.

Observera att vid anvandning av helmask ska slangen

I6pa runt midjan och uppfor brostet. Fig. 34.

Vid anvandning av halvmask ska slangen 16pa langs ryg-

gen och Over axlana. Slang SR 951, se fig. 35. Slang

SR 952, se fig. 36.

3.9 Avtagning

Lamna det fororenade omradet innan utrustningen tas av.
e Taav ansiktsdelen.

e Stang av flakten.

* Lossa béltet och ta av flékten.

Efter anvandning ska utrustningen rengéras och kontrol-
leras. Se 4 Underhall.

4. Underhall

Den som ansvarar for rengéring och underhall av utrust-
ningen ska ha 1&mplig utbildning och vara vél fértrogen
med denna typ av uppgifter.

4.1 Rengoring

For den dagliga skotseln rekommenderas Sundstroms

rengdringsservett SR 5226.

Vid grundligare rengdring eller sanering - gor sa har:

e Montera pluggkit. Se 3.5 e.

e Anvand en mjuk borste eller svamp fuktad i en 16sning
av vatten och diskmedel eller liknande.

e Skolj rent och lat torka.

OBS! Rengdr aldrig med I6sningsmedel.

4.2 Forvaring

Efter rengdring forvaras utrustningen torrt och rent i
rumstemperatur. Undvik direkt solljus. Flddesmataren
kan vandas ut och in och anvéndas som forvaringspase
for ansiktsdelen.

4.3 Underhallsschema

Nedanstédende schema visar rekommenderat minimi-
krav pa underhallsrutiner for att forsakra sig om att ut-
rustningen alltid ar funktionsduglig.

Efter

anvandning

Arligen

Fore
anvandning

Visuell kontroll 4 4

Rengéring °

4.4 Reservdelar

Anvand alltid Sundstrdms originaldelar. Modifiera inte
utrustningen.

Anvandning av piratdelar eller modifiering kan reducera
skyddsfunktionen och aventyrar produktens
godkannanden.

4.4.1 Byte av partikelfilter/gasfilter/
kombinationsfilter

Partikelfiltren byts senast ndr de ar igensatta. Flakten
kanner av nar detta intraffar och varnar pa satt som be-
skrivs under 3.6 Drift/funktion.

Gasfiltren ska helst bytas enligt uppgjort schema. Om
inga matningar utférts pa arbetsplatsen bér gasfiltren
bytas en gang i veckan eller oftare om lukt eller smak av
fororeningar kan uppfattas i ansiktsdelen.
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Tank pa att bada filtren/filterkombinationerna maste by-
tas samtidigt och vara av samma typ och klass. Gor sa
har:
e Stang av flakten.
e Skruva av filtren/filterkombinationerna.
o | ossa forfilterhallarna. Fig. 37.
o Byt forfilter i forfilternallarna. Rengér vid behov.
¢ Partikelfiltret lossas fran adaptern sa har:
o Grip med ena handen om filtret.
o Placera den andra handens tumme péa undersi-
dan av adaptern vid den halvcirkelformade spring-
an. Fig. 38.
o Bryt sedan loss filtret. Fig. 39.
o Partikelfiltret lossas fran gasfiltret sa har:
o Grip med ena handen om partikelfiltret.
o Stick in ett mynt eller nagot annat platt foremal,
t ex filteradaptern, i skarven mellan partikel- och
gasfilter.
o Bé&nd sedan loss filtret. Fig. 40.
e Montera nya filter/filterkombinationer. Se 3.5 d.

4.4.2 Byte av packningar

Packningarna i flaktens filterfattningar forhindrar att féro-

renad luft sugs in i flakten. De ska bytas en gang om aret

eller oftare vid tecken pa slitage eller &ldring. Gor sé har:

e Stang av flakten.

e Skruva ur filtren.

e Packningen har ett spar runt om och sitter tradd pa
en flans som sitter nedanfér gangorna i filterfattning-
en. Fig. 41.

e Kréang av den gamla packningen.

e Montera den nya packningen pa flansen. Kontrollera
att packningen hamnat péa plats runtom.

5. Detaljforteckning

Fig. 2.

Nr. Benamning Best.nr.
1. Huva SR 561 H06-5012
2. Huva SR 562 H06-5112
3. Huva SR 520 M/L H06-0212
3. Huva SR 520 S/M H06-0312
4. Huva SR 530 H06-0412
5. Ské&rm SR 540 H06-0512
6. Skarm SR 570 H06-6512
7. Helmask SR 200, PC-visir HO1-1212
7. Helmask SR 200, glasvisir HO01-1312
8. Halvmask SR 900 S H01-3012
8. Halvmask SR 900 M HO01-3112
8. Halvmask SR 900 L HO1-3212
9. Svetsvisir SR 590 H06-4012

10. Svetsskarm SR 592 H06-4412

12. Hjalm med visir SR 580 H06-8012

13. Svetsvisir/Hjalm med visir

SR 584/SR 580 H06-8310

14. Slang SR 550 TO1-1216

15. Slang SR 551 T01-1218

15. Slang SR 951 T01-3003

16. Slang SR 952, dubbel R01-3009

17. Guldplaterat visir SR 587 R06-0824

18. Visir 2/3, EN 3 SR 588-1 R06-0825

18. Visir 2/3, EN 5 SR 588-2 R06-0826

19. Flddesmatare SR 356 R03-0346

20. Stalnatsrondell SR 336 T01-2001

21. Forfilterhallare SR 509 (sanering) T06-0105

22. Forvaringsvaska SR 505 T06-0102

28. Batteri standard, 2,2 Ah R06-0108

24. Batteri HD, 3,6 Ah T06-0101

24. Batteriladdare SR 513 R06-0103

25. Balte SR 508 R06-0101

25. Gummibélte SR 504 T06-0104
25. PVC-bélte T06-0124
26. Laderbalte SR 503 T06-0103
27. Bérsele SR 552 T06-0116
28. Flakt SR 500, naken R06-0110
29. Packning till flakt R06-0107
30. Forfilterhallare SR 512 R06-0106
31. Forfilter SR 221 H02-0312
32. Partikelfilter P3 R, SR 510 H02-1312
33. Filteradapter SR 511 R06-0105
34. Forfilterhallare SR 5153 R01-0604
35. Partikelfilter P3 R, SR 710 HO02-1512
36. Gasfilter A2, SR 518 H02-7012
37. Gasfilter ABE1, SR 515 H02-7112
38. Gasfilter AIBE2K1, SR 597 H02-7212
39. Kombifiltter AIBE2K1-Hg-P3 R, SR 599 H02-7312
40. Stankskydd SR 514 T06-0114
41. Pluggkit R06-0703

6. Symbolférklaringar
Atervinningssymbol

Se bruksanvisning

> 4

Ej med vanligt avfall

CE-godkand av
INSPEC Certification Services Ltd

=Ya)
om

o
'

Isolationsklass 2

O

7. Forbrukade produkter

Flakten innehaller kretskort med elektroniska kompo-
nenter vilka till en liten andel bestar av toxiska amnen.
Batteriet innehaller inte kvicksilver, kadmium eller bly
och betraktas déarfor inte som miljéfarligt avfall. Plastde-
taljerna &r méarkta med materialkod.

For korrekt hantering, insamling och atervinning ska ut-
tjanta flaktar lamnas pé atervinningsstation. Kontakta
din lokala myndighet fér information om var din narmsta
atervinningsstation finns.

Atervinn i enlighet med lokala bestdmmelser. Korrekt
atervinning av produkten bidrar till effektiv anvandning
av naturresurserna.

8. Godkdnnanden

e SR 500 i kombination med sk&m SR 540 eller

SR 570, svetsvisir SR 590, svetsskarm SR 592, hjaim

med visir SR 580, hjam med visir SR 580 med svets-

visir SR 584, huva SR 520, SR 530, SR 561 eller

SR 562 ar godkand i klass TH3 enligt EN 12941,

SR 500 i kombination med helmask SR 200 eller

halvmask SR 900 &r godkéand i klass TM3 enligt

EN 12942.

SR 500 uppfyller kraven i EN  61000-6-3 Emission

och EN 61000-6-2 Immunitet vilket gér flakten god-

kand enligt EMC direktivet 2004/108/EC.

e FElektronikens inkapslingsskydd ar godkand i IP-klass
IP67 enligt IEC/EN 60529.

Typgodkannande enligt PPE-direktivet 89/686/EEG har

utfardats av anméalt organ nr 0194.

Adressen finns pa omslagets baksida.

Tryck- och temperaturkompenserad



Fan unitesi SR 500

. Genel Bilgiler
. Teknik 6zellikler
. Kullanim

Bakim

. Parca listesi

. Sembollerin kullanimi
. Asinan Urinler

. Onaylar

1. Genel Bilgiler

SR 500, filtreler ve onaylanmis st baslikla birlikte, pille
calisan ve EN 12941 uyumlu Sundstrém fan destekli solu-
num koruma sistemlerine dahil olan bir fan Unitesidir.
Kullanmadan énce bu kullanim talimatlari ile filtre ve tst
basligin kullanim talimatlari dikkatle okunmalidir.

Fan Unitesi filtrelerle donatilir ve filtrelenmis hava bir
solunum borusu araciligiyla Ust baghga beslenir.
Uretilen ortam UstU basing cevredeki kirleticilerin Ust
basligin igine girmesini énler.

Bir solunum koruma programinin parcasi olarak respi-
rator kullanilimalidir. Tavsiyeler icin bkz. EN 529:2005.
Bu standartlarda bildirilen talimatlar sadece solunum ko-
ruyucu ekipman kullanimiyla ilgili &nemli hususlari bildirir;
ulusal ya da yerel mevzuatin/ydnetmeliklerin yerine
gegcmez.

Ekipman secimi ya da bakimi konusunda sorulariniz
olursa, sefinize veya UrlnU satin aldiginiz bayiye
danisin. Ayrica, dilediginiz zaman Sundstrom Safety AB
Teknik Servis BolUmU ile irtibat kurabilirsiniz.

1.1 Uygulamalar

SR 500, tavsiye edilen her turli durumda filtreli respira-
torlere bir alternatif olarak kullanilabilir. Bu ¢zellikle zorlu,
sicak ve uzun sureli calismalarda gegerlidir.

Filtre ve Ust baslik segerken dikkate alinmasi gereken
unsurlardan bazilari sunlardir:

Ortamin patlayici olup olmadigi

Kirleticilerin tirt

Konsantrasyonlar

Is yogunlugu

Solunum koruyucu cihaza ek olarak korunma
gereksinimleri

Bolgeyle/calisma alaniyla ilgili egitime ve deneyime sahip
bir kisi tarafindan risk analizi yapiimalidr.
1.2 Sistem agiklamasi

Fan Gnitesi
SR 500 temel dzellikleri sunlardir:

Maksimum calisma suresi 13 saattir.

Pil, en az 500 defa sarj edilebilir lityum iyon tip pildir.
Calistirma, durdurma ve ¢alisma durumu segimi igin
ayni kumanda dugmesi kullanilir

Ekranda anlasilir ssmboller mevcuttur.

Hava akisinda bir kesilme/engellenme olmasi halinde
titreyerek ve sesle/isikla uyari vererek bir alarm baslatir.
Hava basinci ve sicaklidi telafi islevine sahip otomatik
hava akis kontrolUyle donatiimistir.

ki filtre/kombine filtreyle kullanilacaktir.

Bir baslik, vizor, kaynak muhafazasi, yarm ytiz
maskesi, tam yliz maskesi, vizorll kask ile veya vizorll
kask iceren kaynak maskesi ile birlikte kullanilabilir.

D

Filtreler
Bkz. 3.4

Solunum borusu

Solunum borusu fan Unitesine dahil degildir, ancak ilgili
baslikla birlikte veriimektedir.

Yarim yUz maskesine ve tam ylz maskesine ait solunum
borusu ayri temin edilir.

Ust baslik

Ust baslik secimi calisma ortamina, isin yogunluguna ve

gereken koruma faktdriine baglidir. SR 500 i¢in

asagidaki Ust basliklar mevcuttur:

e Sinif TH3 gergeve, model no: SR 520.

Sinif TH3 gergeve, model no: SR 530.

Sinif TH3 gergeve, model no: SR 561.

Sinif TH3 gergeve, model no: SR 562.

Sinif TH3 vizér, model no: SR 540.

Sinif TH3 vizér, model no: SR 570.

Sinif TH3 kaynaklama maskesi, model no: SR 590.

Sinif TH3 kaynaklama maskesi, model no: SR 592.

Sinif TM3 tam ytiz maskesi, model no: SR 200.

TMS3 sinifi yarnm yiiz maskesi, SR 900 model numarasi.

Sinif TH3 vizorll kask, model no: SR 580.

Vizorll kask ile birlikte Sinif TH3 kaynaklama

maskesi, model numarasi SR 584/SR 580.

o Vizorll kask ile birlikte Sinif TH3 altin kaplamal
maske, model numarasi SR 587/SR 580.

o Vizorll kask ile birlikte Sinif TH3 2/3 maske, EN 3,
model numarasi SR 588-1/SR 580.

o Vizorll kask ile birlikte Sinif TH3 2/3 maske, EN 5,
model numarasi SR 588-2/SR 580.

1.3 Uyarilar/Sinirlamalar

Uyarilar

Ekipman su durumlarda kullaniimamalidir:

e GUg kapall iken. Bu olagan disi durumda hizl
bicimde karbondioksit olusur ve Ust baslikta oksijen
azalarak koruma yitirilir.

e Ortam havasi normal miktarda oksijen icermiyorsa.

¢ Kirleticilerin trd bilinmiyorsa.

¢ Insan sagligina ve hayatina dogrudan tehlike arz

eden ortamlarda (IDLH).

Oksijenle veya oksijenle zenginlestirilmis havayla.

Solunum glglukleri yasiyorsaniz.

Kirletici tadi ya da kokusu alirsaniz.

Bas dénmesi, mide bulantisi veya bu tip rahatsizliklar

hissederseniz.

Sinirlamalar

e SR 500 mutlaka iki partikul filtresiyle veya iki kombine
filtreyle veya ayni tipte iki gaz filtresi ve iki partikdl
filtresinin kombinasyonuyla birlikte kullanimalidir.

e Kullanici gok yogun bir calisma temposuyla
calisiyorsa nefes alma sirasinda Ust basliga yogun
miktarda kismi vakum uygulanabilir ve Ust basliga
kirletici vs. sizma riski dogar.

e Ekipman ¢ok sert rlizgarlarin hakim oldugu
ortamlarda kullaniliyorsa koruma faktért azalabilir.
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Solunum borusunun dolanmasina ve etrafinizdaki bir
nesneye takilmasina karsi dikkatli olun.

Ekipmani asla solunum borusundan tutarak kaldirmayin
ya da tasimayin.

o Filtreler dogrudan Ust basliga takimamalidir.

Sadece Sundstrom filtreleri kullanin.

e Kullanici, SR 500 fan Unitesini bu filtreyle kullanirken
filtrelerin mutlaka EN 12941 ve EN 12942 filtre
standartlarina uygun oldugundan emin olmalidir.

2. Teknik ozellikler

Hava akis hizi

Normal ¢alisma sirasindaki hava akis hizi, yani Ureticinin
tavsiye ettigi minimum akis (MMDF) en az 175 I/dak
dUzeyindedir.

Takviyeli galismada ise hava akis hizi en fazla 240 I/dak
dlzeyindedir. Fan tnitesinin otomatik akis kontrol sistemi
bu akis hizlarini tim ¢alisma boyunca sabit tutar.

Piller

STD, Standart, 14.8 V, 2.2 Ah, lityum iyon.

HD, Agir Hizmet Tipi, 14.8 V, 3.6 Ah, lityum iyon.

STD pilin sarj olma suresi yaklasik 1,5 saattir.

e HD pilin sarj olma suresi yaklasik 2 saattir.

e En fazla 500 defa sarj edilebilir.

¢ Pilin sarj edilmeden énce tamamen desarj olmasina
gerek yoktur.

Calistirma sureleri

Calistirma sureleri sicaklik ile pillerin ve filtrelerin duru-
muna gore degisebilir.

Asagidaki tabloda, ideal kosullar altinda beklenen
calisma sureleri veriimektedir.

STD HD Filtre Hava akis hizi Beklenen galisma

° P3 R 175 I/dk 7 sa

° P3 R 240 I/dk 7 sa

®  AIBE2KIP3R  1751/dk 7,5 sa

Raf émru

Ekipman, Uretim tarihinden itibaren 5 yil raf &mriine
sahiptir. Ancak, pilin yilda en az bir kez sarj ediimesi
gerektigini unutmayin.

Basing ve sicaklik araligi
* Muhafaza sicakligr. Sek. 3.
e Hizmet kosullari. Sek. 4.

3.1 Ambalajindan ¢ikarma

Paket listesinde belirtilen tum parcalarin  eksiksiz
oldugunu ve higbir parcanin nakliye sirasinda hasar
gdrmedigini kontrol edin.

3.2 Paket listesi

Sek. 1

1. Fan Unitesi SR 500, ¢iplak

2. Pil, STD

3. Pil sarj aleti SR 513

4. SR 508 Aski

5. Partikdl filtresi P3 R, SR 510, 2x
6. Filtre adaptérleri SR 511, 2 adet
7. On filtreler SR 221, 10 adet

8. On filtre yuvalari SR 512, 2 adet
9. Akis dlcer SR 356

10. Kullanma talimatlari

11. Temizlik bezi SR 5226

12. Fis seti

3.3 Pil

Yeni piller, ilk kez kullaniimadan énce tamamen sarj edil-
melidir. Bkz. 3.5 Montaj.

3.4 Filtreler

Filtre/kombine filtre segimi, kirleticilerin tlrl ve konsant-
rasyonu gibi muhtelif faktdrlere bagldir. Fan Unitesi mut-
laka sadece partikdl filtreleriyle ya da partikdl filtreleri ve
gaz filtreleri kombinasyonuyla kullaniimalidir.

SR 500 modeli igin asagidaki filtreler mevcuttur:

e Partikdl filtresi P3 R, model no: SR 510. Adaptérle
kullanilir. Fanla birlikte iki filtre verimektedir. Bir gaz
filtresiyle kombine edilebilir.

Partikul filtresi P3 R, model no: SR 710. Baglanti
aparatiyla verilir, adaptore gerek yoktur. Bir gaz
filtresiyle kombine edilemez.

Gaz filtresi A2, model no: SR 518. Bir partikul
filtresiyle kombine edilebilir.

Gaz filtresi ABE1, model no: SR 515. Bir partikl
filtresiyle kombine edilebilir.

Gaz filtresi AIBE2K1, model no: SR 597. Bir partikl
filtresiyle kombine edilebilir.

e Kombine filtre AIBE2K1-Hg-P3 R, model no: SR 599.
Not!

e Kullanilan filtreler ayni tipte olmalidir; érnegin iki adet
P3 R veya iki adet A2P3 R vb.

Filtreler degistirildiginde, hem filtreler hem de
kombine filtreler ayni anda degistirilmelidir.

Partikul filtresi mutlaka tek basina veya bir gaz
filtresiyle kombine edilerek kullaniimalidir.

Partikdl filtresi P3 R

Sundstrém sadece en st sinif olan P3 R sinifi partikdl filtre-
leri pazarlamaktadir. SR 500 fan Unitesi icin iki model mev-
cuttur: SR 510 ve SR 710. Filtreler, kati veya sivi her tirll
partikiile karsi koruma sunar. SR 510 tek basina ya da bir
gaz filtresiyle kombine olarak kullanilabilir. SR 710 bir gaz
filtresiyle kombine edilemez. Partikdl filtreleri, Sundstréom
yarl ve tam yUz maskelerinde kullanlan ayni 6n filtre
yuvaslyla kullanilabilir. Bu durumlarda, fanin standart 6n fil-
tre yuvasi devre disi kalir. Bkz. 5. Parga listesi.



Gaz filtreleri A, B, E, K, Hg

A +65 °C'nin lzerinde kaynama noktasina sahip solvent-
ler gibi buharlara ve organik gazlara karsi koruma saglar.
B klor, hidrojen sulfir ve hidrojen siyanUr gibi inorganik
gazlara ve buharlara karsi koruma saglar.

E kukurt dioksit ve hidrojen florlr gibi asit gazlarina ve
buharlara karsi koruma saglar.

K amonyak ve etilen diamin gibi bazi aminlere karsi ko-
ruma saglar.

Hg, civa buharina karsi koruma saglar. Uyaril Maksimum
kullanim stiresi 50 saattir.

Gaz filtreleri mutlaka P3 R (PAPR-P3) partikdl filtreleriyle
kombine edilmelidir. Partikdl filtresindeki oklar gaz filtresine
dogru bakacak bicimde filtrelere birlikte bastinn. Sek. 21.

Kombine filtre SR 599, AIBE2K1-Hg-P3 R,

Yukarida aciklandigi gibi ABEK-P3 R kirleticilerine ve Hg,
civa buharina karsi koruma sunar. Civa buharina karsi
koruma saglamak igin kullanildiginda kullanim stresi 50
saatle sinirlidir.

On filtre )
On filtre, ana filtreyi gok hizli kanmaya karsi korur. On
filtre yuvasina takin. On filtre yuvalari, ana filtreleri de
kullanim hasarlarina karsi da korur.

Not! On filtre sadece 6n filtre olarak kullanilabilir. It can
partikdl filtresinin yerine kullanilamaz.

3.5 Montaj

a) Pil

Teslimat sirasinda, fan Unitesine takilan pil baglanti uglar
Uzerinde koruyucu bantla sunulur. Pili cikarin ve bandi sokun.
e Pili cikarin ve sarj edin. Sek. 5, 6, 7, 8.

Sarj cihazi (ic asamada otomatik olarak sarj islemi yapar.
Sek. 9

1. Turuncu LED.

2. Sar LED.

3. Yesil LED.

e Sarj islemi sona erince, pili sarj cihazindan
¢lkarmadan 6nce fisi prizden gekin.

Pil paketini yeniden pil yuvasina takin.

Pilin son konumuna kadar gittiginden ve kilidinin
islevsel oldugundan emin olun.

Uyar!

e Pilitamamen bitmeden dnce mutlaka yeniden sarj edin.

e Sarj cihazi sadece SR 500 pillerin sarj edilmesi igin
kullanilabilir.

¢ Pil sadece orijinal Sundstrém sarj aletiyle sarj edilebilir.

Sarj aleti sadece kapall mekanda kullanimak igin

tasarlanmigtir.

Kullanim sirasinda sarj aletinin Uzeri drttimemelidir.

Sarj aleti neme karsi korunmalidir.

Pili asla kisa devre yaptirmayin.

Pili asla sbkmeye galismayin.

Pili asla atese/aleve maruz birakmayin. Patlama/

yangin riski mevcuttur.

b) Aski

e Askiyi takin. Sek. 10, 11, 12.

Not! Askinin yukaridan asagi veya arkadan éne dogru
durmayacagindan emin olmak igin gizimlere dikkat edin.

¢) Solunum borusu
Ust baslikla birlikte verilen kullanim talimatlarini dikkatlice
okuyun.

SR 200 tam ytiz maskesi:

e Boruyu SR 200 tam yliz maskesi: ile SR 500 fan tni-
tesinin arasina takin. Sek. 13, 14, 15.

e Borunun saglam sabitlendiginden emin olun.

SR 900 yarim yliz maskesi:

e Boruyu, SR 900 yarim yiz maskesi ve SR 500 fan
Unitesi arasina takin. Sek. 16, 17.

e Borunun saglam sabitlendiginden emin olun.

d) Partikiil filtreleri/kombine filtreler
Ayni anda sadece ayni tipte ve sinifta iki filtre ya da kom-
bine filtre kullaniimalidir.

1. Partikil filtresi SR 510

e Fan Unitesinin filtre yatagindaki contalarin yerinde ve
iyi durumda oldugundan emin olun. Sek. 18.

Partikll filtresini filtre adaptorine sabitleyin.  Filtrenin
ortasina bastirmayin - filtre kagidi hasar gérebilir. Sek. 19.
e Adaptorl, contayla temas edecek bicimde filtre
yuvasinin igine sokun. Saglam sizdirmazlik temin et-
mek igin 1/8 tur donduriin. Sek. 20.

Bir 6n filtreyi 6n filtre yuvasina takin. Sek. 21.

On filtre yuvasini partikdl filtresinin Gzerine bastirn.
Sek. 22.

2. Partikal filtresi SR 710

e Fan Unitesinin filtre yatagindaki contalarin yerinde ve
iyi durumda oldugundan emin olun. Sek. 18.

Filtreyi, adaptdr contayla temas edecek bicimde filtre
yuvasina vidalayin. Saglam sizdirmazlik temin etmek
icin 1/8 tur déndurdn. Sek. 20.

Bir 6n filtreyi 6n filtre yuvasina takin. Sek. 21.

On filtre yuvasini partikdl filtresinin Gzerine bastinn. Sek. 22.

3. Kombine filtreler

e Fan Unitesinin filtre yatagindaki contalarin yerinde ve
iyi durumda oldugundan emin olun. Sek. 18.

Partikil fittresini gaz filtresine sabitleyin. Partikdl filtres-
indeki oklar gaz fitresine dogru bakmaldrr. Filtrenin
ortasina bastirmayin - filtre kagidi hasar gérebilir. Sek. 19.
Kombine filtreyi, contayla temas edene kadar vidayla
sabitleyin. Saglam bir sizdirmazlik temin etmek icin
1/8 tur gevirin. Sek. 24.

¢ Bir 6n filtreyi 6n filtre yuvasina takin. Sek. 21.

¢ On filtre yuvasini kombine filtrenin Uizerine bastinn. Sek. 25.
SR 599 filtresi bir gaz ve partikl filtresi olup dogrudan
fanin filtre yuvasina vidayla sabitlenir. Yukarda belirtilen
adimlan uygulayin.

e) Fis seti

Fis seti fan Unitesinin temizlenmesi veya arindiriimasi igin
kullanilir ve toz ile suyun fan muhafazasina girmesini
onler.

Solunum borusu ile filtrelerin baglantisini sokin ve fisleri
takin. Sek. 42.
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3.6 Calisma/performans

Acgma/kapama

e Kumanda diigmesine bir kez basarak fan tnitesini
calistinn. Sek. 26.

e Ekrandaki semboller yanar, sesli sinyal verilir ve
vibrator titresir. Sek. 27.

e Ekrandaki pil semboll pil kapasitesini gosterir.

o Yesil yanar: > 70 %

o Yesil yanip soner: 50-70 %

o Sari yanar: 20-50 %

o Kirmizi yanip séner: < 20 %

Fan Unitesi normal ¢calisma durumuyla ¢alismaya baslar.

Kumanda digmesini kullanarak normal ve takviyeli

calisma modu arasinda gegis yapabilirsiniz.

e Fan Unitesini kapatmak icin kumanda digmesini
yaklasik iki saniye basili tutun.

Ekran sembolleri

Sekil 28

a) Pil: Calismaya baslandiginda ve pil kapasitesi
dusttgl zaman pil kapasitesini gosterir.

b) Kicuk fan: Normal galisma sirasinda yesil bir isikla
birlikte yanar.

¢) Buytk fan: Takviyeli calisma sirasinda yesil bir isikla
birlikte yanar.

d) Uyari G¢geni: Filtreler tkandiginda ya da hava akisi
engellendiginde kirmizi bir isikla birlikte yanar.

Uyari sistemi/Alarm sinyalleri
¢ Hava akisi engellendiginde/kesintiye ugradiginda
o Titresimli bir ses sinyali duyulur.
o Dahili vibratér etkinlesir.
o Ekrandaki kirmizi uyari tGggeni yanip séner.
Yapilmasi gereken: Derhal calismayi durdurun, bélgeyi
terk edin ve ekipmani kontrol edin.

e Partikl filtreleri tikaliysa
0 Bes saniye boyunca kesintisiz bir sesli sinyal
duyulur.
o Dahili vibratér bes saniye boyunca etkinlesir.
o Ekrandaki kirmizi uyari G¢geni yanip séner.
Uyari i¢geni sUrekli olarak yanip sénerken, sesli sinyal ve
vibratér 80 saniyelik araliklarla tekrarlanir.

Yapilmasi gereken: Derhal galismaya son verin, bolgeyi
terk edin ve filtreyi degistirin.

Not! Gaz filtreleri doygunluga ulasinca hicbir sinyal
etkinlesmez. Gaz filtrelerinin  degistiriimesi hakkinda
daha fazla bilgi almak i¢in 3.4 Filtreler bolumuna ve filtre-
lerle birlikte verilen kullanim talimatlarini okuyun.

¢ Pil kapasitesi %5'ten azsa.
o ki saniyelik araliklarla iki kez sesli bir uyari sinyali
verilir.
o Dahili vibratér iki saniyelik araliklarla iki kez
etkinlesir.
o Ekrandaki pil sembolU kirmizi yanip séner.
Pil sembolU strekli olarak yanip sénerken diger sinyaller
pilin tamamen bitmesine yaklasik bir dakika kalana ka-
dar 30 saniyelik araliklarla tekrarlanir. Sesli sinyal daha
sonra aralikli bir sinyale dénusur.
Yapilmasi gereken: Calismaya derhal son verin, bolgeyi
terk edin ve pili degistirin/sarj edin.

3.7 Performans kontrolii

Fan Unitesi kullanimadan énce her firsatta performans
kontroll yapiimalidir.

Minimum akisin kontrol edilmesi - MMDF

e Fan Unitesinin eksiksiz oldugunu, dogru takildigini ve
dizglince temizlendigini kontrol edin.

e Fan Unitesini galistinn.

e Ust basligi akis dlcere yerlestirin.

o SR550 Politiretan ve SR 951 Politiretan solunum
hortumu: Solunum borusunun gevresini kapat-
mak igin posetin alt kismini sikin.

o SR 551 Kauguk ve SR 952 PU solunum borusu:
Solunum borusunun Ust atasmaninin gevresini
kapatmak icin posetin alt kismini sikin. Sek. 29.

Not! Hava akisini kisabileceginden veya sizdirmazligi

olumsuz etkileyebileceginden asla kaucuk borunun

kendisini ¢cevresinden sikmayin.

* Akis 6lger borusunu diger elinizle kavrayin ve borunun
posetten yukari dogru bakmasini saglayin. Sek. 30

e Borudaki bilyenin konumuna bakin. Borudaki Ust
isareti ile ayni seviyede (175 I/dak) veya bundan biraz
yukarida olmalidir. Sekil 31.

Minimum akis elde edilmezse sunlari kontrol edin:

- akis Olgerin dik konumda oldugunu,

- bilyenin serbest hareket ettigini,

- posetin boruyu iyice kapattigini.

Alarmlarin kontrol edilmesi

Ekipman, hava akisi kisitlaninca alarm verecek bigimde

tasarlanmistir.

e Posetin Ust kismindan sikarak ya da akis dlcer agzini
kapatarak hava akisini kesin. Sek. 32.

e Fan Unitesi bu durumda sesli uyar, ikaz 15Ig1 ve
titresimler ile alarm vermelidir.

e Havanin akmasina yeniden izin verilirse alarm sinyal-
leri 10-15 saniye sonra otomatik olarak kesilecektir.

3.8 Ekipmanin takilmasi

Filtreler takildiktan sonra bir performans kontrolU yapilir ve

Ust baslik baglandiktan sonra ekipman takilabilir. Takma-

dan dnce Ust baslikla ilgili kullanici talimatlarini okuyun.

* Fan Unitesini alin ve fan Unitesi belinize saglam ve konfor-
lu sekilde sabitlenecek bigcimde askiyi ayarlayin. Sek. 33.

e Fan Unitesini galistinn.

e Ust baslg takin.

e Solunum  borusunun  belinizden
bukilmedigini kontrol edin. Sek. 33.

Tam ylz maskesi kullanildigi zaman boru belinizden ve

g6gsuntzden gegmelidir. Sek. 34.

Yarim bir yiz maskesi kullanildigi zaman boru sirtinizdan

ve omuzlarinizin tzerinden ge¢melidir. SR 951 borusu ,

bkz. sek. 35. SR 952 borusu, bkz. sek. 36.

3.9 Ekipmanin cikarilmasi

Ekipmani gikarmadan énce kirli blgeyi terk edin.

e Ust baslgi ¢ikarin.

e Fan Unitesini kapatin.

® Asklyl serbest birakin ve fan Unitesini gikarin.
Kullanildiktan sonra ekipman temizlenmeli ve kontrol edil-
melidir. Bkz. 4 Bakim.

gectigini  ve



4. Bakim

Ekipmanin bakimindan ve temizliginden sorumlu perso-
nel iyi bir egitimden gegirilmeli ve bu tip isler konusunda
deneyime ve egitime sahip olmalidir.

4.1 Temizleme

GuUnlik bakimlar igin Sundstrdom SR 5226 temizleme

bezleri kullanmaniz tavsiye edilir. Daha ayrintili temizlik

veya arindirma isleminde asagidaki islemleri uygulayin:

o Fis setini toplayin. Bkz. 3.5 e.

* Su ve bulasik deterjani vs. karisimi ile nemlendirilmis
bir bezle ya da yumusak fircayla temizleyin.

e Ekipmani durulayin ve kurumaya birakin.

Not. Temizlik islerinde asla solvent kullanmayin.

4.2 Muhafaza

Temizledikten sonra ekipmani oda sicakligindaki kuru
ve temiz bir yerde muhafaza edin. Dogrudan giines isigina
maruz birakmayin. Akis 6lgerin igini disar gevirerek Ust baslik
icin bir muhafaza poseti olarak kullanabilirsiniz.

4.3 Bakim programi

Asagidaki tabloda, ekipmanin sorunsuz calismasi igin
gereken asgari bakim islemleri gosteriimistir.

Kullanmadan 6nce Kullandiktansonra Her yil

Gozle kontrol © ©
Temizleme ©
4.4 Yedek parcalar

Sadece Sundstrom orijinal pargalarini kullanin. Ekipman
Uzerinde degisiklik yapmayin. Ekipman tzerinde degisiklik
yapllmasl veya orijinal olmayan vyedek parcalarin
kullaniimasi koruyucu islevi olumsuz etkileyebilir ve Urinin
sahip oldugu onaylarin gecersiz kalmasina neden olabilir.

4.4.1 Partikiil filtrelerinin/gaz filtrele-
rinin/kombine filtrelerin degistirilmesi

Partikul filtrelerini tikandiklart anda degistirin. Fan bu du-

rumu algilar ve 3.6 boluminde Galistirma/performans

basligr altinda agiklandidr gibi bir uyan verir. Gaz filtreleri-

nin édnceden belirlenen bir programa goére degistiriimesi

tavsiye edilir. Galisma yerinde higbir 8lglim yapiimamissa

gaz filtreleri haftada en az bir kez, Ust baslikta kirletici

tadi veya kokusu aliniyorsa daha sik degistirimelidir.

Filtrelerin ve kombine filtrelerin ayni anda degistiriimesi

ve ayni tipte/sinifta olmasi gerektigini unutmayn. Su

adimlar izleyin:

Fan Unitesini kapatin.

Filtrenin/kombine filtrenin vidasini gikarin.

On filtre yuvasini birakin. Sekil 37.

On filtre yuvasinin yerinde oldugundan emin olun.

Gerektigi gibi temizleyin.

SR 510 partikdl filtresini serbest birakmak igin

asagidaki adimlari uygulayin:

o Filtreyi bir elinizle tutun.

o Diger elinizin bas parmagini yari yuvarlak boslukta
bulunan adaptdriin alt kismina yerlestirin. Sekil 38.

o Filtreyi kaldirarak ¢ekin. Sek. 39.

¢ SR 510 partikiil filtresini gaz filtresinden ayirmak
icin asagidakileri uygulayin:
o Gaz filtresini bir elinizle tutun.
o Partikll ve gaz filtresi arasindaki baglant noktasina
bozuk para veya filtre adaptoru vs. yerlestirin.
o Filtreyi kaldirarak gekin. Sek. 40.

e Veni filtreler/kombine filtreler takin. Bkz. 3.5 d.

4.4.2 Contalarin degistirilmesi

Fan Unitesinin filtre yataklarindaki contalar fan Unitesine kirli
hava girmesini 6nler. Bunlar yilda en az bir kez veya asinma/
eskime gorulince degistirimelidir. Su adimlari izleyin:

e Fan Unitesini kapatin.

o Filtrelerin vidalarini sokan.

e Contanin ¢evresinde bir oluk vardir ve filtre yataginin
altindaki dislerin altina tam oturur. Sek. 41.

Eski contay ¢ikarin.

Yeni contayi flansa takin. Contanin yerinde oldugunu
kontrol edin.

5. Parca listesi

Sek. 2.

Uriin Parca Siparis No.

No.
1. Maske gergevesi SR 561 HO06-5012
2. Maske gergevesi SR 562 H06-5112
3. Maske gergevesi SR 520 M/L H06-0212
3. Maske cergevesi SR 520 S/M HO06-0312
4. Maske gergevesi SR 530 HO06-0412
5. YUz maskesi SR 540 H06-0512
6. YUz maskesi SR 570 H06-6512
7. Polikarbonat vizorlt tam yiz

maskesi SR 200 HO1-1212

7. Cam vizorli SR 200 tam yUz maskesi  H01-1312
8. SR 900 S yarim ylz maskesi HO1-3012
8. SR 900 M, yarim yliz maskesi HO1-3112
8. SR 900 L yarim ylz maskesi H01-3212
9. Kaynaklama maskesi SR 590 HO06-4012
10. Kaynak maskesi SR 592 H06-4412
12. SR 580 vizorll kask H06-8012
13. Kaynaklama maskesi/Vizorll kask
SR 584/SR 580 H06-8310
14. Hortum SR 550 TO1-1216
14. Hortum SR 551 TO1-1218
15. SR 951 borusu TO1-3003
16. SR 952 ikiz boru R01-3009
17. SR 587 altin kaplamali maske R06-0824
18. 2/3 Maske, EN 3 SR 588-1 R06-0825
18. 2/3 Maske, EN 5 SR 588-2 R06-0826
19. Akis dlger SR 356 R03-0346
20. Celik 1zgara diski SR 336 TO1-2001
21. Asbest kiti SR 509 T06-0105
22. Saklama kutusu SR 505 TO6-0102
23. STD standart pil, 2.2 Ah R06-0108
24. HD pil, 3.6 Ah TO6-0101
24. Pil sarj aleti SR 513 R06-0103
25. SR 508 Aski R06-0101
25. Kauguk kayis SR 504 TO6-0104
25. Kayis PVC T06-0124
26. Deri kayis SR 503 T06-0103
27. Aski demeti SR 552 TO6-0116
28. Fan Unitesi SR 500, ¢iplak R06-0110
29. Fan Unitesi contasi R06-0107
30. On filtre yuvasi SR 512 R06-0106
31. On filtre SR 221 H02-0312
32. Partikl filtresi P3 R, SR 510 H02-1312
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33. Filtre adaptérti SR 511 R06-0105

34. On filtre yuvasi SR 5153 R01-0604
35. Partikul filtresi P3 R, SR 710 H02-1512
36. Gazfiltresi A2, SR 518 H02-7012
37. Gaz filtresi ABE1, SR 515 HO02-7112
38. Gaz filtresi AIBE2K1, SR 597 H02-7212
39. Kombine filtre AIBE2K1-Hg-P3 R,

SR 599 H02-7312
40. Sigrama kapagi SR 514 T06-0114
41. Fis seti R06-0703

6.Sembollerin kullanimi
@ Geri donisim sembolti

Em Kullanma talimatlarina basvurun
/& Siradan atiklarla imha etmeyin
CE onay:
0194 INSPEC Certification Services Ltd.
E’ izolasyon sinifi 2
A Basing ve sicaklik aralidi telafi islevi

7. Asinan iiriinler

Fan Unitesinde, bir kismi zehirli maddelerden olusan elekt-
rikli bilesenlere sahip bir devre karti mevcuttur. Pil civa,
kadmiyum ya da kursun icermez ve bu nedenle gevreye
zararl bir atk degildir. Tim plastik pargalar malzeme
kodlar ile belirtiimistir. Dogru kullanimalari, toplanmalari
ve geri donUstirlimeleri icin asinan fanlar bir geri
doénustm merkezine teslim edilimelidir. Size en yakin geri
doénustm merkezini yerel yetkililerden égrenebilirsiniz.
Yerel dlzenlemelere uygun sekilde geri dénlstarin.
Urlinin  uygun sekilde geri doénusturtlimesi, dogal
kaynaklarin verimli kullanimina katki saglar.

8. Onaylar

e SR 500; SR 540 veya SR 570 ylz maskesi, SR 590
veya SR 592 kaynak maskesi, SR 580 vizorll kask,
SR 584 kaynaklama maskesi igeren SR 580 vizorll
kask, SR 520, SR 530, SR 561 veya SR 562 basliklar
ile kombine edildiginde EN 12941 standardina gére
sinif TH3 olarak onaylanmistir.

e SR 500, SR 200 tam yiiz maskesi veya SR 900 yarim
yUz maskesi ile kombine edildiginde EN 12942
standardina gére TM3 Sinifi olarak onaylanmistir.

e SR 500, EN 61000-6-3 Emisyon ve EN 61000-6-2
Bagisiklik gerekliliklerini karsilar ve bu nedenle fan
EMC Direktifi 2004/108/EC'ye uygundur.

e Elektronik pargalarin giris korumasi IEC/EN 60529
uyarinda P siniflandirmasi IP67 seklinde onaylanmistir.

EC tip onay! Yetkili Makam 0194 tarafindan verilmistir.
Adresi arka kapakta bulabilirsiniz.
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-10°C - +55°C
< RH 90%
600 hPa - 1200 hPa

-20°C - +40°C
< RH 90%

100V-240V

\4?}’27 < 50-60 Hz
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